
хд 1 F-βΒΕ P«

J
к-7/

Т Р У Д Ы
ИНСТИТУТА

-ЯЗЫКОЗНАНИЯ

А К А Д Е М И И  Н А У К  С С С Р

>





На Д V ivi Гм С. _ — J 1 VX
|И Р 0  8 ЕРЕН Of

А К А Д Е М И Я  Н А У К  С С С Р

И Н С Т И Т У Т  Я З Ы К О З Н А Н И Я

Т Р У Д Ы
ИНСТИТУТА

ЯЗЫКОЗНАНИЯ

Т о м  I

И З Д А Т Е Л Ь С Т В О  А К А Д Е М И И  Н А У К  СССР
М о с к в а  1952



б и б л и о т е к а :
Института

Я з ы к о з н а н и я
А.Н. СССР

Ό 3

Р Е Д А К Ц И О Н Н А Я  К О Л Л Е Г И Я :

академик В. В. ВИНОГРАДОВ (ответственный редактор),
В. И. БОРКОВСКИЙ, Н. А. БАСКАКОВ, Б. В. ГОРНУНГ,

В. С. СОКОЛОВ А,С. И. ОЖЕГОВ (ответственный секретарь).



Т Р У Д Ы  И Н С Т И Т У Т А  Я З Ы К О З Н А Н И Я  АН С С С Р

Том I 1 9 5 2

Б. А · Серебренников

НОВЫЕ ЗАДАЧИ В ОБЛАСТИ ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКОВ
НАРОДОВ СССР

Появление гениальных работ И. В. Сталина по вопросам языкознания
ознаменовало не только начало новой эпохи в развитии советской науки
о языке, но вместе с тем явилось поворотным пунктом в деле постановки
изучения языков многонационального Советского Союза.

Во времена господства аракчеевского режима в языкознании, культи­
вировавшегося сторонниками Н. Я. Марра, подлинно научное изучение
языков всячески тормозилось. Кропотливая, черновая исследовательская
работа, которая должна была быть направлена на тщательное и деталь­
ное изучение истории языков и их грамматического строя, развивалась
главным образом в направлении поисков отложений стадий, различных
коренных сдвигов, доказательств классовости языка, языкового смеше­
ния и т .  п. В результате засилья марровщины советское языкознание
получило тяжелое наследие. Целый ряд языков оказался мало
изученным.

До сих пор советское языкознание не располагает сравнительными
и историческими грамматиками таких богато представленных на терри­
тории СССР семей языков, как тюркская и угро-финская. Недостаточно
изучена лексика отдельных территориальных диалектов, национальных
языков, очень мало работ, посвященных систематическому описанию
этих диалектов, особенно диалектов языков Севера.

Отсутствие свободы обмена научными мнениями в области лингвисти­
ческой науки во времена аракчеевского режима марристов пагубно ска­
залось на развитии теории. Марриеты создали «режим,· не свойственный
науке и людям науки»1. Путаница, типичная для так называемого «нового
учения» о языке, отпугивала учащуюся молодежь, вызывая отвращение
к лингвистическим дисциплинам.

Гениальные труды И. В. Сталина освободили советское языкознание
от тяжелых оков учения Марра и открыли широкие возможности для
исследовательской работы советских языковедов.

Х И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1950,
стр. 31.
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Языковеды национальных республик уже достигли известных успехов
в этой области. Институт языкознания Грузинской Академии Наук
превратился в подлинный центр изучения иберийско-кавказских языков.
Значительных успехов достиг Институт языкознания Армянской Академии
Наук. Коренная перестройка научно-исследовательской работы институтов
языкознания академий наук национальных республик в плане разра­
ботки актуальных проблем уже начинает давать свои положительные
результаты.

Огромную работу по изучению русского языка и языков народов
СССР проводит Институт языкознания Академии Наук СССР, за короткий
период своего существования успевший превратиться в руководящий
центр советского языкознания.

Однако успешная и плодотворная работа в области изучения языков
наталкивается на ряд трудностей. Теоретическая неразбериха, созданная
«новым учением» о языке, в некоторых национальных республиках пустила
довольно глубокие корни. Резко ощущается в национальных республи­
ках недостаток подготовленных лингвистических кадров, что препятствует
успешному развертыванию исследовательской работы.

Правильное применение основных принципов сравнительно-исто­
рического метода все еще не стало достоянием языковедов. Нередко
наблюдаются противоречия в вопросах теории; так, например, не
выработано единого мнения в области определения частей речи. Не под­
нята на должную высоту разработка широких теоретических проблем.
Во многих национальных республиках недостаточно развернуты критика
и самокритика.

Для оказания помощи национальным республикам Институт языко­
знания Академии Наук СССР в конце 1951 г. и начале 1952 г. провел ряд
научных сессий и совещаний в Кишиневе, Дзауджикау, Сыктывкаре и
Риге. На этих сессиях силами научных работников национальных респуб­
лик и сотрудников Института языкознания Академии Наук СССР были
прочитаны доклады по актуальным вопросам теории и дальнейшего раз­
вития национальных языков. Проведение этих мероприятий, несомненно,
помогло развертыванию теоретической работы на местах, ликвидации
пережитков марризма и планомерной организации систематической на­
учной работы по изучению национальных языков.

Задачи, стоящие перед языковедами национальных республик, огром­
ны. Они заключаются прежде всего в подготовке кадров языковедов,
в исследовании специфики отдельных языков, создании монографий,
пособий и т. п., куда должны войти нормативные грамматики, словари,
курсы сравнительных грамматик родственных языков, исследования по
лексике, а также работы, связанные с дальнейшей разработкой проблем,
выдвинутых И. В. Сталиным. Нужно отметить, что языковеды Советского
Союза находятся в особо благоприятных условиях по сравнению с языко­
ведами капиталистических стран. Они окружены повседневной заботой
партии и правительства, вооружены передовой марксистско-ленинской
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теорией, имеют в своем распоряжении множество объектов изучения —
многочисленные языки многонационального Советского Союза.

Широкие перспективы для плодотворной работы открываются перед
исследователями в области тюркских, угро-финских и тунгусо-
маньчжурских языков. Огромный интерес представляет исследование
в свете сталинского учения кавказских и палеоазиатских языков, выявле­
ние их происхождения и генетических связей, языков, являвшихся на
протяжении многих лет главным объектом всевозможных вульгариза­
торских упражнений марристов. Не менее важно изучение памирских
языков, имеющее большое значение для создания сравнительной грамма­
тики иранских языков.

Созданию капитальных работ по языкознанию должны предшество­
вать: огромная научно-исследовательская работа по изучению семантики
употребления отдельных падежей и глагольных форм, детальный анализ
условий употребления отдельных синтаксических конструкций, кропот­
ливое изучение словарного состава, исследование лексических слоев,
составляющих основной словарный фонд языков, прослеживание исто­
рического развития отдельных форм и синтаксических конструкций. Все
это в настоящее время приобретает особенно важное значение.

Одним из средств усовершенствования сравнительно-исторического
метода является привлечение нового материала. В связи с этим необхо­
димо в кратчайшие сроки оживить такое важное, пришедшее за годы мар-
ровского засилья в упадок дело, как составление этимологических сло­
варей. Составление словарей территориальных говоров, описание их
грамматического строя, выяснение происхождения отдельных форм и
синтаксических конструкций внесут новый вклад в сравнительную и
историческую грамматику, сделают более научно обоснованными резуль­
таты применения сравнительно-исторического метода.

Во время своего господства марровцы препятствовали изучению от­
дельных деталей грамматического строя языков, что нанесло огромный
вред развитию советского языкознания. Как известно, все, что шло враз­
рез с марровской интерпретацией семантики слов, рассматривалось мар-
ристами как проявление формализма.

Ясно поэтому, какое огромное значение приобретает оживление под­
линно научной, кропотливой и скрупулезной работы по изучению деталей
грамматического строя языков. Действительно, научная грамматика
любого языка может быть создана только при том условии, если она опи­
рается на многочисленные конкретные исследования отдельных деталей
и частностей грамматического строя как изучаемого языка, так и родствен­
ных ему языков. Только наука, опирающаяся на опыт конкретных иссле­
дований, ежедневно проверяемых практикой, может быть подлинной
наукой. Конкретные исследования грамматического строя отдельных
языков —  это та живительная сила, которая обеспечивает беспрерывный
и неуклонный рост лингвистической науки, оберегает ее от застоя и
прозябания.
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Появление гениальных работ И. В. Сталина по вопросам языкознания
освободило советскую науку о языке от пут марризма, открыло новый
период интенсивной научно-исследовательской работы. Этот период
характеризуется необычайным творческим подъемом советских языко­
ведов, усилением интереса к лингвистическим проблемам, к конкретным
исследованиям.

Советские языковеды в центре и на периферии убедились в том, что
витание в заоблачных высях и стадиальных эмпиреях, априоризм и
пренебрежение к  черновой исследовательской работе вызывают застой
и топтание на месте, ведут к вырождению и измельчанию лингвистической
науки.

Мы, советские языковеды, должны всегда помнить замечательные слова
И. В. Сталина, произнесенные им 17 ноября 1935 г. на Первом Всесоюзном
совещании стахановцев: «Данные науки всегда проверялись практикой,
опытом. Наука, порвавшая связи с практикой, с опытом,— какая же это
наука? Если бы наука была такой, какой ее изображают некоторые наши
консервативные товарищи, то она давно погибла бы для человечества.
Наука потому и называется наукой, что она не признает фетишей, не бо­
ится поднять руку на отживающее, старое и чутко прислушивается к го­
лосу опыта, практики»1 .

1 И. С т а л и н .  Вопросы ленинизма, изд. 11-е, стр. 502.
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Н. А. Баскаков

КЛАССИФИКАЦИЯ ТЮРКСКИХ я з ы к о в
В СВЯЗИ С ИСТОРИЧЕСКОЙ ПЕРИОДИЗАЦИЕЙ

ИХ РАЗВИТИЯ И ФОРМИРОВАНИЯ

Фридрих Энгельс в своей работе «Происхождение семьи, частной соб­
ственности и государства», опираясь на исследования крупнейших этно­
логов и этнографов, весьма убедительно проследил процесс развития об­
щественной и политической жизни народов, находившихся на ранних ста­
диях развития, от начального возникновения родов, их объединения в
племена и в племенные союзы, вплоть до образования наций.

Определяя причины возникновения и падения племенных союзов
у  американских индейцев, он писал: «Немногочисленные племена их,
отделённые друг от друга обширными пограничными полосами, ослабляе­
мые вечными войнами, занимали небольшим числом людей громадное
пространство. Союзы между родственными племенами заключались ме­
стами в случае временной нужды и с её устранением распадались. Однако
в отдельных местностях первоначально родственные, но разобщённые
племена вновь сплачивались в длительные союзы, делая, таким образом,
первый шаг к образованию наций»1 .

1 Ф. Э н г е л ь с .  Происхождение семьи, частной собственности и государства,
Госполитиздат, 1948, стр. 106.

2 См.: Ф. Э н г е л ь с .  Франкский диалект, 1935.

Эта характеристика процесса возникновения и распадения племенных
союзов у американских индейцев в некоторой мере применима и к  исто­
рическому процессу развития тюркских племен и племенных союзов.

Чрезвычайно плодотворным, указывающим на глубокий анализ осо­
бенностей структуры и общественной жизни племени и племенных союзов,
является также положение Ф. Энгельса, высказанное им в его фило­
логическом труде «Франкский диалект»2 , о том, что возникновение и раз­
витие диалектов, наречий и говоров нужно искать в конкретной истории
племен, племенных объединений, а возникновение языков — у народов,
достигших национального самосознания.

Устанавливая отличительные особенности отдельных индейских пле­
мен Америки, Ф. Энгельс указал, как на характерную особенность племен,
на «особый, лишь этому племени свойственный диалект. В действитель­
ности племя и диалект по существу совпадают; новообразование племён
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и диалектов путём разделения происходило в Америке ещё недавно и
едва ли совсем прекратилось и в настоящее время»1 .

1 Ф. Э н г е л ь с .  Происхождение семьи, частной собственности и государства,
стр. 104.

2 И. С т а л и н . Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1950, стр. 26.

Положение Ф . Энгельса о том, что возникновение и формирование
диалектов или наречий связано с образованием племен и племенных сою­
зов, а распадение последних и возникновение новых племен и объедине­
ний —  с появлением новых норм общего наречия или диалекта племени,
подтверждается также и на материале истории возникновения и развития
тюркских племен и наречий, отдельные диалекты и говоры которых пред­
ставляют собой пережитки прежних племенных объединений.

История тюркских народов весьма выпукло показывает нам не только
эту тесную зависимость формирования племенных союзов и наречий, но
и то прямое отношение длительности этих союзов к устойчивости норм
наречия данного племени и союза, которое заключается в том, что наиболее
длительные и устойчивые союзы племен в большей степени сохранили
общие черты как своего состава родов и племен, так и наречий, их объеди­
няющих; напротив, кратковременные племенные связи в меньшей степени
отразились на формировании данного племенного наречия.

Более полное марксистское освещение проблемы формирования язы­
ков племен, народностей и наций дано в замечательных трудах
И. В. Сталина.

В работе И. В. Сталина «Марксизм и вопросы языкознания», предста­
вляющей собой программу марксистского языкознания, среди сложней­
ших проблем и вопросов, определяющих сущность и основные признаки
языка, даны также и отчетливые установки в отношении изучения процес­
сов развития и истории языка.

И. В. Сталин указывает, что каждый конкретный язык или группа
близких между собой языков не является результатом относительно
недавней смены одного базиса другим, как это предполагали представи­
тели «нового учения» о языке, считавшие язык надстройкой, а предста­
вляет собой продукт длительного исторического процесса развития.

«Надо полагать,—  пишет И. В. Сталин,—  что элементы современного
языка были заложены ещё в глубокой древности, до эпохи рабства. Это
был язык не сложный с очень скудным словарным фондом, но со своим
грамматическим строем, правда, примитивным, но всё же грамматическим
строем» 2.

Устанавливая коренные отличия языка от надстройки и подвергая
беспощадной критике антимарксистскую теорию стадиального развития
языка, которая основана на «внезапных взрывах» и скачках в истории
развития языка, как условиях перехода языка от старого качества к но­
вому, И. В. Сталин противопоставляет ей марксистскую теорию постепен­
ного развития языка. «На самом деле развитие языка происходило но
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путём уничтожения существующего языка и построения нового, а путём
развёртывания и совершенствования основных элементов существующего
языка. При этом переход от одного качества языка к другому качеству
происходил не путём взрыва, не путём разового уничтожения старого
и построения нового, а путём постепенного и длительного накопления
элементов нового качества, новой структуры языка, путём постепенного
отмирания элементов старого качества»1 .

1 Там же, стр. 27.
2 Там же, стр. 22.

Далее, И. В. Сталин подчеркивает непосредственную связь истории
языка с историей народа, его носителя.

«Язык относится к числу общественных явлений, действующих за
всё время существования общества. Он рождается и развивается с рожде­
нием и развитием общества. Он умирает вместе со смертью общества. Вне
общества нет языка. Поэтому язык и законы его развития можно понять
лишь в том * случае, если он изучается в неразрывной связи с историей
общества, с историей народа, которому принадлежит изучаемый язык
и который является творцом и носителем этого языка»2.

Считая первым необходимым условием изучения истории языка связь
с историческим процессом развития данного народа, И. В. Сталин под­
вергает справедливой критике стадиальную теорию развития языка,
учение о стадиях, представляющих собой взрывы и скачкообразные пе­
реходы от одного качества к другому, которые, как правило, не увязы­
вались представителями «нового учения» о языке с историей данного на­
рода. Вместе с тем И. В. Сталин в соответствии с историей самого народа
устанавливает следующие основные этапы в развитии и формировании
языков.

Первый этап развития языков —  языки первобытно-общинного родо­
вого строя. Второй этап —  от языков родовых к языкам племенным.
Третий этап —  от языков племенных к языкам народностей. Четвертый
этап —  от языков народностей к языкам национальным. Пятый этап —
от национальных языков к языкам социалистических наций, затем к зо­
нальным языкам и, наконец, к единому языку коммунистического обще­
ства. При этом на всех этапах развития каждый язык оставался и остается
всегда общим и единым для всего общества независимо от его социального
состава.

Исторические источники и памятники не приводят нам каких-либо
достоверных и подробных сведений о языках первобытно-общинного ро­
дового строя. О характере их мы можем судить только по косвенным дан­
ным, тщательно изучая диалекты и говоры какого-либо племени и народ­
ности. Зато сведения о языках племен и племенных союзов, равно как
и сами памятники этих языков, представлены в науке довольно полно.
В этом отношении изучение языков племен и племенных союзов, при
использовании сравнительно-исторического метода, может быть поставлено,
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например, на материале таких языков, как тюркские, монгольские, угро-
финские и некоторые другие. Это возможно также и потому, что остатки
родо-племенной структуры общества этих народов были до недавнего
прошлого' на поверхности истории.

В настоящей работе мы также ограничиваемся главным образом
периодом, так сказать, исторической досягаемости, т. е. периодом разви­
тия родо-племенных союзов тюркских народов, засвидетельствованных
историей, т. е. примерно с VI в. н. э. Именно для этого периода может
быть наиболее успешно использован также и сравнительно-исторический
метод, когда изучение конкретных фактов языка может быть связано
с изучением реальной истории данных народов.

Процессы образования племенных союзов и объединений*различных
родов и племен, их дробление и распад, а также процессы взаимодействия
языков между собой явились причинами образования внутри языков
племен, а затем и внутри языков народностей и наций — наречий, диа­
лектов и говоров, которые, однако, в данной общности (союзе племен,
народности) были соответственно подчинены единому и общему языку
племени, народности или нации и были подвергнуты нивелировке или
перемалыванию со стороны этого единого языка. Вместе с тем, как указы­
вает И. В. Сталин, необходимо различать диалекты «классовые» и диалекты
местные, «территориальные», так как первые из них представляют собой
жаргоны, в основе которых не лежит свой самостоятельный словарный
состав и грамматический строй, в то время, как  вторые — местные или
«территориальные» диалекты, представляя собой результат исторического
развития языка, продукт объединения и распада родовых и племенных
языков, сохраняют особые черты своего словарного состава и граммати­
ческого строя. Именно эти особые черты своего словарного состава и гра-
матического строя в местных («территориальных») диалектах, как диалек­
тах, являющихся результатом исторического развития языка, элементы
которых были заложены в глубокой древности, и позволяли данным диа­
лектам лечь в основу народных или национальных языков в процессе
образования народности или нации и подчинить своему воздействию и
нивелировке другие местные диалекты.

Таким образом, процесс развития языков племени, народности и нации
представляет собой последовательный процесс образования определенных
языковых общностей и их распада, что было связано с объединением и
распадом племен, племенных союзов и народностей, а следовательно
объединения и распада их языков вплоть до возвышения данной народ­
ности в нацию, а данного языка народности — в национальный язык.
В процессах такого объединения и распада племен, племенных союзов и
народностей могут быть, как указывает И. В. Сталин, и прямые процессы,
когда данный диалект возвышается до самостоятельного национального
языка, и обратные процессы, когда «единый язык народности, не ставшей
ещё нацией в силу отсутствия необходимых экономических условий раз­
вития, терпит крах вследствие государственного распада этой народности,
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а местные диалекты, не успевши́е ещё перемолоться в едином языке,—
оживают и дают начало образованию отдельных самостоятельных языков.
Возможно, что так именно обстояло дело, например, с единым монгольским
языком»1 .

1 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, стр. 44.

Такие прямые и обратные процессы в развитии племенных языков
и языков народностей были характерны также и для языков тюркских,
процесс развития большинства которых, начиная от первых сведений
о данных народах, относящихся к III  в. до н. э., и более полных сведений,
начиная с VI в. н. э. вплоть до XV в. н. э., представлял собой процесс
объединения и распада родов, племен и племенных союзов и, наконец,
народностей.

Процесс последовательного объединения и распада племен и племен­
ных союзов, а также — в более позднее время — и целых народностей
проходит неравномерно как в отношении времени, так как некоторые
племена, объединения племен и народности сохраняли свое единство более
длительные периоды, в то время как другие племена, объединения племен
и народности — более короткое время, так и в отношении пространства,
так как некоторые племена и роды находились в непосредственной бли­
зости к возвышающемуся племени, и поэтому их языки подверглись более
энергичному перемалыванию и нивелировке, другие же племена нахо­
дились на далекой периферии и по существу не ощущали какого-либо
воздействия на свой язык со сторо́ны возвышающегося племени. Значи­
тельным фактором в развитии языков племен и народностей являлось также
непосредственное и близкое общение с другими народами — носителями
других языков, результатом которого были различные степени взаимодей­
ствия этих языков; при этом процессы взаимодействия и скрещивания,
как правило, не доходили до полного и логического своего завершения,
т. е. поглощения одного языка другим, а на известном этапе, благодаря
различным экономическим, политическим и прочим причинам, прекраща­
лись, и каждый из скрещивающихся языков продолжал свое развитие
по собственным внутренним закономерностям. Такое временное воздей­
ствие друг на друга или, вернее, взаимодействие языков — нередкое
явление и для истории развития тюркских языков. В качестве такого
Примера могут служить некоторые языки Алтая, которые, несмотря на
длительное воздействие на них монгольского языка и наличие в них зна­
чительных монгольских элементов, все же сохранили свою основу сло­
варного состава и свой грамматический строй.

Все эти особенности в процессе развития тюркских языков создали
значительное количество современных национальных языков, языков
народностей, а также диалектов и говоров внутри них. Все современные
тюркские языки наций и народностей восходят, как целая родственная
между собой группа языков, соответственно к более древним языкам
племен и родов и являются результатом исторического процесса их
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развития в различных родо-племенных союзах и общностях, которые оста­
вили в них различные следы и отпечатки, создавшие характерные для
каждого языка различия. При этом каждый язык племени и народности
как «общий язык, имевший только различия в диалектах, был выражением
и доказательством общего происхождения»1 .

1 Ф. Э н г е л ь с .  Происхождение семьи, частной собственности и государства,
стр. 107.

Эта исконная общность тюркских языков, которые в конечном итоге
восходят к одному общетюркскому языку, выражена весьма ярко в общем
корневом ядре словарного фонда и в общем грамматическом строе.

Однако в процессе своего развития отдельные конкретные тюркские
языки, входя в различные общности и племенные союзы, приобретали
признаки, характеризующие, с одной стороны, общие черты между язы­
ками, входящими в данный племенной союз, а с другой стороны —  разли­
чия между языком данного племенного союза и другими тюркскими язы­
ками, входившими в другие, последовательно возникавшие общности.

Каждый тюркский язык имеет, следовательно, общую исконную осно­
ву, т. е. общие черты своего основного словарного фонда и грамматического
строя, и, кроме того, свои характерные особенности, т. е. индивидуальные
черты, приобретенные им в процессе своего развития и вхождения в раз­
личные племенные общности, внутри которых развивались в свою очередь
общие языки для каждой данной общности, для каждого данного союза
племен, различающиеся между собой особыми признаками, характерными
для каждой общности.

Каждый общий язык для каждого племени или союза племен форми­
ровался в среде родов и племен определенной, исторически возникшей
общности, внутри которой он получал различия, определяющие ныне
его генетические связи с другими тюркскими языками.

Таким образом, последовательное вхождение данного народа в раз­
личные союзы племен определяется, с одной стороны, преемственностью
в родо-племенном составе каждого данного народа, а с другой стороны—
преемственностью и наличием определенных признаков языка, по кото­
рым и возможно установить последовательное включение данного народа
и языка в те или иные общности. Следовательно, язык в совокупности
всех своих особенностей, отличающих его от других языков данной семьи
или группы и отражающих процесс последовательного его вхождения
в различные общности, является одним из основных признаков, опреде­
ляющих происхождение данного народа. Исключения в этом отношении
составляют только смешанные и скрещенные племена и народности, имею­
щие в своем составе субстраты с иными по семье, группе или подгруппе
языками, побежденными данным тюркским языком (ср. такие тюркские
народности, как карагасы, тубалары и т. п.).

Этим определяется и сущность так называемого общего языка или
языка-основы для каждой конкретной общности племен. Понятие языка-
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основы для каждого тюркского языка и для отдельных подгрупп тюркских
языков является относительным, так как пути развития конкретных
тюркских языков различны. Так, например, языком-основой для каракал­
пакского языка прежде всего является общий язык кыпчакско-ногайской
общности или подгруппы, которая существовала примерно с X IV
по X V I в.; соответственно языком-основой для данной подгруппы был об­
щий язык кыпчаков или кыпчакской общности, исторически относящийся
к IX — X III вв.; последняя в свою очередь входила исторически в состав
западных хунну, т. е. части хуннской общности, которая гипотетически
объединяла уже не только тюркские племена, но и племена монгольские, а от­
части тунгусо-маньчжурские, представлявшие, также гипотетически, алтай­
скую общность, входившую в глубокой древности в еще более обширную
общность.

Таким образом, язык-основа представляет собой относительное поня­
тие не только для каждого конкретного тюркского языка (для более позд­
них этапов его развития), но и для каждого исторического периода в про­
цессе развития языков данной подгруппы. Следовательно, при реконструк­
ции тех или иных древних лексических и грамматических фактов языков
необходима и тщательно установленная их датировка по отношению к опре­
деленному историческому периоду, к определенной общности, но не
без отношения ко времени, к какому-то всеобщему^ праязыку, как это
представляют себе западноевропейские сторонники теории праязыка

и как это вульгарно представляли себе последователи «нового учения»
о языке.

Кроме того, на каждый из современных тюркских языков воздейство­
вали в различное время и с разной интенсивностью иные языки, с кото­
рыми он вступал во взаимодействие,’ прерывающееся с изменением соот­
ношения племен и родов в данно́м племенном союзе и с переходом данного
племени или рода в другую общность племен. Такое временное пребывание
в данной общности и временное взаимодействие с другими языками не
могло нивелировать все особенности данного диалекта или языка племени,
но оставляло в нем вместе с тем определенный отпечаток, характерный
для всех языков, входящих в данную общность племен, и вырабатывало
в нем, таким образом, те общие черты, по которым можно определить вхо­
ждение данного языка или диалекта в ту или иную общность.

Таким образом, данный диалект или язык племени не успевал перема­
лываться в языке данной народности или общности племен, переходил
в другую группу племенных языков, что, естественно, соответствующим
образом отражалось и на его словарном составе и грамматическом строе.
Последние, таким образом, приобретали новые черты и отношения, ха­
рактерные для данной общности племен.

Такие временные вхождения и связи отдельных языков племен между
собою, с одной стороны, способствовали нивелировке всех специфических
особенностей данных языков, полученных ими в результате вхождения
в различные союзы племен, придавая этим языкам общие черты; с другой—
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вырабатывали и специфические черты данного языка или диалекта, ко­
торый, далее развиваясь по внутренним законам своего развития, приоб­
ретал расхождения с другими такими же общностями — расхождения,
которые имеются и сейчас между отдельными языками и диалектами
и которые характеризуют специфику данного языка по отношению его
к другим языкам. *

Вместе с тем необходимо учитывать, что общие черты языков и наречий,
входящих в каждый последующий союз племен, являлись как бы вторич­
ными, третичными и т. д. общими чертами, так как коренная и исконная
общность языков, входящих в данную группу или семью языков, была уже
унаследованной благодаря общности происхождения всех этих языков.

Любопытно отметить также прямую зависимость степени нивелировки
и быстроты выработки общих черт в языке данного союза племен или
народности от системы и образа хозяйства данного союза племен или на­
родности. Каждому тюркологу известно, например, что кочевые тюркские
народы с ярко выраженным скотоводческим хозяйством имели большую
степень нивелировки особенностей языка данной народности, а следова­
тельно и меньшие различия внутри отдельных диалектов данного языка,
в то время как оседлые тюркские народы, имеющие основным своим
занятием сельское хозяйство, сохраняли и сохраняют в большей степени
различия внутри своих диалектов и нивелировка этих различий протекает
более медленными темпами.

Яркими примерами в этом отношении являются, с одной стороны,
казахский язык, диалекты которого, как известно, имеют незначительные
между собой расхождения, а с другой стороны, узбекский и уйгурский
языки, имеющие довольно резкие диалектные различия, стойко сохра­
няющиеся и в настоящее время.

В связи с этим следует, конечно, учитывать и различные общественные
формы развития: казахов, еще хорошо сохранивших к началу XX в. свою
родо-племенную структуру, и узбеков, а особенно — уйгуров, давно
уже утративших остатки родового строя и прошедших длительный период
феодализации. В результате этого — вместо хорошо сохранившихся
родо-племенных отношений у казахов, каракалпаков, алтайцев и других
народов — у уйгуров, например, забывших уже свою племенную и родо­
вую принадлежность, бытуют названия только по отношению к той или
иной территории или городу (ср., например, кашкарлыки, турфанлыки,
яркендлики и пр., т. е. по аналогии с русскими, например, названиями:
новгородцы, рязанцы и пр.). Такое обособление территориальных диалек­
тов в эпоху феодализма — явление, общее для всех народностей.

Значительную роль в образовании специфических особенностей в об­
ласти лексики конкретных языков играли также соответствующие базисы
и надстроечные категории, и, в частности, различные религиозные системы.
Чрезвычайно характерны в этом отношении языки сибирских тюркских
народов, не подвергшиеся влиянию ислама, но воспринявшие монгольскую
культуру, что соответствующим образом отразилось на словарном составе
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этих языков, содержащих значительный процент монгольской лексики,
в то время как лексика, например, тюркских языков Средней Азии содержит
весьма незначительный монгольский элемент, но пронизана арабо-иран­
скими элементами. Соответствующим образом, но в меньшей степени,
развивается в этих языках и грамматический строй, изменяющийся, как
известно, медленнее и в меньшей степени, но все же получивший в первой
группе языков некоторые монгольские, а во второй группе —  арабо­
иранские элементы, хотя в основном эти языки и сохранили общие тюрк­
ские черты.

Итак, при изучении истории языка или группы родственных языков,
имеющих известную общность в отношении своего словарного состава
и грамматического строя, и, в частности, при изучении языков тюркской
группы мы должны прежде всего исходить из той основной мысли, что
элементы данных языков или группы языков были заложены еще в глу­
бокой древности при первобытно-общинном родовом строе. Правда, как
отмечает И. В. Сталин, язык, относящийся к древнейшим формациям
общества, был языком не сложным, имеющим бедный словарный фонд
и примитивный грамматический строй, но все же строй, характерный
именно для данного языка или группы языков.

С развитием общества и все более усложняющимися отношениями
родов и племен, а затем народностей и наций данные языки, естественно,
все более усложнялись, хотя и сохраняли в основных чертах свой сло­
варный фонд и грамматический строй, которые оставались в некоторой
части общими, но в некоторой части —  видоизмененными в процессе
развития и взаимодействия с различными племенами как внутри
данней общности, так и вне ее. Только таким образом можно объяснить
общие черты словарного состава и грамматического строя таких далеких
между собой и в генетическом плане, и в территориальном отношении язы­
ков, как, например, языки алтайский и туркменский, или еще более
далекие между собою —  чувашский и якутский, которые, несмотря на,
так сказать, полярную и в смысле территории, и в смысле времени разоб­
щенность, сохранили по существу общий грамматический строй и основ­
ной словарный фонд. Общность этих языков выражается также и во
многих фонетических чертах, которые, как известно, являются наиболее
подверженными изменению. Эти факты лишний раз свидетельствуют
о том, что языковое единство тюркских народов и их родство между собою
являются реальностью, которая требует более тщательного и вниматель­
ного изучения.

Однако, если основа грамматического строя и ядро основного словар­
ного фонда в этих языках остались общими, так как и тот и другой языки
исторически являлись родственными и относились к общей основе языков
племен, а еще ранее —  языков общинного родового строя, то многие де­
тали грамматического строя и словарный состав этих языков, в силу раз­
личной среды племен, в которых формировались эти языки, а также в
силу взаимодействия с другими языками (алтайский —  с монгольскими
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туркменский —  с иранскими, чувашский —  с угро-финскими и славян­
скими, якутский —  с тунгусо-маньчжурскими и палеоазиатскими),
в ходе исторического развития получили значительные различия и
расхождения.

Таким образом, общие черты и различия в тюркских языках, с одной
стороны, и история конкретных тюркских народов —  носителей, данных
языков —  с другой, позволяют нам проследить последовательный процесс
развития всех тюркских языков и дать историко-лингвистическую их
классификацию не только по отдельным, случайным, вырванным из сово­
купности различных и многих признаков, как это имело место прежде,
а по всей совокупности тех общих их черт (схождений), которые характе­
ризуют эту группу языков, как единую группу тюркских языков, и тех
различий (расхождений), которые характеризуют процесс развития отдель­
ных подгрупп и конкретных тюркских языков, входящих в эту группу.

Следует отметить, что проблема происхождения группы тюркских
языков, как и отдельных языков в связи с историей данных конкретных
народов, еще не была предметом специального исследования, в то время
как попытки классификации тюркских языков главным образом по линг­
вистическим признакам, с незначительной опорой на исторический про­
цесс их развития, имели место по существу с начала X IX  в.

Однако эти попытки классификации имели предварительный характер,
с одной стороны, в силу слабой изученности тюркских языков и недостатка
конкретного материала, с другой стороны, в силу отсутствия достоверных
источников по истории тюркских народов. Ныне же, когда эти пробелы
в некоторой мере восполнены, представляется возможность наметить
также еще пока предварительную, но уже опирающуюся на более значи­
тельный конкретный материал, схему классификации тюркских языков,
основанную на историко-лингвистических критериях, т. е. критериях,
устанавливающих органическую связь в изучении процессов развития
языка с процессами исторического развития самих народов —  носителей
данных языков.

Вопрос об отношении тюркских языков между собой и их классифи­
кация имеют исключительно важное значение не только для тюркологов-
лингвистов, но и для историков и этнографов.

Те многочисленные попытки классификации тюркских языков, кото­
рые были произведены русскими учеными И. Н. Березиным1 , Н. И. Иль-
минским2 3, В. В. Радловым8 , Н. А. Аристовым4 5, Η. Ф . Катановым6 и

1 I. B e r e s i n .  Recherches sur les dialectes musulmans, Казань, 1848.
2 H. И. И л ь м и н с к и й .  Вступление в курс тюрко-татарских языков, Ка­

зань, 1860, см. Ученые записки Казанского университета, 1861.
3 W. R a d l o f f .  Phonetik der nordlichen Tiirksprachen, Leipzig, 1882.
4 H. А. А р и с т о в .  Заметки об этническом составе тюркских племен и народ­

ностей..., «Живая старина», вып. 3 и 4, СПб., 1896.
5 Η. Ф. К а т а н о в .  Опыт исследования урянхайского языка, Казань 1903;

е г о  ж е . Этнографический обзор турецко-татарских племен, Казань, 1894.
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ф . Е. Коршем1 , нашли свой синтез в последней классификации2 , исполь­
зуемой как советскими, так и зарубежными учеными.

Классификации В. В. Радлова и Ф. Е. Корша, хотя и основываются
на нескольких фонетических и фонетико-морфологических признаках,
все же в основных чертах отражают правильное распределение языков
по основным группам, правда, без детализации их по более мелким под­
группам, возникшим в результате исторического развития и дифференци­
ации языков.

Основной недостаток этих классификаций заключается в том, что при
распределении языков по группам слабо учитывалась непосредственная
связь языков с историей развития тюркских народов — их носителей,
а главное внимание обращалось на географическое их расселение. В ре­
зультате этого все существующие классификации не вполне отразили
исторические условия формирования тюркских.народов и языков, их связь
между собой и с другими языками и народами, не говоря уже об очень
ограниченном круге затронутых при классификации вопросов граммати­
ческого строя языка и словарного состава.

Однако, несмотря на это, классификации В. В. Радлова и Ф. Е. Корша
сыграли весьма важную роль в развитии тюркологии. Они являются пер­
выми классификациями, использовавшими, хотя и не в полном объеме,
но все же в значительной мере, исторический принцип.

Несколько на иной основе построена классификация тюркских языков
проф. В. А. Богородицким3 . Он разделил все языки по географическо­
му принципу, т. е. взял за основу современное расселение народов. В его
классификации все тюркские языки разделяются на следующие группы:
1) северо-восточную группу, куда входят языки якутский, тувинский
и карагасский; 2) группу хакасскую (абаканскую), в которую входит
хакасский язык со всеми его диалектами; 3) алтайскую группу, куда вхо­
дит язык алтайский с двумя группами его диалектов; 4) западносибир­
скую группу, куда входят наречия чулымских, барабинских, тюменских,
тобольских и прочих татар; 5) поволжско-приуральскую, в которую входят
татарский и башкирский языки; 6) группу среднеазиатских языков, куда
входят: новоуйгурский, узбекский, каракалпакский, казахский и Киргиз­
ский; 7) группу юго-западную или турецкую, куда входят туркменский,
азербайджанский и турецкий языки.

Данная классификация построена на чисто внешнем принципе геогра­
фического расселения тюркских народов и в еще большей степени оторвана
от истории развития языков и народов — их носителей.

1 Ф. Е. К о р ш .  Классификация турецких племен по языкам, «Этнографическое
обозрение», кн. 84—85, М., 1910.

2 Некоторые дополнения к классификации турецких языков, изд. Петроград­
ского института живых восточных языков, Пгр., 1922.

3 В. А. Б о г о р о д и ц к и й .  Введение в татарское языкознание в связи
с другими тюркскими языками, Казань, 1934.
2  Труды Ин-та языкознания, т. I " · · "
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Некоторые весьма интересные и плодотворные мысли по вопросу о клас­
сификации тюркских языков высказаны в самое последнее время совет­
скими тюркологами: членом-корреспондентом Академии Наук СССР
проф. С. Е. Маловым1 и И. А. Батмановым2 . 3

1 С. Е. М а л о в .  Памятники древнетюркской письменности, изд. АН СССР,
М.— Л., 1951, стр. 5—8.

2 И. А. Б а т м а н о в .  Краткое введение в изучение киргизского языка, Фрун­
зе, 1947.

3 A d r i e n  B a l b i .  Abrege de geographic, Paris, 1847.
4 A. R e m u s a t .  Recherches sur les langues tartares, Paris, 1820, а также см.:

Лингвистика Абеля Овелака, перевод 2-го французского издания, СПб., 1881.
6 См.: I. В e г e s i n. Recherches sur les dialectes musulmans, Казань, 1848.
6 H. V ά in b e r y. Das Tiirkenvolk in seinen ethnologischen und ethnographi-

schen Beziehungen, Leipzig, .1885; е г о  ж е. Cagataische Sprachstudien, Leipzig,
1867; см. также основанную на его работах классификацию А. Мюллера — История
ислама, т. III и IV, СПб., 1895—1896.

В своих дополнениях к существующим классификациям проф. С. Е. Ма­
лов все тюркские языки по степени сохранения архаических черт и приоб­
ретения новых явлений классифицирует на четыре группы: 1) древнейших,
2) древних, 3) новых и 4) новейших языков.

В основу этой классификации автор привлекает совокупность фоне-
. тических явлений, определяющих древность или новизну языков. К этим
фонетическим признакам относятся: 1) переход задних согласных е, г
в гласные и полугласные долгие более переднего ряда (опереднение
звуков); 2) наличие или отсутствие первоначальных долгот; 3) наличие
большего количества звонкцх согласных в более новых языках и большего
количества глухих согласных в древних языках; сохранение в более
древних языках сочетаний типа: рт, лт, нт  в разложимых корнях, на­
пример, алты «он взял» и озвончение этих сочетаний в новых языках,
например, алды «он взял» и пр.

Данная классификация, историческая по своей сущности, вводит также
и новые, характерные для тюркских языков, существенные критерии.

Весьма интересны в отношении классификации также и некоторые
замечания И. А. Батманова, который, впрочем, ограничивается только
приведением нескольких дополнительных критериев, определяющих ме­
сто киргизского языка в группе тюркских языков.

Наконец, следует упомянуть также и значительное количество попыток
классификации тюркских языков со стороны зарубежных ученых, которые,
однако, не создали своей оригинальной системы и в современных своих
работах пользуются классификациями, опубликованными русскими
учеными.

К первым попыткам, опирающимся на случайные, отрывочные лин­
гвистические и этнографические сведения, относятся классификации
А. Бальби 8 , А. Ремюза4  *, А. Пальмблада8 и А. Вамбери6  *. Более поздние
классификации, как правило, базируются уже на классификационных
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схемах и исследованиях русских ученых; к ним относятся исследования
X. Винклера1 , К. Фоя2 , заметка Рахмати3 , излагающая синтезированную
классификацию В. В. Радлова и Ф. Е. Корша, классификация венгерского
ученого Л игети4 * и, наконец, последняя работа финского тюрколога
М. Рясянена6 , в которой автором дана уточненная классификация Г. Рам-
стедта, а также общая классификация алтайских языков.

1 Н. W i n k l e r .  Die altaischen Volker und Sprachen, Leipzig, 1921; е г о  ж е .
’ Die ural-altaischen Sprachen, Keleti Szemle, Budapest, 1920.

2 K. F о y. Azerbajjanische Studien, MSOS, VI.
3 G. R a c h m a t i .  Zur Klassifikation der Turksprachen, «Ungarische Jahrbucher»,

IX, Berlin, 1922.
4 L. L i g e t i .  A tdrok hosszu maganhangzok Magyar nyelv, Budapest, 1934.
*M. R a s a n e n .  Materialien zur Lautgeschichte dor turkischen Sprachen, Stu­

dia Orientalia, XV, Helsinki, 1949.

Весьма интересные сведения по классификации тюркских языков мы
встречаем у восточного филолога XI в. Махмуда Кашгарского, в его
известном словаре, где определяются не только основные группы языков:
огузская, кыпчакская, тюркская (уйгурская), ио и основные критерии
их классификации.

Завершая обзор всех попыток классификации тюркских языков, мы
должны придти к общему выводу о том, что все классификационные схемы
страдают одним общим и главным недостатком, а именно отрывом языков
от истории их развития и истории развития самих народов — носителей
этих языков. Беря за основу либо географический признак, либо отдель­
ные лингвистические признаки — отдельные фонетические явления и
факты грамматики, авторы классификаций опускали главные критерии
для Определения места данного языка внутри тюркской группы языков —
его развитие и его историю, а также различные связи этого языка с языками
соседних родственных племен, народов и наций и с языками племен, на­
родностей и наций других языковых групп.

Классификация языков, отвечающая требованиям современной науки,
должна быть построена прежде всего на основе исторического процесса
развития языков в связи с историей самих тюркских народов и с уче­
том всего грамматического строя тюркских языков и их словарного
состава.

Классификация должна учитывать также все родо-племенные (а сле­
довательно и языковые) общности, создававшиеся в среде тюркских народов,
поскольку это позволяют известные исторические источники и сведения,
а также и все письменные памятники древних тюркских языков, кото­
рые могут служи́ть нам ориентирами, определяющими вхождение
каждого данного племени (народности) в ту или иную общность племен
(народностей), а следовательно и в соответствующую языковую
общность.

Таким образом, при построении классификации языков внутри, напри­
мер, данной тюркской группы языков необходимо прежде всего исходить

2*
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из истории тюркских народов, т. е. изучить те последовательно развивав­
шиеся роды, племена, племенные союзы и народности, а также и те
социально-экономические формации, в условиях которых формировались
как отдельные тюркские племена, союзы племен и народности, так и их
языки. Кроме того, при классификации языков необходимо учесть не
только их схождения внутри данной группы или подгруппы́, полученные
в результате общего происхождения и родства их между собой, а также
пребывания данных племен в одной общности или вводном союзе родов
и племен, но и их расхождения, которые возникали и возникают в резуль­
тате распада этих общностей, воздействия на отдельные языки языков
различных по происхождению племен и народов в процессе этногенети­
ческого развития и, наконец, в результате самостоятельного развития
языков по внутренним законам.

Тюркские языки представляют собой, как уже отмечалось выше, исто­
рически исконную общность, развившуюся из общих по грамматическому
строю и словарному составу языков более ранних общностей, первобытно­
общинных родовых объединений. Эта общность в процессе развития —
объединения и распада — сохранила единство — единую группу языков,
имеющих, однако, не только схождения, исторически представляющие
собой явления более древние, но и возникшие на определенных этапах
объединения и распада племени и союзов расхождения, которые объ­
ясняются различными связями этих языков и их скрещиванием с другими
языками.

Таким образом, классификация тюркских языков есть не что иное,
как периодизация истории развития тюркских народов и тюркских язы­
ков во всем многообразии тех последовательно возникавших и распадав­
шихся сначала мелких родовых объединений первобытно-родового общин­
ного строя, а затем крупных племенных объединений, которые, имея общее
историческое происхождение, создавали на определенный период в раз­
витии этих племен общности, различные по составу племен, а следова­
тельно и различные общности племенных языков. В результате последо­
вательного объединения и распада племен и образовались более крупные
объединения народов, а вместе с тем и группы языков внутри тюрк­
ских же языков, которые в своих истоках имеют общие по происхожде­
нию и типологии языки, вместе с тем различающиеся ныне в итоге
сложного исторического процесса взаимодействия и разобщения этих
языков.

Итак, тюркские народы и языки в современном своем составе являют­
ся результатом длительного исторического процесса последовательного
развития отдельных родо-племенных и племенных союзов, народностей,
объединений и государств, которые возникали и распадались на терри­
тории Восточной Европы, Средней и Центральной Азии и Сибири. Эти
родо-племенные союзы, объединения племен и народностей с древней­
ших времен до современной их консолидации в национальные государ­
ства (последние в большинстве своем возникли в условиях социалисти-
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ческого их развития, в эпоху после Великой Октябрьской социалистиче­
ской революции) не только состояли из племен и народностей, исторически
восходящих к первобытно-родовым общинным объединениям, говорив­
шим на языках, общих по строю и словарному составу с тюркскими язы­
ками, но включали также последовательно в свой состав множество раз­
личных разрозненных угро-финских, иранских (главным образом, таджик­
ских и хорезмийских), монгольских, тунгусо-маньчжурских, ненецких и
прочих племен, которые, входя в состав той или иной общности тюркских
племен, теряли свой язык.

Эти различные этнические элементы, вошедшие в состав тюркских
народов, отчасти повлияли и на формирование некоторых тюркских языков,
которые, выйдя победителями при скрещивании с другими языками, .со­
хранили свой грамматический строй и основной словарный фонд. Так,
например, современные узбекский и уйгурский языки, а также их пред­
шественники — староузбекский и так называемый классический ново­
уйгурский язык (язык уйгуров XV II и X IX  вв.), которые прежде были
известны под общим термином чагатайского литературного языка, как и
носители их — узбеки и уйгуры, являются результатом взаимодействия
и скрещивания тюркских племен, пришедших на территорию Средней
Азии в основном в V I—V III вв., с таджикскими и хорезмийскими иран­
скими племенами, также древними аборигенами Средней Азии, а следо­
вательно и скрещивания языков, в итоге которого победителями явились
узбекский и уйгурский языки, а побежденными — древние иранские на­
речия согдийцев, саков и пр.

Другие языки,— точно так же, как и их носители,— например, кир­
гизы и киргизский язык, а в еще большей степени тюркские языки и на­
роды Сибири, а также обитатели Северо-Восточной Сибири — якуты и
якутский язы к—являются в различной степени и мере результатами вза­
имодействия и скрещивания не только различных тюркских племен, но
и соседних с ними монгольских (в той или иной степени большинство из
перечисленных народов), тунгусо-маньчжурских (например, якуты и
якутский язык), ненецких (например, туба или черневые татары) и
прочих племен, причем здесь также победителями при скрещивании ока­
зались тюркские языки.

Естественно, что языки тюркских народов имеют не только схождения,
но и значительные расхождения между собой, вызванные их различными
историческими связями.

Исторические сведения о тюркских народах и материалы по древним
и современным тюркским языкам указывают на весьма древнее разделение
тюркских народов (а в связи с этим и на различную их судьбу) на две ча­
сти — восточные тюркские племена и западные тюркские племена. Это
разделение тюркских племен относится как к первым векам н. э., когда
одна группа племен примкнула к западным, а другая — к восточным
хунну, так и к V II—V III вв., когда тюркские племена были разобщены,
в связи с падением государства тукюэ, а затем уйгуров, также на две
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части — восточных и западных тукюэ, а затем на западных огузов,
тургешей, карлуков, ягма и прочие племена, с одной стороны, и уйгурские
племена, оставшиеся на Востоке,— с другой.

Формирование всех современных народов и языков тюркской группы
совершилось относительно поздно в составе позднейших западных или
восточных племенных союзов тюркских племен, хотя исторически каждый
народ и язык были генетически связаны и с более ранними восточными
союзами племен.

Так, формирование туркменского языка в основном произошло в среде
западноогузских племен при участии народов, вошедших позже в сельд­
жукский союз племен. Хронологически образование туркменского языка,
таким образом, относится к V III—X I вв., хотя генетически туркменский
язык был связан через огузов и с более древним языком орхонских над­
писей тукюйского государства V I—V III вв., а также с языком древних
аборигенов Хорезма.

Любопытно отметить, что, как правило (исключения всегда неизбеж­
ны), основа каждого современного языка, относящаяся к определенной
устойчивой общности, служит вместе с тем и убедительным свидетель­
ством, указывающим на основное ядро этнического состава данного
народа, т. е. если основа туркменского языка является огузской, то
и доминирующим элементом в формировании данного народа играли
огузы.

Языки каракалпакский и отчасти казахский сформировались сравни­
тельно поздно в составе Большой Ногайской орды, а до этого генетически
были связаны с кыпчаками-половцами, а в более ранний период—с узо-
печенегами и отчасти булгарами, с одной стороны, и аборигенами Средней
Азии — огузами, а. также древними хорезмийцами и таджиками, с другой,
т. е. в основном генезис этих народов и языков связан с западными сою­
зами тюркских племен, хотя через кыпчаков-половцев и печенегов народы
эти генетически связаны также и с восточными тюркскими племен­
ными союзами. На формирование этих языков, безусловно, повлияли
как славянские и угро-финские племена — через булгар, хазар и пече­
негов, так и древние хорезмийские и таджикские племена Средней
Азии.

Язык киргизский в современном своем составе — относительно новый
язык, сформировавшийся в кыпчакской среде, хотя субстратом его явля­
лись древние киргизские диалекты енисейских киргизов, смешанных по
своему этническому составу, древними памятниками языка которых
являются древние енисейские надписи. Длительное пребывание киргизов
на Востоке, как и некоторых других народов, говорящих на тюркских
языках, например, сибирских тюрок — алтайцев, хакасов, шорцев, ту­
винцев и пр., и, в частности, непосредственное соседство с монгольскими
племенами—носителями языка более новой формации, отразилось со­
ответствующим образом и на языках восточных тюркских племен, и не
только в лексическом, но и в фонетическом и фонетико-морфологическом
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отношениях (ср., например, вторичные долгие гласные в закрытых сло­
гах, не характерные для западных тюркских языков).

Наконец, узбекский и новоуйгурский языки, как уже отмечалось выше,
являются также не «чисто-тюркскими» языками, а представляют собой
результат скрещивания тюркских языков с языками древнехорезмийцев,
согдийцев, таджиков и прочих иранских племен — аборигенов Средней
Азии. Вместе с тем эти языки сохранили также и непосредственную связь
с древними тюркскими языками п в первую очередь со староузбекским,
а затем с языком Караханйдского государства, в основе языка которого
лежали карлукские и еще более древние ягма и тургешские диалекты,
носители которых генетически были связаны с древними уйгурами и
тукюйцами (огузами).

Для характеристики сложных исторических связей каждого конкрет­
ного народа с другими тюркскими народами и процесса формирования
племенных союзов и народностей я приведу пример на материале родо­
племенного состава каракалпакского народа1 .

1 Кстати, следует отметить изданную в 1950 г. работу Т. А. Жданко «Очерки
исторической этнографии каракалпаков», посвященную родо-племенному составу кара­
калпаков и их расселению в X IX —XX вв.

История каракалпакского народа теснейшим образом связана с исто-'
рией западных племенных союзов и государств: хазар, печенегов, полов­
цев, Золотой орды, ногайских и узбекских, а затем казахских племенных
союзов. Последние же в более отдаленной исторической перспективе,
как это явствует из имеющихся исторических источников, имели тесные
политические, экономические и родо-племенные связи, с одной стороны,
с западными хунну, а с другой — с огузским союзом, западными тукюэ
и восточными хунну. Следовательно, каракалпакский народ, как и
другие тюркские народы, представляет собой сложный конгломерат
родов и племен, имеющий ближайшие исторические и генетические связи
прежде всего с ногайцами и Золотой ордой, а в более ранние исторические
эпохи — с половцами и печенегами, входившими в кыпчакское объ­
е́динение народов Дешт-и-Кыпчак, и, наконец, в древнейшую эпоху —
с хазарами и болгарами, т. е. с племенами, входившими в состав
хунну.

Таким образом, было бы исторически неточно утверждать, что кара­
калпакский народ произошел от какого-либо одного племени или народа,
взятого изолированно из общей исторической цепи развития племенных
союзов.

Общность происхождения каракалпаков с народами, входившими в пле­
менные союзы западных тюрок, подтверждается общностью родового
состава этих народов.

Однако количество общих названий родов и племен является обратно
пропорциональным по отношению к давности этих родо-племенных
связей. Так, например, у каракалпаков из современных названий родов
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и племен, общих с названиями родов и племен хазар, можно указать
только на одно: Аваз (Абае)1 — современное название каракалпак­
ского рода из племени Кыйат, в то время как общими родовыми
названиями у хазар и исторически близких к ним печенегов являются
три: 1) Пацинак2 — общее название рода с племенным названием
печенегов; 2) хазарское название — Тильмац3 (ср. печенежское Бору Тол­
мач)4  5; 3) хазарское А ваз6 (ср. печенежское Абае6).

1 А. Я. Г а р к а в и. Сказания еврейских писателей..., вып. 1, СПб., 1874,
таблица хазарских племен.

2 Там же.
3 Там же.
4 J. N e m e t h .  Die petschenegischen Stammesnamen, «Ungarische JahrbGcher»,

X, Heft 1, Berlin — Leipzig, 1930.
5 А. Я. Г a p к а в и. Указ. соч.
6 G. F e h е г. Die Petschenegen und die ungarischen Himnensagen, K. Cs. A.,

T, 2, 1921 (Автор приводит печенежское имя Абае из рода Чоба).
7 J. N e m e t h .  Указ. соч.
8 G. F e h е г. Указ. соч.
• Ср. также каракалпакский род Тунгатар, который приводится в списке родов

зеравшанских каракалпаков А. Гребенкиным в его работе «Узбеки» (сб. «Русский
Туркестан», М., 1872, в. 2) и печенежское название крепости Тун-Катай и этимологию
J. Nemeth’a в его работе: Die Inschriften des Schatzes von Nagy-Szent Miklos, «Biblio­
theca Orientalis Hungarica», II, Budapest, 1932 (Anhang I, Die Sprache der Petsche­
negen und Komanen); ср. название населенного пункта — деревня Тунгатарово
(С. И. Р у д е н к о .  Башкиры, Л., 1926, вып. II, стр. 233).

10 Названия кыпчакских родов приводятся по Эн-Нувейри, см.: В. Т и з е н -
г а у з е н. Сборник материалов, относящихся к истории Золотой орды, т. I, СПб.,.
1884, стр. 541.

Общими племенными названиями у печенегов и каракалпаков являются
уже следующие два рода: 1) печенежек. Qabuqsin (Ju la )7, ср. каракал-
пакск. Кабасан — род, входящий в родовое объединение Ашамайлы
племени Конграт; 2) печенежек. Ава, А ваз8 , ср. каракалпакск.
Абае, входящий вместе с родом Токай в родовое объединение Тарак-
лы Кыйат племени Кыйат, а также в родовое объединение Аранты
Кенегес 9 .

Еще больше родо-племенных связей устанавливается между кыпча­
ками10 (половцами) и каракалпаками: 1) кыпчакск. Токсаба, ср.
каракалпакский уран или клич рода Кышпак — Токсаба; 2) кыпчакск.
Кангуоглы, ср. каракалпакск. Канглы — родовое объединение, входящее
в племя Кыпшак; 3) кыпчакск. Карабиркли « К ар а  бёркли) соответствует
каракалпакск. Кара-калпак, т. е. черные клобуки, черные шапки; 4) кып­
чакск. Джузпан, ср. каракалпакск. Панг-кара — родовое название, вхо­
дящее в родовое объединение Ашамайлы племени Конграт; 5) кыпчакск.
Бур-джоглы, Ан-джоглы, ср. каракалпакские роды, имеющие общую
вторую часть кыпчакских наименований: Бугёджейли, Шёвджейли,
Манджули #  Манджейли.
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Наконец, максимально тесные родо-племенные связи устанавливают­
ся между каракалпаками и ногайцами1 . Общими родовыми наименова-
ниями тех и других являются:

Н о г а й с к и е К а р а к а л п а к с к и е
1. Хан урув Хан-текли Кандекли
2. Ктай Ктай
з ’ Канълы Кангглы
4. Ыргаклы Ыргаклы
5. Конырат Конграт
6. Казайаклы Казайаклы
7. Костамгалы Костамгалы
8. Ашамайлы Ашамайлы
9. Кыпшак #  Купшак Кыпшак

10. Некие Нёкис
11. Мангыт Мангыт
12. Кенегес Кенегес
13. Уйгыр Уйгыр
14. Телев Тели, Телеу берди, Телес^Тёлёс
15. Тараклы Тараклы

Обнаруживаются также значительные тесные родовые связи каракал­
пакского народа с другими народами1 2 , участвовавшими в образовании
обп^гх племенных союзов на западе, например, с казахами (с общими на­
званиями родов: Канглы, Шерювши, Балгалы, Ашамайлы, Кайшылы,
Терстамгалы, Карамойын, Канджыгалы, Баганалы, Таракты, Конграт,
Майлыбалта, Тилеви др.); с узбеками (Уйгур, Конграт, Кыйат, Джалайыр,
Нёкюз, Кытай, родовые подразделения: Канджыгалы, Коштамгалы,
Тараклы, Балгалы, Кыпчак и родовые подразделения: Канглы, Кенегес,
Мангыт), а также и другими народами; с башкирами (Кыпчак, Ктай, Таз,
Телев, Канглы и др.); с народом Курама (Кара-Кытай, Кердери #  Кир-
дерли, Телев, Тараклы и др.).

1 См. Н. А. Б а с к а к о в .  Ногайский язык и его диалекты, изд. АН СССР,
М.—Л., 1940 (приложение, список ногайских родов и племен).

2 Название родов казахов, узбеков, курама, башкир приводятся по А. Н. Ари­
стову; см. его «Заметки по этническому составу...»

Наконец, следует также отметить наличие у каракалпаков родовых
названий, общих с родовыми названиями других западных и восточных
тюрок; ср., например, родовые названия: Шулджугут //  Шулджувут
<Шулджуг 4-ут// Ш улдж ув+ут, имеющие, может быть, отношение к огуз-
скому племенному союзу сельджуков; название родаТолос // Тёлёс, имею­
щего отношение к восточному племени Тёлёс; название Уйгыр — к
древнему племенному названию Уйгур и проч.

Весьма показателен также в этом отношении родо-племенной состав
алтайцев, где устанавливаются генетические связи алтайцев с древними
родами и племенами Теле (Телеут, Теленгит), Тиргеш, Тёлёс, Кыргыз,
с более поздними" объединениями: Кыпчак, Бурут и пр. и с монголь­
скими племенами Найман (Майман), Ойрат, Могол, а также с ненецкими и
угорскими племенными объединениями, вошедшими в состав северных алтай­
ских племен Туба, Куманды и в состав тувинского и хакасского народов.



26 Н . А . Баскаков

Остатки родо-племенных отношений народов между собой, сохранив­
шихся в названиях родов и племен, представляют собой вполне объектив­
ный критерий, определяющий не только племенной состав данного народа,
так сказать, в синхроническом разрезе, но и позволяющий установить
диахронию развития и формирования племенных союзов и народностей
и их вхождение в ту или иную общность племен и союзов племен,
длительность и устойчивость которых нам позволяет установить также язык
как своего рода контрольный критерий, так как в основном словарном
фонде и в словарном составе каждого языка весьма ярко и наглядно прояв­
ляются черты той или иной общности.

Таким образом, все современные тюркские языки могут быть в истори­
ческом аспекте их образования разделены на две большие группы или
ветви: западнохуннскую ветвь тюркских языков и восточнохуннскую ветвь
языков, которые в основных своих чертах совпадают и с географическими
границами современного их расселения на территории Европы и Азии.
Однако это разделение являлось в некоторой степени условным, так как
связи между восточными и западными союзами племен непрерывно про­
должались вплоть до образования самых позднейших общностей.

Как западнохуннская, так и восточнохуннская ветви тюркских языков
имеют свои группы и подгруппы, объединяющие конкретные языки, бли­
зость которых между собой определяется более тесными историческими,
а также, следовательно, лингвистическими связями. Каждая из ветвей,
групп и подгрупп имеет свои лингвистические признаки и особенности,
характеризующие схождения и расхождения этих языков в результате
вхождения племен и языков в различные общности. Наиболее общие кри­
терии и признаки, таким образом, разделяют все языки, как указывалось,
на две ветви: западнохуннскую и восточнохуннскую, которые в свою
очередь на основе более конкретных особенностей и признаков могут быть
разделены на более дробные группы и подгруппы. Наконец, каждый из
языков имеет свою специфику и свои конкретные языковые особенности,
определяющие его как особый отдельный язык внутри данной группы или
подгруппы. Вполне естественно, что чем крупнее объединение языков,
тем общность между этими языками является более ранней и древней, а
оледовательно языки, входящие в него, в силу различных путей, прой­
денных этими языками, имеют уже меньшее количество признаков схожде­
ния и большее количество признаков расхождения; чем мельче и дробнее
объединения, тем общность языков внутри них является более поздней
и новой, а следовательно и языки, входящие в эти более мелкие группы,
имеют большее количество признаков схождения и меньшее количество
признаков расхождения.

Из истории развития наиболее древних объединений и союзов племен
нам известно, что наиболее крупные из этих объединений были образованы,
с одной стороны, на западе из тюркских племен, входивших в западное
объединение гуннов (булгары, хазары, огузы или узы и, в частности, пе­
ченеги, а позже кыпчаки или половцы и пр.), а, с другой стороны, на во_
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стоке — из тюркских племен, входивших в восточное объединение хунну
(тукюэ, уйгуры, киргизы и пр.). Формирование современных тюркских
народов и языков было связано, таким образом, в той или иной степени
либо с западными, либо с восточными объединениями племен, которые
и образуют два классификационных раздела: западнохуннскую и восточ-
нохуинскую ветви тюркских народов и языков.

А. З А П А Д Н О Х У Н Н С К А Я  В Е Т В Ь  Т Ю Р К С К И Х  Я ЗЫ К О В

Западнохуннская ветвь тюркских народов исторически сложилась
из тюркских племен, продвинувшихся на запад с древнейших времен и
входивших последовательно в западнохуннский, а отчасти исторически
в более позднее время, и в западнотукюйский племенные союзы, из ко­
торых образовались крупные родо-племенные объединения, а следова­
тельно и языки: 1) булгары и булгарская группа языков; 2) огузы и огуз-
ская группа языков; 3) кыпчаки и кыпчакская группа языков; 4) карлуки
и Л рлукская группа языков. Характерными особенностями тюркских
языков западнохуннской ветви, отличающими эти языки от языков во-
сточнохуннской ветви, являются: 1) в фонетической структуре: а) заме­
щение древних 8, д, ш > й , например, айак (вм. а,дм$ ~  азац ~  атах) «нога»
и пр.; б) большая степь дифференциации глухих и звонких согласных:
б — п , к  — г, с —  8, 0 —  в) наличие дифференцированных согласных
фонем в, % и др.; 2) в основном словарном фонде: различия в словарном
составе и, в частности, наличие значительного количества заимствованной
лексики из языков арабского и иранского и относительно меньшее коли­
чество заимствований из монгольского языка; 3) в грамматическом строе:
а) более развитая структура сложного предложения и наличие большого
количества союзов и в том числе заимствованных из других языков;
б) меньшее количество стяженных сочетаний слов, выступающих в каче­
стве сочетаний имен и глагольных форм и т. п.

Перечисленные здесь основные признаки отличают все тюркские
языки западнохуннской ветви от тюркских языков восточнохуннской
ветви. Однако, кроме этих общих признаков, каждая группа языков,
входящая в западнохуннскую ветвь, имеет свои более конкретные, част­
ные признаки, отличающие каждую группу внутри данной ветви языков.

I. БУЛГАРСКАЯ ГРУППА ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ

Булгары и булгарский язык оставили нам не только ближайших пре­
емников — современных чувашей и чувашский язык, но во взаимодействии
с другими племенами — славянскими, угро-финскими, а также и неко­
торыми тюркскими племенами, пришедшими на территорию Европы
позже (огузы или узы, кыпчаки или половцы и др.), участвовали в раз­
личной мере и степени также и в формировании других языков.
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Взаимодействие и скрещивание языков особенно ярко выражено: в чу­
вашском языке, сохранившем грамматический строй и словарный состав
тюркских языков, но имеющем значительные славянские, угро-финские
и более поздние элементы татарского языка, т. е. языка, генетически об­
щего с ним; в венгерском языке, сохранившем грамматический строй
угорских языков, но содержащем значительный булгарский пласт;
в языках татарском и башкирском, которые, сохраняя свою кыпчакскую
основу, имеют также и следы их взаимодействия с булгарским языком,
исторически более ранним по отношению к кыпчакской общности.

Булгарская группа языков, к которой относятся древние языки —
булгарский и хазарский и современный чувашский язык1, образовалась
в среде древнейшего населения Поволжья — болгар или булгар (VI—
XIV вв.), а также более поздних по времени дунайских булгар и хазар —
непосредственных преемников племен, входивших в состав западных хун-
ну, современными потомками которых являются чуваши, сохранившие
древний строй языка. Сведения по древним языкам булгарской группы —
булгар и хазар весьма скудны и представлены главным образом в топо­
нимике и ономастике — названиях и именах, упоминавшихся в истори­
ческих сочинениях византийских, еврейских, армянских и арабских
авторов, а также в надписях на могильных памятниках.

1 Здесь и далее при характеристике языков дана библиография, касающаяся
главным образом только источников по древним и средневековым языкам; литература
же по современным тюркским языкам не приводится.

2 См.: В. В. Б а р т о л ь д .  Bulghar, «Enzyklopadie des Islam», Bd. I, 823;
А. С м и р н о в .  Очерки по истории древних булгар, Труды Гос. Исторического
музея, т. XI, М., 1940; Путешествие Ибн-Фадлана на Волгу, изд. АН СССР, 1939;
Б. Д. Г р е к о в .  Волжские болгары в IX—X веках, «Ист. записки», № 14, изд.
АН СССР, 1945; G. M o r a v c s i k .  Zur Geschichte der Onoguren, «Ungarische Jarbu-
cher», X, 1930; см. также библиографию работ венгерских ученых в этой области:
L. R а́ s о η у i N a g y .  Ungariche Bibliographic, К. Cs. A., 1935, а также работы
no языку: А. К у н и к. О родстве хагано-болгар с чувашами по славяно-болгарскому
именнику, «Записки И. Академии Наук», т. XXXII, в. 2, СПб., 1878; Н. И. А ш м а ­
р и н . Болгары и чувашский язык, Казань, 1902; А. А. Ш а х м а т о в .  Заметки
о языке волжских болгар, Сб. Музея антропологии и этнографии, т. V, в. 1, СПб.,
1918; С. Е. М а л о в .  Болгарская золотая чашка с турецкой надписью, «Казанский
музейный вестник», № 1—2, Казань, 1921; Г. А. И л ь и н с к и й .  К вопросу о так
называемом «сокровище Аттилы», «Вестник научного общества татароведения», № 8,
Казань, 1928; С. Е. М а л о в .  Булгарская и татарская эпиграфика, «Эпиграфика
Востока», т. I, М.— Л., 1947; т. II, М.— Л., 1948; F. A l t h e i m .  Hunnische Run en
Halle (Saale), 1948; Z. G о m b о c z. Die bulgarische-tiirkischen Lehnworter in der
ungarischen Sprache, M. S. F. Ou., 30; G. F e h e r. Les monuments de la culture
protobulgare et leurs relations hongroises, «Archeologia Hungarica», VII, Budapest,
1931; G. F e h e r. Die Sprachreste der Donau-protobulgaren, «Изв. Болгарск. архео­
лог. института», т. V, 1928—1929.

О характере булгарского языка, который сближается с современным
чувашским языком, можно судить по отдельным словам, сохранившимся
на надгробных памятниках, а также по венгерским хроникам и по славяно­
булгарскому именнику2. Чрезвычайно мало сведений сохранилось также
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и о языке хазарском. О языке хазар, кроме сохранившихся хазарских
названий городов — Итиль, Семендер, Беленджер, Саркел, можно
судить также по названиям племен и некоторым другим косвенным ука­
заниям еврейских и арабских источников1 . * * ч

1 А. Я. Г а р к а в и. Сказания еврейских писателей..., вып. 1, СПб., 1874;
П. К. К о к о в ц е в .  Еврейско-хазарсйая переписка в X в., Л., 1932; А. Я. Г а р -
к а в и. Сказания мусульманских писателей о славянах и русских, СПб., 1870;
Д. А. X в о л ь с о н. Известия о хазарах..., СПб., 1869; J. К а  z s m a r k i .  Die
Sabiren, Die Chaaaren, «Magyarsag», № 27, IV, Budapest, 1930; И. M о р а в-
ч и к. Происхождение слова TZJTZAKJAN, Seminarium Kondakovianum, IV, Praha,
1931; А. З а й о н ч к о в с к и й .  О хазарах, «Archiv Orientalni», XI, Praha,
1939.

Из современных языков лучше других сохранил булгарские черты
чувашский язык; некоторыми булгарскими чертами характеризуются
также языки: гагаузский, входящий в огузскую группу, караимский,
татарский и башкирский, входящие в кыпчакскую группу тюркских
языков.

Характерными признаками языков булгарской группы, и в частности
чувашского языка, по которым он отличается от языков других групп,
входящих в западнохуннскую ветвь, являются: 1) в фонетической структуре:
а) наличие особой системы вокализма и в том числе двух негубных и двух
губных гласных неполного образования; б) замещение некоторых гласных в
начале слов языков других групп дифтонгами и дифтонгоидными сочетания­
ми, например, йе/?т-«водить» (вм. ерт-), йекев «подпилок» (вм. егев),
йер «след» (вм. из), вут «огонь» (вм. от), выран «место» (вм. орын) и пр.;
в)^замещение конечного согласного з  в других языках согласным р  (ро­
тацизм), например, ςαβαρ (вм. аяызЦавыз) «рот», пар (вм. буз) «лед», хер
(вм. ч$ыз) «дочь», кер (вм. куз) «осень» и пр.; г) наличие согласной фонемы ς,
замещающейся в других языках фонемы и пр.; д) осо­
бый характер согласных фонем, занимающих среднее положение между
глухими и звонкими согласными в других языках, а также наличие пар­
ных палатализованных согласных; е) замещение чередующихся по языкам
согласных согласным р ,  например, ура (вм. ада^Цаза^Цайа^
и пр.) «нога» и т. д.; ж) замещение согласного ш ~ с  других языков соглас­
ным л  (ламбдаизм), например, хел (вм. ^ыш~«ьгс) «зима», телек (вм.
тпуш~тпус) «сон», алак (вм. иш ик^есик) «дверь» и пр.; 2) в основном сло­
варном фонде — наличие в лексике значительного слоя слов, характери­
зующих только данную группу и отсутствующих в других тюркских язы­
ках (ср., например, дамса «нос», $урам, кадан «спина», арам «женщина»,
<;атм& «сковорода», курка «ковш», ое& «нога», туда «пшеница», майар
«орех» и др.), а также значительного слоя слов, общего по происхождению
со славянскими и угро-финскими языками; 3) в грамматическом строе —
своеобразие морфологии и синтаксиса, в значительной степени отличаю­
щихся от морфологии и синтаксиса языков других групп.
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II. ОГУЗСКАЯ ГРУППА ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ

Одну из последующих кочевых волн тюркских народов, Ьродвинув-
шихся на запад и вторгшихся в Восточную Европу, составляли огузы
или узы, и в том числе печенеги. Огузы, как известно, в своем движении
с востока на запад пришли в Среднюю Азию в V III в. и только в X в.
часть северных огузских племен и в том числе печенеги продвинулись да­
лее на запад через Урал и Волгу в Восточную Европу; затем в X I в.
другая их часть — огузы-сельджуки — начала свое продвижение также на
запад в Европу, но уже южным путем, через Иран и Малую Азию. Таким
образом, это многочисленное объединение тюркских родов и племен в пе­
риод с X по X II в. разделилось на три части, из которых одна .осталась
в Приаралье и легла в основу этнического состава современных туркмен,
а частично повлияла и на формирование современных узбеков Хорезма и
каракалпаков. Другая часть огузов-сельджуков проникла в Европу через
Персию и Малую Азию и послужила основой образования современных
турок, а отчасти вошла также в этнический состав тюркских народов
Северного и Южного, или Иранского, Азербайджана. Наконец, третья
часть северных огузских племен попала в Европу через Урал и Волгу
и была известна под именем узов и печенегов. Часть огузов вошла во вза­
имодействие с булгарами, образовав смешанные огузо-булгарские пле­
менные соединения с языком, характеризующимся большим воздействием
булгарского. К этой группе племен, по свидетельству Махмуда Кашгар­
ского, относятся, например, западные печенеги. К таким же смешанным
племенам с огузской основой языка, но вместе с тем подвергшегося зна­
чительному воздействию булгарского, а позже кыпчакского, следует
отнести прочие племена узов, известных по русским летописям под разными
названиями, а именно: узов, торков, берендеев, ковуев и пр., которые
позже вошли в состав половецкого союза. Из современных языков —огуз­
ских в своей основе, но имеющих значительные следы булгарского элемента,
можно указать на язык гагаузский. Эта же часть огузов, а также часть
восточных печенегов позже были растворены в подавляющем множестве
кыпчаков-половцев, из взаимодействия с которыми образовались позже
смешанные огузо-кыпчакские или узо-половецкие племена. Эти племена
вместе с победившими их половцами-кыпчаками легли в основу таких
народов, как позднейшие караимы, кумыки и пр., имеющие в своем эт­
ническом составе и в языке, таким образом, и более древние булгарские
и огузские элементы, и более новые (и основные) кыпчакские элементы.

Огузы, а до них булгары, оказали также некоторое влияние на этни­
ческий состав и язык таких народов, как ногайцы и каракалпаки, кото­
рые сохранили в своем языке и элементы булгарского языка, и значитель­
ный пласт огузской речи, хотя исторически эти народы сформировались
окончательно только в эпоху после распада Золотой орды.

Наличие огузских элементов, например, у кыпчаков-половцев пре­
красно иллюстрируется данными языка такого известного половецкого
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памятника, как Codex Cumanicus. Ср., например, множество слов, заре­
гистрированных в этом памятнике и в огузской, и в кыпчакской формах:
таг Ц may «гора» (tag —  88,17; tavga —  189,12 и п р .1); т огЦ т уу
«родиться» (togarmen //  tuarmen —  40,1 и пр.); богун // бууун  «сустав»
(bogun / /  buun —  109,21 и пр.) и т. д. Ближайшими родственниками,
огузов или узов, пришедших через Урал и Волгу, из интересующих нас
тюркских народов, как было уже указано выше, являются также гагаузы.
Гагаузы, как булгарские, так и приморские, представляют собой сложную
ргузскую в своей основе этническую группу последовате́льно входивших
в нее племен, начиная от древних огузов или узов, и в том числе — пе­
ченегов, берендеев, ковуев, торков, черных клобуков и пр. (ср. мнение
В. В. Радлова и В. А. Мошкова), затем булгар (ср. булгарскую теорию
происхождения гагаузов К. Шкропила и И. Занетова) и кончая кыпчаками,
половцами или куманами (ср. мнение К. Иречек). Значительное влияние
па формирование гагаузского языка оказали также славянские и роман­
ские языки, а также греческий язык, что выразилось, во-первых, в большом
количестве иноязычных элементов в лексике и в синтаксисе гагаузского
языка, сформировавшегося под значительным воздействием славянских
языков. Доминирующие же огузо-сельджукские черты гагаузский язык
получил в более поздний период турецкого господства на Балканах.

1 Ц и т и р у е т с я  по: G. К и и n. Codex Cumanicus..., Budapest, 1880.

Итак, к огузской группе языков относятся несколько подгрупп языков:
1) (^узо-туркменская подгруппа, объединяющая: а) древние языки —
язык огузов, зарегистрированный Махмудом Кашгарским, и б) современ­
ные языки — туркменский язык и язык трухмен Северного Кавказа;
2) огузо-булгарская подгруппа, к которой относятся: а) древние языки
печенегов и узов (торков, берендеев, ковуев и пр.) и б) современный га­
гаузский язык; 3) огузо-сельджукская подгруппа, к которой принадлежат:
а) древнесельджукский и древнеосманский языки и б) современные азер­
байджанский и турецкий языки.

Огузская группа языков образовалась в среде огузов (V III—X III вв.)
и сельджуков (X I—X II вв.), ведущих свое происхождение от западных
и отчасти восточных тукюйских племен с прямыми потомками, сохранив­
шими древнеогузские черты язы ка,— туркменами и более поздними, сме­
шанными племенами, из которых образовались современные азербай­
джанцы и турки, с одной стороны, и гагаузы — с другой. Все эти народы
имеют в своем составе, кроме того, различные этнические элементы, а сле­
довательно и различные языковые напластования, нанример, язык турк­
менский, кроме огузской основы, в процессе формирования впцтал эле­
менты кыпчакских языков, а также древнехорезмийского языка и пр.; язык
азербайджанский, кроме огузских черт, имеет и сельджукские и кыпчак­
ские элементы, а также, по предположению некоторых ученых, сохранил
в своей лексике следы мидийского и древнеалбанского языков и пр.,
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а языки печенежский и гагаузский в значительной мере имеют элементы
булгарских и кыпчакских языков и пр.

Характерными чертами огузской группы являются: 1) в фонетической
структуре: а) наличие, как правило, восьми гласных кратких фонем, в от­
личие от других языков, имеющих от 6 до 9 фонем (например, языки
кыпчакские или карлукские); б) наличие узких губных гласных в аффик­
сах, например, йаруг$ вм. йаръщ «свет, блеск»; в) сохранение конечных
г и е в словах типа бег «бек, господин», дае «гора» и выпадение их в неко­
торых аффиксах, например, гелен (вм. келген) «пришедший», алан (вм.
алган) «взявший» и пр.; г) озвончение начальных согласных т  и n jy ,
например, гор- «видеть» (вм. кер-), дил «язык» (вм. тил); д) выпадение на­
чального б /п  в основе ол- «быть» (вм. бол-, пол-, пул-)', е) выпадение й  пе­
ред узкими гласными и после них в некоторых словах, например, up
«песня» (вм. йыр); ит (вм. ийт) «собака» и пр.; 2) в грамматическом строе:
а) фонетически редуцированный формант родительного падежа -ы н !-и н ,
-ыц[-иц  и винительного падежа -и , наряду*с полной формой -н ы ц /-н и ц  и
h w /-h w ; б) фонетически^ редуцированный формант направительного па­
дежа в позиции после согласного, например, аадама «человеку» и пр.;
в) фонетически редуцированная форма аффикса 1-го лица множественного
числа, например,'берерис (вм. берермиз) «мы дадим» и пр.; г) форма жела­
тельного вида на -асы [-еси  вм. формы на -гу^-гу, например, келеси (вм.
келгу)', д) форма долженствовательная на -м а л ы /-м ел и ; е) форма причастия
на -м ы ги /м и ш  вместо кыпчакской формы на -еан/-ген; 3) в словарном
составе огузские языки характеризуются также и некоторыми особенно­
стями основного словарного фонда, который, например, в противопостав­
лении с основным словарным фондом кыпчакских языков, имеет следующие
расхождения:

0 г у в с к и е я з ы к и К ы п ч а к с к и е  я з ы к и П е р е в о д
илгери бурун прежде
цурт бери волк
э́ль $ол рука
алын мацлай лоб ф
кепек ийт собака
езге 6auu$al6ac^a другой
ев уй дом
tfony асик/эшик двери
ийги, ейи сжакъсы/йахъшы хороший
ОЛ- бол- быть
увере устин вверх

Однако в некоторых современных языках, которые в процессе своего
развития входили и в огузскую и в кыпчакскую общность, сохранились
и те и другие противопоставляющиеся здесь %слова в виде, так сказать,
исторических синонимов, имеющих, впрочем, некоторые оттенки в зна­
чении, а также некоторые особенности в употреблении.

Каждая из подгрупп, входящих в огузскую группу языков, имеет
также свои специфические признаки, общие для языков данной подгруппы,
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характеризующихся в свою очередь конкретными специфическими осо­
бенностями. Рассмотрим только самые основные, общие признаки каждой
подгруппы.

1· Огузо-туркменская подгруппа
Огузо-туркменская подгруппа языков сформировалась в среде запад­

ных огузских племенных языков тех древних огузских племен, которые
в V III в. пришли с востока в районы, смежные с Приаральем, после рас­
пада тукюйского государства на Орхоне. Имея в своей основе диалекты
огузских племен, туркменский язык впитал в себя также и*элементы языка
более древних аборигенов Средней Азии и Приаралья — хорезмийцев,
а также близкой, но более поздней системы огузо-сельджукских языков,
на основе которых образовался позже турецкий язык.

Таким образом, огузо-туркменская подгруппа языков исторически
относится к наиболее ранней общности языков и объединяет древний язык
огузов, зарегистрированный Махмудом Кашгарским1 , * 3 а также современ­
ные туркменский и трухменский языки и характеризуется следующими
основными признаками, противопоставляющимися признакам для огузо-
сельджукской подгруппы, исторически относящейся к более позднему
объединению племен: 1) в фонетической структуре: а) наличие факуль­
тативных по диалектам межзубных согласных с — в  в туркменском языке
вместо обычных зубных с — з  в турецком языке, относящемся к огузо-
сельджукской подгруппе, например, туркм. сбз вм. турецк. сез «слово»
и пр.; б) сохранение взрывного б  и спирантизация — переход его в в в ту­
рецком языке, например, туркм. бер- «давать» вм. турецк. вер-\ в) наличие
первичных долгих гласных, что является рефлексом древнего происхо­
ждени́я языков этой группы и их связей с восточными тюркскими язы­
ками (ср. те же первичные долготы в тувинском и якутском языках),
и отсутствие первичных долгот, например, в турецком языке; г) губная
гармония в отношении широких гласных болон~болеон, что также являет­
ся отзвуком генетических связей этой группы языков с восточными тюрк­
скими языками, и отсутствие этой гармонии, например, в турецком языке;
д) наличие параллельных вариантов основы бол- и ол~ «быть, стать» при
одной форме ол- в турецком языке; е) наличие начального сонорного м
в личном местоимении 1-го лица вместо звонкого взрывного б, например,
в турецком языке огузо-сельджукской подгруппы, т. е. туркм. мен «я»
вм. турецк. бен «я»; ж) наличие звонкого заднего г в начальной позиции
в слове вм. глухого η  в языках огузо-сельджукской подгруппы, например,
туркм. гыйз «девушка» вм. турецк. кыз и пр.; 2) в грамматическом строе:
а) активизация формы причастия прошедшего времени на -ан!-эн  (-ган/
-ген) вместо причастий на -дык!-дик  и -м ы ш /-м иш , активизировавшихся

1 M a h m u d  ibn H u s a i n  а 1 - К  a s g h a  г I. Diwan Lugat at-Turk, изд.
Ахмедом Рифатом, тт. I и II, 1915; т. III, 1917, а также Divanu Idgat-it-turk terciimesi,
I—III, Ankara, 1939—1941; Tipktbastmi, Ankara, 1941.
3  Труды Ин-та языкознания, т. I
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в турецком языке огузо-сельджукской подгруппы; б) параллельное упот­
ребление по диалектам отрицательной формы причастия будущего времени
на -м а р /м е р  и -м аз!-м ез  с доминирующей первой формой в туркменском
и отсутствие варианта -м ар1-мер  в4 турецком языке; в) акающая форма
настоящего . времени на -й а р  вместо окающей на -й о р  в турецком языке
огузо-сельджукской подгруппы, например, гелйар вм. гелйор «он при­
ходит»; г) утрата промежуточного а  в причастии будущего времени на
-джац!-дж ек и сохранение звука а  (-адж ак/-едж ек) в турецком языке,
например, туркм. берджек «он отдаст, он дает» вм. турецк. вереджек\
д) утрата -й в деепричастных формах глаголов, оканчивающихся на глас­
ный звук, например, туркм. оку-п «читав»; бер-ме-п «не дав» вм. турецк·
оку-й-уп и вер-ме-й-ип и т. п.

2. Огузо-булгарская подгруппа

К огузо-булгарской подгруппе относятся, с одной стороны, древние
языки печенегов и узов (торков, берендеев, ковуев и пр.), а с другой —
современный гагаузский язык. Имея в своей основе язык, общий с огузами,
древние племена печенегов и узов, вошедшие также и в состав современного
гагаузского народа, попав в булгарскую, а затем кыпчакскую среду,
приобрели признаки языка, общие с булгарскими языками, а в более
позднее время — также и признаки кыпчакских языков, сохранив вместе
с тем основу огузского словарного состава и грамматического строя.

Сводка сведений о печенежском языке дана в работах J. Nem eth’a 1 ,
где приводятся греческие транслитерации печенежских названий родов,
титулов, крепостей и пр. с их анализом и сопоставлениями с лексикой
других тюркских языков. Значительное количество печенежских слов
вскрывается также в венгерских хрониках и преданиях2 .

1 J. N e m e t h .  Zur Kenntnis der Petschenegen, К. Cs. A. Budapest, I, 3».
1922 и более поздние его работы: J. N e m e t h .  Die petschenegischen Stammesnamen,
«Ungarische Jahrbiicher», X, 2, 1930: J· N d m e t h .  Die Inschriften des Schatzes von
Nagy Szent-Miklos, «Bibliotheca Orientalis Hungarica», II, 1932, Anhang I; Die Sprache
der Petschenegen und Komanen; см. также работы других авторов: А. А. К u г a t.
PeQenek Tarihi, Istanbul, 1937; J. K a z s m a r k i .  Die Petschenegen und Uzen,
Magyarsag, X, 12, Budapest, 1930; L. R a s o n y i  N a g y .  Der Volksname Berendej,
«Seminarium Kondakovianum», VI, Praha, 1933; Г. И л ь м и н с к и и .  К вопросу
о так называемом «сокровище Аттилы». «Вестник научного общества татароведения»,
№ 8, 1928; W. T h о m s e n. Une inscription de la trouvaille d’or de Nagy Szent-Miklos,
1917, и др.

2 G. F e h e r. Die Petschenegen und die ungarischen Hunnensagen, K. Cs. A.,
I, 2, 1921.

3 C. B r o c k e l m a n n .  Mahmud al-Ka§ghari uber die Sprachen und die Stammer
der Tiirken, K. Cs. A., I, 1, 1921.

Булгарские черты в значительной степени отразились не только на
печенежском языке, что было отмечено еще Махмудом Кашгарским3,
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а также и исследователями памятников и, в частности, надписей на золо­
тых сосудах, принадлежность которых к тому или другому народу, ви·
димо, вследствие близости языков, остается спорной, так как одной груп­
пой ученых во главе с В. Томсеном они относятся к булгарским надписям,
а другой группой во главе с Ю. Неметом — к печенежским. Эти булгарские
черты сохранились также и в строе современных тюркских языков, в том
числе в караимском и гагаузском языках, которые характеризуются весьма
интересными признаками и, в частности, палатализацией согласных в по­
зиции перед передними гласными, характерной также для чувашского
языка, что указывает на наличие булгарских элементов. Закон палатали­
зации в позиции перед передними гласными в караимском и гагаузском
языках сопровождается также и деформацией последующих передних
гласных и переходом их в соответствующие задние гласные с предшествую­
щей палатализацией согласного, например, эв'а вм. эвэ «домой», кес’м'а
вм. кесме «не режь» и пр.

ж 3. Огузо-сельджукская подгруппа

Огузо-сельджукские языки являются исторически более поздней общ­
ностью по отношению к первым двум подгруппам. Они объединяют,
во-первых, мертвый уже сельджукский язык, к памятникам которого
относятся поэма Кыса-и-Юсуф (1233 г. н. э .)1 , Ребаб-намэ, сельджукские
вирши Султана Веледа и стихи Джалаль-эд-дина Руми (XIV в .) 2 , Гариб-
намэ (1329—1330 гг .)3 , Несефиевы вирши (1332 г .) 4, Тезкерет-уль-Евлия
(1340 г .) 5  6, Диван Бурган-эд-дина Сивашского (1345—1397 [гг.)в и др.
Вторым, исторически последующим языком этой группы является старо­
османский язык, к памятникам которого относятся Искандер-намэ (1390 г.),
османский перевод «Радость после горя» (1451 г.),’опубликованный А. Вам-
бери7 , Хроника Ибн-Биби (1421—1451 г г .) 8 , турецкий комментарий Ко-

1 С. В r o c k  e l m a n n .  Ali’s Qissa-i JGsuf, ABAW, № 5, Berlin, 1916—1917.
2 W. R a d i o !  f. Die seldschukischen Verse im Rebab-nameh; см. транскрипцию

виршей в ZDMG, Bd. 20, 1866; Bd. 23, 1869; К. З а л е м а н  — Бюллетень Академии
Наук, № 34, 1892; «Melanges Asiatiques», t. X; H. М а р т и н о в и ч .  Новый сборник
стихов Джалаль-эд-дина Руми и Султана Веледа, «Записки Вост. отд. Русск. археол.
об-ва», т. XXIV, 1917.

3 С. B r o c k e l m a n n .  Die Sprache ASyq-paSas und Ahmedis, ZDMG, Bd. 73,
1919.

4 B. С м и р н о в .  Древнейшая датированная рукопись XIV в., «Записки Вост,
отд. Русск. археол. об-ва», т. X X II, 1914.

6 J. T h u r y .  Torok nyelvemlekek a*XIV szazad vegeig, Budapest, 1903.
• П .  М е л и о р а н с к и й .  Восточные замётки, Сб. факультета восточн. язы­

ков Петербургского университета, СПб., 1895.
7 Н. V d m b e r y .  Altosmanische Sprachstudien, Leiden, 1901.
8 В. А. Г о р д л е в с к и й .  Из комментариев к староосманскому переводу

хроники малоазиатских сельджуков, «Древности восточные», т. IV, М., 1913.

3*
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рана (1499 г.)1, а также отдельные записи пилигримов и,пленных, пред­
ставляющие древние образцы османского языка2.

1 С. Н и а г t. Un commentaire du Qoran, «Journal Asiatique», Paris, 1921.
2 "'Ф. Б р у н .  «Записки Новороссийского университета», кн. 1, Одесса, 1867.

(Пленный баварец Шильтбергер, 1396 г .) ;Н . S t u m m e .  Das Arabische und das
Tiirkische bei Ritter Arnold von Harff, Leipzig, 1914; ZDMG, Bd. 69, 1915. (Пилигрим
рыцарь Гарф, 1496—1499 гг.); К. F о у. Die altesten osmanischen Transscriptions
Texte in gothischen Lettem, MSOS, Bd. IV, Berlin, 1901, Bd. V, Berlin, 1902 (Плен­
ный мюльбахский студент), и др.

Наконец,, к этой же группе относятся современные азербайджанский
и турецкий .языки.

Признаки языков этой подгруппы даны выше в противопоставлении
их с признаками огузо-туркменской подгруппы.

Ш. КЫПЧАКСКАЯ ГРУППА ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ

К кыпчакской группе языков относятся следующие подгруппы: 1) кып­
чакско-булгарская, 2) кыпчакско-огузская или узо-половецкая и 3) кып­
чакско-ногайская .

Кыпчакская группа языков с тремя исторически последовательно воз­
никшими подгруппами образовалась в среде многочисленных кыпчакских
племен, которые появились в Восточной Европе и Западной Азии сначала
вместе с печенегами (IX—XI вв.), затем с кыпчаками-половцами или
куманами (XI—XIII вв.), а позже составили основное ядро населения
Золотой орды (XIII— XV вв.), в дальнейшем распределившееся между
Астраханским, Казанским и Крымским ханствами, а частично вошедшее
в Узбекскую орду и Большую Ногайскую орду, из которых выделились
группы племен, включившиеся в узбекский, казахский и каракалпак­
ский союзы. Из состава кыпчаков, ассимилированных частично по языку
булгарами и вошедших в состав сначала Золотой орды, а затем Казанского
и Астраханского ханств, образовались современные татары и башкиры,
язык которых имеет общие элементы с языками булгарской группы и
с языками кыпчакской группы, а потому и отнесен к смешанной кыпчак­
ско-булгарской подгруппе. Кыпчакско-огузскую подгруппу ^составляют,
с одной стороны, древний половецкий или куманский язык, а с другой
стороны — современные живые языки: караимский и кумыкский, носи­
тели которых являются,’повидимому, прямыми потомками половцев. На­
конец, самую позднюю группу кыпчакских языков составляют кыпчак­
ско-ногайские языки, сформировавшиеся в XIV—XVI вв., некоторым от­
носятся ногайский, каракалпакский, некоторые диалекты узбекского
языка и основная часть диалектов казахского языка.

Таким образом, наиболее ранним периодом в развитии кыпчакских
языков на территории Западной Азии и Восточной Европы следует считать
домонгольский период их формирования, когда типология и лексика этих



Классификация тюркских языков 37

языков складывалась и определялась на основе взаимодействия не только
тюркских (булгарских, огузских), но и славянских, иранских, угро-
финских и прочих племен, находившихся тогда на территории Западной
Азии и Восточной Европы. Этот период характеризуется, в частности,
проникновением в языки значительного количества славянских, угро-
финских,* иранских и других лексических элементов, точно так же, как
и славянские, угро-финские, иранские и прочие языки в значительной
мере заимствовали тогда лексику кыпчакских языков. К этому периоду
относится также и начало проникновения в кыпчакские языки Восточной
Европы и Западной Азии арабских элементов, которые вошли в языки
вместе с принятием этими народами ислама.

Вторым периодом в развитии этих языков является эпоха после мон­
гольского нашествия, когда подавляющая масса кыпчакских племен вошла
сначала в состав Золотой орды, а затем, после распада Золотой орды,
в Казанское, Астраханское, Крымское, а частью в Сибирское ханства
и в Узбекскую и Ногайскую орды.

Следующей эпохой в развитии кыпчакских языков Западной Азии
и<Восточной Европы является эпоха после освобождения Русского го­
сударства от монгольского ига, объединения Восточной Европы и после­
довательного падения Казанского, Астраханского и Крымского ханств.
В эту эпоху вплоть до Великой Октябрьской социалистической революции
тюркские народы Восточной Европы развивались в условиях постоянного
общения с русским народом, что способствовало развитию этих народов
в экономическом и культурном отношениях, а языки благодаря этому
соответственно обогащались русской лексикой, отражающей экономиче­
ское и культурное развитие этих народов.

В эту же эпоху,— а для некоторых народов, например караимов,
и в более ранний период,— в значительной мере развились и утвердились
также и вошедшие в язык лексические элементы, связанные с различными
идеологическими и религиозными воззрениями этих народов. Так, караимы
с принятой ими еще в более ранний период религией иудаизма (одной из
сект), которая являлась общей и для древних хазар, в значительной
степени заимствовали древнееврейскую лексику и терминологию, а также
использовали для своего языка и древнееврейскую письменность, которая,
впрочем, более или менее широкое распространение получила только
в позднейшее время.

Татары и башкиры, принявшие в качестве основной религиозной си­
стемы ислам (исключение составляет некоторая группа татар, принявших
позже христианство, так называемые «кряшен»), соответственно заим­
ствовали значительное количество арабо-иранских слов и терминов,
а также и арабскую письменность, которая просуществовала у них вплоть
до перехода сначала на латинизированный, а затем на современный алфа­
вит с русской основой.

Основными особенностями языков, относящихся к кыпчакской группе,
в фонетической структуре являются: а) наличие 8—9 гласных, внутри
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которых своеобразную окраску звуков неполного образования имеют
узкие гласные ы, й, у , б) отсутствие, как правило, лабиализации узких
гласных в аффиксах (ср., например, йаруц в огузских или карлукских
языках); в) слабая губная гармония гласных и только в отноше­
нии узких гласных; г) отсутствие долгих гласных; д) соответствие
более древним сочетаниям гласного и согласного аг^>ау, ег>ий\ ег^>уй
и пр., например, в словах: таё^>тау «гора»; тег-^тий- «касаться»,
егрен-^уйрен- «учиться» и пр.; е) наличие, как правило, в начале слов
звонкого б, но глухих т  и к/ц, например, балта «топор»; но тил «язык»
и кел- «приходить», и противоположный признак для местоимения 1-голица
мен «я» (вм. огузских дил «язык», гел «приходить», бен «я» и пр.); ж) не­
устойчивость в начальной позиции звуков з) озвончент^
п > б ,  к/ц^г/г или спирантизация п!б^>у и в интервокальной
позиции и т. д., равно как спирантизация в позиции перед соглас­
ными смычными, а также некоторые характерные черты морфологии и
лексики кыпчакских языков (см. в противопоставлениях с признаками
огузских и карлукских языков).

Каждая из подгрупп кыпчакских языков, обладая указанными выше
признаками, имеет также свои особенности, на основании которых объ­
единяются соответствующие конкретные языки.

1. Кыпчакско-булгарская подгруппа

Кыпчакско-булгарская подгруппа языков состоит из средневекового
западного золотоордынского литературного языка и двух современных
тюркских языков — татарского и башкирского.

Татарский и башкирский языки образовались в результате взаимодей­
ствия булгарских и кыпчакских племенных языков и дальнейшее развитие
получили в составе народов Золотой [орды.

Следует, однако, отметить, что хотя и существовало общее название —
татары — для всех народов, входивших в состав Золотой орды, татарский
язык в современных своих территориальных границах не являлся общим
языком для всей ее территории, но был локализован в пределах Среднего
Поволжья, так как некоторые памятники, относящиеся к языку периода
Золотой орды (например, кыпчакские грамматики и словари филологов-
арабов Египта), отмечают также для других районов Золотой орды тюркские
языки с несколько иными признаками, по которым некоторые из них можно
отнести к кыпчакско-огузской или узо-половецкой, либо к кыпчакско-
ногайской подгруппам кыпчакских языков.

Окончательно татарский и башкирский народные разговорные языки
сформировались после распада Золотой орды, в период Казанского, Астра­
ханского и Сибирского ханств [и в последующее время после присоеди­
нения этих ханств к России.

Как татарский, так и башкирский языки, представляя собой резуль­
таты сложного взаимодействия племенных языков, сохранили в своем
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составе значительное количество диалектов. Особенно интересен в этом
отношении башкирский язык. Находясь на периферии и частью в горах,
башкиры были в значительной мере изолированы от других племен, вслед­
ствие чего башкирский язык сохранил древнейшие свои особенности,,
сближающие его с некоторыми современными тюркскими [народами и
языками восточнохуннской ветви, например, хакасами, тувинцами, яку­
тами и пр., имевшими исторически общие с башкирами этнические
элементы, и, в частности, древние уйгурские племена, которые вошли как
в состав булгар и других западных тюркских народов, так и последова­
тельно в состав некоторых тюркских народов восточнохуннской ветви,
из которых позже и образовались современные хакасы, тувинцы и пр.
Природные условия расселения башкир в горах способствовали изоляции
отдельных племенных групп и диалектов, чем и объясняется наличие
большого количества различных диалектов и говоров в современном
башкирском языке.

Итак, уточняя место татарского и башкирского языков в системе
тюркских языков, следует как в историческом, так и в генеалогическом
планах отнести их к кыпчакско-булгарской подгруппе кыпчакской
группы западнохуннской ветви тюркских языков.

В соответствии со своим происхождением татарский и башкирский язы­
ки, как языки, образовавшиеся в результате взаимодействия кыпчакских и
булгарских племенных языков, в фонетической структуре характеризуются
следующими общими для кыпчакско-булгарской подгруппы признаками:
а) наличием характерного для этой подгруппы языков вокализма, состо­
ящего из 9 гласных, которые по своему характеру ближе к системе гласных
булгарской группы языков, например, к чувашскому языку, и отли­
чаются от него только отсутствием в коренных словах звука, соответству­
ющего русскому е/э  и наличием вместо него звука э, а также несколько
особой артикуляцией татарских и башкирских гласных неполного обра­
зования ы ́и е ́,  ό и Θ, причем гласные ό и ё являются очень близкими по
артикуляции к чувашским лабиализованным гласным неполного образо­
вания а  и е. В то же время вокализм татарского и башкирского языков
в значительной степени отличается от вокализма кыпчакских языков,
во-первых, соответствием гласных полного образования в кыпчакско-
булгарских языках и , у ,  гласным полного образования остальных кып­
чакских языков е, о, Θ [ср. тат. и башк. кил- вм., например, ногайского
и прочих языков кел- «приходить»; тат. и башк. цул  вм. ногайского
и прочих языков 7$ол «рука»; тат. и башк. ку,л вм. ногайского и прочих
языков кал «озеро» и т. д. (при взаимном отсуствии звуков полного образо­
вания в, о, е в кыпчакско-булгарских языках и и , у ,  у — в других кып­
чакских языках)]; во-вторых, некоторыми различиями в артикуляции
фонематически совпадающих звуков более широких ы, е, ό, 0 в кыпчакско-
булгарских языках соответствующим более узким гласным ώ , й , у ́, % в дру­
гих кыпчакских языках (ср. например, тат. ногайск. ^ыз «девушка»;
тат. тел, ногайск. тил «язык»; тат. тор-, ногайск. ту́р- «стоять»; тат.
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кел, ногайск. ку,л «пепел» и т. д.); наконец, в-третьих, наличием особого
лабиализованного а, например, в слове калды «он остался», который отсут­
ствует в других кыпчакских языках; б) в области же консонантизма кып­
чакско-булгарские языки отличаются от булгарских (чувашского) глав­
ным образом отсутствием палатализованных вариантов согласных фо­
нем, которые имеются в чувашском языке (η, п ';  б, б '; т , т ';д ,д '
и пр.), и отсутствием таких согласных фонем, как которая заме­
щается либо й , либо ж , либо дж, и фонемы в, которая до последнего вре­
мени отсутствовала в кыпчакско-булгарских языках и только ныне
внедряется в язык вместе с заимствованной русской лексикой. Вместе с тем
консонантизм кыпчакско-булгарских языков имеет и некоторые отличия
от прочих кыпчакских языков. Во-первых, следует отметить наличие ха­
рактерных фонем башк. с  и тат. ш ' (ч), замещающих согласную фонему
ч /ш  других кыпчакских языков, и, во-вторых, значительные расхожде­
ния между консонантизмом башкирского языка не только с другими кып­
чакскими языками, но и с татарским языком.

Таким образом, признаки, отличающие консонантизм языков кыпчак­
ско-булгарской подгруппы, являются вместе с тем и отличительными
признаками, выделяющими татарский язык из группы кыпчакско-булгар­
ских языков, так как татарский язык отличается от башкирского главным
образом различными системами согласных. При этом система согласных
башкирского языка, повидимому, сохраняет весьма древние черты, по
которым башкирский язык сближается с некоторыми современными
тюркскими языками восточнохуннской ветви (хакасским, тувинским, якут­
ским, и др.). Общность между этими языками объясняется древнейшими
связями этих народов, имеющих в своем составе общие племенные группы,
которые участвовали и в формировании древних уйгуров, с которыми
генетически связаны современные хакасы, тувинцы, якуты и другие
восточные тюркские народы, и в формировании древних булгар и кыпча­
ков, с которыми генетически связаны современные татары и башкиры.

Татарский литературный письменный феодально-книжный язык исто­
рически восходит к письменному языку Золотой орды, который развивался
первоначально под значительным воздействием древнеуйгурского языка
и языка Караханидского государства, носителями которых были чиновники
монгольских канцелярий уйгуры, пользовавшиеся старой уйгурской
письменностью.

Данный литературный язык западной части Джучиева улуса, судя
по оставшемуся памятнику «Хоеров и Ширин» в переводе Кутба (середина
XIV в.), а также по ханским ярлыкам, содержащим значительные уйгур­
ские элементы, имел некоторые особенности локального характера, от­
личающие его от золотоордынского языка восточной части Золотой орды—
Хорезма, с которым, впрочем, он был тесно связан.

Вместе со старой письменностью, заимствованной у древних уйгуров,
проникала в язык в значительной степени и старая уйгурская лексика.
В более поздний период литературный письменный язык развивался в тес-
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ном взаимодействии сначала с хорезмийским, который был основой
также и для восточного варианта золотоордынского литературного языка,
и позже со староузбекским языком, элементы которого в значительной
мере проникли также и в разговорный татарский язык. С нормами и тра­
дициями среднеазиатского, развившегося в Хорезме еще в домонгольский
период, письменного языка, который был взят за основу литературного
языка и в Золотой орде, и в улусе Чагатая, а в эпоху Тимуридов в значи­
тельной мере развит крупнейшими поэтами того времени во главе с вели­
ким узбекским поэтом Али-Шером Навои,— проникла и арабская письмен­
ность, которая сначала некоторое время использовалась параллельно
со старым уйгурским письмом как в официальных документах, так и
в светской литературе.

Уйгурские и староузбекские (чагатайские) традиции феодального
письменного языка изолировали литературный язык от массового народ­
ного, разговорного языка,. Но, несмотря на то, что литературным языком
пользовалась незначительная часть господствующей верхушки, язык этот
просуществовал вплоть до конца X IX  в. Только в начале XX в. в период
до Великой Октябрьской социалистической революции стала создаваться
татарская литература на литературном татарско-поволжском гязыке,
однако полный расцвет татарского литературного языка и татарской ли­
тературы относится к послеоктябрьскому периоду. Что же касается баш­
кирского литературного языка, то он, как самостоятельный язык, возник
только в эпоху после Великой Октябрьской социалистической революции.

2. Кыпчакско-огузская^подгруппа

Кыпчакско-огузская или узо-половецкая подгруппа объединяет древ­
ний половецкий и современные языки — караимский и кумыкский,
которые, имея в своей основе общие исторически отложившиеся булгар­
ские, хазарские, а главным образом позднейшие узо-половецкие черты,
изолировались и обособились на территории Золотой орды и, благодаря
этой изоляции и влиянию на них языков других племен и народов, полу­
чили новые, дифференцирующие их признаки.

Сведения о языке кыпчаков (половцев) домонгольской эпохи, кото­
рыми мы располагаем в данное время, незначительны. К этим сведениям
относятся, во-первых, материалы Словаря Махмуда Кашгарского, соб­
ственные имена и топонимика, встречающаяся в косвенных источниках
и, в частности, в русских летописях до середины X III в .1 и в венгерских
хрониках и сагах2 . Наконец, некоторы́й материал по языку половцев-

1 Полное собрание русских летописей, СПб., 1843.
2 Z. G o m b o c z .  Arpadkori t6rok szemelyneveink (личные тюркские имена

времени Арпадовичей), «Magyar Nyelv.», 1915; R. N a g y  L a s z l o .  Тбгбк erdetii
magyar tulajdonnevek (мадьярские собственные имена тюркского происхождения),
К. Gs. А., I, 3, 1922.
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кыпчаков домонгольской эпохи может быть собран в древних памятниках
ру́сской литературы и, в частности, в «Слове о полку Игоревенх .

Более значительные по количеству и объему памятники кыпчакского (по­
ловецкого) языка относятся к послемонгольской эпохе. Наиболее ранним
памятником устного языка кыпчаков этой эпохи является тюркско-араб­
ский словарь, составленный в Египте в 1345 г. н. э., изданный Т. Хоутсма1 2 .
К этому же послемонгольскому периоду относится отрывок половецко-рус­
ского словаря, опубликованного М. А. Оболенским3 в 1850 г. и В. Бангом4 . *

1 П. М е л и о р а н с к и й .  Турецкие элементы в языке «Слова о полку Иго-
реве», ИОРЯЗ АН, т. VII, кн. 2, 1902; ср.: Ф. К о р ш . Турецкие элементы в языке
«Слова о полку Игореве», ИОРЯЗ АН, т. VIII, кн. 4, 1903; П. М е л и о р а н с к и й  —
ИОРЯЗ АН, т. X, кн. 2, 1905; Ф. К о р ш — ИОРЯЗ АН, т. XI, кн. 1,1906; С. Е. М а-
л о в . Тюркизмы в языке «Слова о полку Игореве», «Изв. АН СССР», Отд. лит-ры и язы­
ка, т. V, вып. 2, 1946; В. А. Г о р д л е в с к и й .  Что такое «босый волк», «Изв. АН СССР»,
Отд. лит-ры и языка, т. VI, вып. 4, 1947; см. также обзорную работу: A. Z a j ^ c z -
k о w s k i. Zwiqzki j§zykowe polowiecko-slawianskie, Wroclaw, 1949.

2 Th. Η о u t s m a. Ein turkisch-arabisches Glossar, Leiden, 1894.
3 M. А. О б о л е н с к и й  — «Москвитянин», 1850, кн. 1.
4 W. B a n g .  Zur der Moskauer-polowzischen Wdrterlist, «Bulletin... de ГАса-

demie de Belgique», № 4, 1911.
6 Codex Cumanicus, факсимильное издание К. G r δ n b e с h’a в серии «Monu­

menta Linguarum Asiae Majoris», Kopenhagen, 1936, а также более раннее издание:
G. К u u n. Codex Cumanicus..., Budapest, 180.

6 A b Q - H a y y a n  a l - G a r n a t i .  Kitab al-Idrak li-lisanal-Atrak,
Istanbul, 1931.

7 Al-Qawanm al kulliyah lidabt al-lugat at-turkiyah, Istanbul, 1928; изложение
и анализ этой грамматики см.: S. T e 1 e g d i. Eine tiirkische Grammatik in arabischer
Sprache aus dem XV Jhdt, K. Cs. A., Bd. I, 3, 1937, Budapest — Leipzig.

Крупнейшим памятником кыпчакского (половецкого) языка является
латино-персидско-кыпчакский словарь конца X III в .— Codex Cumani-
cus6 . Кроме того, науке известны также довольно многочисленные словари
и грамматические очерки кыпчакского языка на арабском языке, из ко­
торых укажем только на словарь Абу-Хаййана (1313 г. н. э .) 6 и аноним­
ную грамматику первой половины XV в., изданную в Стамбуле в 1928 г. 7

К признакам, характеризующим всю кыпчакско-огузскую или узо-
половецкую подгруппу, при общих особенностях для всех языков кып­
чакской группы, относятся следующие признаки, главным образом фоне­
тического характера: а) наличие шипящегош вместо свистящегос кыпчак­
ско-ногайской подгруппы, например, таш  «камень» вм. тас, и аффрикат
ч  вм. проточного ш  той же подгруппы, например, цач- «убегать» вм. цаш-
(хотя для некоторых наречий и говоров половецкого, а также караимского
языков характерны и кыпчакско-ногайские признаки, т. е. свистящий
с вм. ш  и проточный ш в м . аффрикатам); б) преимущественный и  в начале
слова вм. ж!дж в других подгруппах, например, йол «дорога» вм. жол!
джол] в) общая система вокализма с кыпчакско-ногайской подгруппой
и различная с кыпчакско-булгарской; г) менее выраженная ассимиляция
звуков м /б/п , чем в кыпчакско-ногайской подгруппе; д) отсутствие асси-
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милиции н1д1т, но сохранение соответствия д /т  в аффиксах в зависимости
от конечного согласного основы; е) фонетическая стабильность аффиксов
родительного-ны н/нян//-нъш /-нш < и винительного-HW-HU падежей при
наличии вариантов н1д1т  в других кыпчакских языках и прочие признаки.

Обладая всеми указанными выше признаками, каждый из входящих
в эту подгруппу языков вместе с тем имеет и свои специфические осо­
бенности, выделяющие его из состава кыпчакско-огузской подгруппы
как самостоятельную языковую единицу. «

3. Кыпчакско-ногайская подгруппа
Формирование кыпчакско-ногайской подгруппы кыпчакских языков,

к которой относятся только живые языки — ногайский, каракалпакский
и казахский, как это мы отмечали уже, происходило в эпоху распада
государства Золотой орды и было связано с развитием других языков
и, в частности, с развитием, во-первых, языков кыпчакско-булгарской
подгруппы и, во-вторых, языков кыпчакско-огузской подгруппы, связь
с которой для языков кыпчакско-ногайской подгруппы ощущается еще
в большей степени, чем с предыдущей подгруппой. Выше при харак­
теристике крупных разрядов тюркских языков внутри всей группы мы
уже отмечали общие признаки, характеризующие кыпчакские языки;
здесь же мы приведем наиболее специфические особенности, выделяю­
щие кыпчакско-ногайскую подгруппу из состава других кыпчакских
языков.

Кыпчакско-ногайская подгруппа языков отличается от кыпчакско-
булгарской и кыпчакско-половецкой подгрупп, т. е. подгрупп историче­
ски более древних, следующими характерными признаками: а) отсутствием
фонемы ч  и заменой ее фонемой ш , а звука ш  — звуком с, например, уа ш -<
цач- «убегать», 1^ыс<^ыш «зима» и пр.; б) наличием чередования в зависи­
мости от соседнего согласного звука м!б!п\ в) наличием чередования
также в зависимости от позиции согласных Н /Ж ш п п р . Внутри кыпчак­
ско-ногайской подгруппы имеются два подразделения, к одному из них
относятся каракалпакский и ногайский языки, отличающиеся от казах­
ского и других языков этой подгруппы следующими признаками: а) от­
сутствием чередования звуков л /д /т  в зависимости от соседнего предыду­
щего согласного, которое характерно для казахского языка; ср., например,
каракалпакский и ногайский таслар вместо казахск. тастар «камни»
и пр.; б) морфологическими признаками и, в частности, наличием формы
причастия будущего времени на -адэкац1-эдж эк, которая отсутствует
в казахском языке, и т. д.

IV. КАРЛУКСКАЯ ГРУППА ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ

Карлуке кая группа языков занимает среднее положение между за-
паднохуннской и восточнохуннской общностями тюркских языков. От­
носясь к сравнительно позднему периоду — X—XI вв., эта общность
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языков создалась в эпоху Караханидов в результате взаимодействия
западных и восточных языков, с одной стороны, и таджикско-иранских
языков Средней Азии — с другой.

К карлукской группе тюркских языков относятся две подгруппы
языков: 1) кар лукско-уйгурская, объединяющая два древних языка:
язык Караханидского государства X —XI вв. и язык «Кысас ал-анбия»
Рабгузи XIV в., и 2) карлукско-хорезмийская, объединяющая: а) древ-
ни£ языки — язык произведений Ахмеда Ясеви X II в., восточно-золото­
ордынский литературный язык и язык староузбекский, и б) современные
языки — узбекский и уйгурский. Эта группа языков образовалась после­
довательно в составе племенных объединений ягма, тургешей и карлуков
(тесно связанных с тукюйскими и уйгурскими племенами), создавших
позже Караханидское государство, затем отчасти вошедших в состав
огузо-кыпчаков и сельджуков, образовавших Хорезмское государство и,
наконец,— в Чагатайское и позже Тимуридское узбекское государство,
и представлена ныне языками прямых потомков народов, входивших
в эти племенные союзы и государства: 1) уйгурским—языком основной мас­
сы уйгуров Синьцзяна, 2) языком узбеков Хорезма, сохранившим огузские
и кыпчакские черты, и 3) узбекским языком — языком населения большин­
ства районов, входящих в состав Узбекской ССР. Все эти народы и языки
имеют, как было уже отмечено выше, этнические и лингвистические связи
с иноплеменными аборигенами Средней Азии — таджиками, согдийцами,
хорезмийцами, а также и с восточными тюркскими племенами через
тургешей и карлуков. К характерным признакам этой группы языков
относятся следующие: 1) в фонетической структуре: а) изменение состава
гласных фонем не только для каждого языка, но и внутри языков по диа­
лектам с колебаниями от 6 до 9 и более фонем; б) различные степени пала­
тализации согласного w; в) отсутствие озвончения согласных n , т ,  к /ц
в интервокальной позиции; г) сохранение согласных г, г или переход их
в конце слов в w, ц, например, сарыг/сары^ «желтый»; тирик «живой»,
вл у к, «мертвый» и пр.; 2) в основном словарном фонде — активизация дру­
гих основ по сравнению с языками огузскими и кыпчакскими, например,
тола (вм. огузского и кыпчакского кеп) «много»; чапсан (вм. огузского и
кыпчакского тез) «быстро, скоро»; (вместо огузского узере)
«вверх»; баш^а (вместо огузского ©зге) «другой» и пр., а также своеобра­
зие словарного состава вообще, в значительной степени насыщенного
арабо-иранскими элементами; 3) в грамматическом строе: а) наличие
формы собирательного числительного на -а гу / егу, вместо огузского -ы ла !
- и л е  и кыпчакского на -a/yl-ey, т. е. икегу «двое» (вм. огузского иккиле
и кыпчакского екеу)\ б) форма имени действия на -ун ч !-у /н ч , например,
цорцунч «страх»; в) форма указательного и личного местоимения 3-го лица
у (л) «тот, он» (вместо ол в других языках); г) широкое распространение
причастной формы на -ган1-ген, в отличие, например, от огузских языков,
где данный аффикс заменяется либо редуцированной формой -ан1-ен ,
либо формой на -дыц1-дик\ д) активизация имени действия на -гу!-гу
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в отличие от огузского на -ма^!-мен\ е) полная форма родительного падежа
-н ы н /-н и н  и отсутствие вариантов по согласному, а также форма на -д и н
исходного падежа вместо -д а н /д ен  и п и -н а н /-н ен  в других языках.

Карлукская группа, состоящая из нескольких языков, исторически от­
носящихся к различным эпохам, также, как уже отмечено выше, разделяется
на две подгруппы, которые характеризуются своими особыми признаками.

1. Карлукско-уйгурская подгруппа

Карлукско-уйгурская подгруппа языков относится к общности племен
и народностей, возникшей в X —XI вв. и известной в истории под именем
Караханидского государства, и состоит из двух основных языков. Первый
язык — литературный язык Караханидского государства, сформировав­
шегося в среде уйгурских, тургешских, ягма и карлукских племен, язык
которых в результате взаимодействия с языками иранских племен вышел
языком-победителем, но получи́л также и значительный слой арабо-иран­
ской лексики, как результат этого взаимодействия и влияния сначала
арабского, а затем персидского литературных языков Саманидского госу­
дарства. В качестве памятников языка Караханидов известны два больших
сочинения: 1) сочинение Юсуфа Хас-Хаджиба Баласагунского — «Кутадгу
би лиг»1 и 2) сочинение Махмуда Кашгарского — «Диван лугат-аттурк»2 .

1 W. R a d l o f f .  Qutadgu bilig, СПб., 1890—1910, тт. I и II; см. также: С. Е
М а л о в .  Из третьей рукописи Qutadgu bilig, «Изв. АН СССР», т. VII, № 9, 1929*
Последнее фототипическое издание: Kudatgu Bilig, Ttpktbastmi. I, II, III, 1942—
1943 (в Турции).

’ M a h m u d  i b n  H u s a i n  a 1- К a δ g h а г i. Diwan lugat-at-Turk (т. I
и II, изд. в Стамбуле в 1915 г., и т. П Г — в 1917 г. Ахметом Рифатом).

8 J u k n f l k  И  E d i p  A h m e t .  Aybet-ul-Hakayik, изд. Necip Asim’a, Istan­
bul, 1334 (=  1918).

4 К ы с а с  а л - а н б и я .  Сказания о пророках, Казань, 1859.
5 В. В. Р а д л о в .  Ярлыки Токтамыша и Темир Кутлуга, «Записки Вост. отд.

Русск. археол. об-ва», т. III, вып. I—II, СПб., 1888.

Вторым языком этой подгруппы был литературный язык более поздне­
го периода, относящийся к X I—XIV вв. Этот язык, сохраняя в основных
чертах традиции языка Караханидов, т. е. уйгурскую основу, но в зави­
симости от среды и места, к которому относился тот или иной литературный
памятник, точно так же, как и более поздний староузбекский язык, по­
лучил локальные особенности и поэтому не имел общей нормы.

К литературным памятникам на этом языке относятся сочинения:
Адиб-Ахмета Югнаки (XI—X II вв.) — «Хибат ал-хакаик»3 и Насир-эд-
дина-Рабгузи (XIV в.)— «Кысас ал-анбия»4 . 5 Элементы этого литературного
языка мы находим также и в ярлыках ханов Золотой орды, писцами
и составителями которых были уйгурские чиновники в ханских канце­
ляриях Золотой орды 6 .

Характерными особенностями языков уйгурско-карлукской подгруппы
являются: а) наличие соответствия й  >  8 или д, характерного для t
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языков данной подгруппы, например, а£ку ~  адку «хороший» (вм.
ийги в других языках), аоеыр^адеыр «жеребец» (вм. айеыр) и пр.; б) дее­
причастие н а - й ; в) деепричастие на -гы нча,1-гипче\ г) причастие
на -гус и -гу си  и имя действия на -г у л у ц !-г ^ л ^ к \  д) наличие вставочного -и-,
например, ичинде «внутри» и пр., а также своеобразие основного словар­
ного фонда и грамматического строя этих языков.

2. Карлукско-хорезмийская подгруппа

Карлукско-хорезмийскую подгруппу языков составляют хронологи­
чески более поздние литературные и народные языки, из которых наиболее
древним является язык «Диван-и-Хикмет» Ходжи Ахмеда Ясеви1 , отно­
сящийся к X II в. и созданный на основе народного языка, отражавшего
в большей степени огузские и кыпчакские языковые особенности. Язык
«Диван-и-Хикмет» Ходжи Ахмеда Ясеви, судя по оставшимся спискам,
как и литературный язык последующих его учеников, например хорез­
мийца Сулеймана Бакыргани (Хаким-Ата), создавшийся на базе живых
огузо-кыпчакских наречий и караханидского литературного языка, можно
было бы условно назвать средневековым караханидско-хорезмийским
языком. Этот язык, как известно, позже, после монгольского нашествия,
лег в основу двух хронологически более поздних языков, относящихся
к этой же подгруппе,— с одной стороны, литературного языка восточной
части Джучиева улуса, т. е. Хорезма (крупнейшим памятником которого
является Мухаббат-намэ поэта Хорезми, 1353 г. н. э.), а с другой — лите­
ратурного староузбекского языка улуса Чагатая. Расцвет последнего,
т. е. староузбекского языка, относится к более поздней эпохе Тимуридов—
периоду деятельности и творчества гениального узбекского поэта Али-
Шера Навои (1441—1501 гг.), создателя староузбекского языка, на ко­
тором писали свои произведения и позднейшие авторы [«Бабур-намэ»
Захир-эд-дина Мухаммеда Бабура (1483—1530 гг.); «Шейбани-намэ»
Мухаммеда Салиха (умер в 1535 г.) и пр.]. Этот же язык был литературным
языком Бухарского, Хивинского и Кокандского ханств после распада
владений Тимуридов.

1 Diwan-i-Hikmet, изд. в Казани, Ташкенте и Стамбуле, см.: T h . M e n z e l .
Die altesten tiirkischen Mystiker, ZDMG, Bb. 79, 1915, а также: А. К. Б о р о в к о в .
Очерки по истории узбекского языка, «Советское востоковедение», т. V, 1948.

Таким образом, староузбекский язык, кроме своей основы — народного
разговорного языка, использовал также и традиции литературных язы­
ков — своих предшественников: а) литературного языка Караханидов и
б) огузо-кыпчакского литературного языка, возникшего в X II в. в Хорезме.

Итак, к языкам карлукско-хорезмийской подгруппы относятся следу­
ющие языки: 1) средневековые: а) караханидско-хорезмийский (т. е. язык
произведений Ходжи Ахмеда Ясеви и^его учеников — £Хаким-Аты и др.);
б) золотоордынский язык (в восточном его варианте), в основу которого
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был положен тот же литературный язык Хорезма; в) староузбекский
язык, апогей развития которого относится к эпохе Тимуридов, и 2) совре­
менные языки: уйгурский (во всем многообразии его диалектов) и узбекский
(также со всеми диалектами), из которых для первого, т. е. уйгурского
языка, характерны также и некоторые особенности, общие для первой,
т. е. карлукско-уйгурской подгруппы, а для второго, т. е. узбекского,—
только особенности второй, т. е. карлукско-хорезмийской подгруппы.

Таким образом, узбекский и уйгурский разговорные народные языки
сформировались, с одной стороны, на основе языков древних уйгурских,
тургешских и карлукских племен, а с другой — на основе языка огузов
и кыпчаков, причем для узбеков следует отметить участие главным обра­
зом кыпчаков, входивших частично в состав улуса Чагатая и в состав
Большой Ногайской орды. Кроме того, немалую роль в создании узбек­
ского и уйгурского народных разговорных языков, а также и письменных
языков данной подгруппы сыграли древние аборигены Средней Азии —
таджикские и хорезмийские иранские племена. Следовательно, много-
диалектность узбекского и уйгурского языков, резкие различия диалектов
между собой, а также и значительные расхождения между узбекским и
уйгурским языками, с одной стороны, и другими тюркскими языками —
с другой, объясняются главным образом пестрым составом этнических
групп, участвовавших в этногенезе узбеков и уйгуров.

Основными особенностями, характеризующими данную подгруппу
языков, являются признаки, противопоставляющиеся признакам уйгуро-
карлукской подгруппы, а именно: а) т. е. айеыр «жеребец» (вм.
аЬвыр^адгыр); б) конвергенция и —ы^>и индифферентный; ,в) полная
форма винительного падежа, например, т̂ ызыны «его дочь» (вм. ^ызын)
и отсутствие вставочного -н -  в падежных формах типа ичиде «внутри»
(вм. ичинде), за исключением древних, средневековых языков; г) потеря
палатального сингармонизма и слабое отражение губной гармонии глас­
ных; д) наличие в некоторых языках особых закономерностей вокализма;
е) морфологические особенности образования глагольных и именных форм
и, в частности, параллельное существование карлукских и огузских
форм, например, имени действия на - гу /-гу л у ц  и на -м ац/-м ацлы ц; прича­
стия на -гуси , на -адж ац  и на -гай ; ж) своеобразие словарного состава
языка этой группы.

Б . В О С ТО Ч Н О Х У Н Н С К А Я  В Е Т В Ь  Т Ю Р К С К И Х  я з ы к о в

Восточнохуннская ветвь тюркских языков и народов исторически
сложилась главным образом из тюркских племен, входивших последо­
вательно в восточнохуннский племенной союз, восточнотукюйский ка­
ганат, древнеуйгурское государство и киргизский союз племен, из которых,
таким образом, и сложились два основных родо-племенных объединения
и соответствующие группы языков, относящихся к восточной ветви,
а именно:
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I. Уйгурская группа, к которой относятся три подгруппы языков:
1) Уйгуро-тукюйская, объединяющая два древних языка: а) язык

енисейско-орхонских надписей или древнетюркский и б) древнеуйгурский
и два современных: а) тувинский (туба//тува) язык и б) карагасский
(туба//туфа//тофа) язык. Много общих черт с последними двумя языками
имеет также диалект черневых татар или йыш-кижи (туба//тува//тума)
алтайского языка, но длительное пребывание его среди иной языковой
среды и немногочисленный состав черневых татар (тубалар) явились
причиной нивелировки этих общих черт и сближения его с шорскими
диалектами. К этой же подгруппе, если опираться на данные Г. Пота­
нина , можно отнести весьма мало изученный язык саларов, который по
лингвистическим фактам, приведенным другими исследователями , ско­
рее следовало бы рассматривать как диалект новоуйгурского языка.

1

2

2) Якутская подгруппа, к которой относится один якутский язык,
генетически сближающийся с сагайским и бельтирским диалектами
хакасского языка (отсутствие согласного ш).

3) Хакасская подгруппа, объединяющая: а) хакасский язык (диалекты
свистящей группы — сагайский и бельтирский и шипящей группы —
качинский, койбальский, кызыльский и шорский); б) камасинский язык;
в) кюэрикский язык; г) шорский язык и д) северные диалекты алтайского
языка, т. е. диалект черневых татар или йыш-кижи (туба//тува//тума),
диалект лебединцев или куу-кижи (шалкандуу) и диалект кумандинский.
К хакасской же подгруппе следует отнести занимающий среднее положе­
ние между этой подгруппой и уйгуро-тукюйской подгруппой сары-уйгур-
ский язык Ганьсуйской провинции Китая, относящийся по признаку
соответствия к языкам типа с/e, хотя некоторые источники

1 Г. Н. П о т а н и н .  Тангутско-тибетская окраина Китая, т. II, СПб., 1896
(изд. Русск. геогр. об-ва); в списке слов приведена форма йалац адах «босой»
для саларов и форма к уд р уг  «хвост» для хара-йогуров. Для последних также харак­
терны числительные второго десятка, общие и для древнетюркского языка.

2 Ф. П о я р к о в  и В. Л а д ы г и н .  Салары, «Этнографическое обозрение»,
№ 1, 1893.

отмечают в языке сары-уйгуров соответствие й.
II. Киргизско-кыпчакская группа языков, объединяющая два языка:

киргизский и алтайский (собственно южную группу его диалектов, т. е.
алтайский, теленгитский и телеутский диалекты).

Восточнохуннская ветвь тюркских языков противопоставляется за-
паднохуннской ветви тюркских языков и имеет следующие основные и
характерные для нее признаки: 1) в фонетической структуре: а) наличие
в большинстве языков восточнохуннской ветви, кроме древних языков
(т. е. языков тукюйского или енисейско-орхонского и древнеуйгурского),
вторичных долгих гласных фонем (как результат стяжения сочетаний
-ае/-ег), характерных также и для живых монгольских наречий; б) наличие
чередующихся по отдельным языкам согласных а, д, ш , вместо й  западной
ветви тюркских языков, например, в слове адацПаза^ «нога» вм. айац и пр.
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(кроме более новых киргизского и алтайского языков); в) слабая диффе­
ренциация или отсутствие дифференциации между глухими и звонкими
согласными: д—т , б — п , η /κ  — г/г, с — а; каждая пара этих согласных рас-,

. сматривается в языках восточнохуннской ветви как варианты одной и
той же фонемы1 ; г) отсутствие различения согласных фонем χ ,  в, φ, которые,
как правило, имеются в языках западной ветви; 2) в основном словарном
фонде — особенности словарного состава и, в частности, наличие значи­
тельного количества лексики, заимствованной из монгольских языков,
в отличие от языков западной группы, в которых преобладают арабо­
персидские лексические заимствования; 3) в грамматическом строе: а) ме­
нее развитая структура сложных предложений и в связи с этим меньшее
количество союзов; б) чрезвычайно развитые стяженные сочетания имен
и глагольных форм. Выше перечислены только основные отличия языков
восточной ветви от языков западной, так как каждая группа языков,
в свою очередь, имеет специфические признаки, по которым они разли­
чаются между собою.

I. УЙГУРСКАЯ ГРУППА ТЮРКСКИХ я з ы к о в  ,

Уйгурская группа объединяет большинство тюркских языков восточ­
ной ветви. Все языки, относящиеся к этой группе, сложились благодаря
устойчивой и длительной общности, созданной уйгурскими племенами
в период пребывания их в племенных союзах хунну, сяньбийцев, тукюэ,
уйгуров и пр., начиная с первых веков до нашей эры.

Любопытно, что некоторые черты древних языков, входящих в данную
восточную ветвь языков, например, тукюйского языка, являются общими
с наиболее древними тюркскими языками западной ветви. К таким чертам
можно, например, отнести характерный вокализм ,в языке орхонских
надписей, заключающийся в соответствии е других языков узкому и
в языке орхонских надписей: йир «земля» вм. йер в других языках и пр.,
а также и некоторые особенности консонантизма, например, замещение
ш  других языков согласным с: бис «пять» вм. беги в других языках;
есшп- «слушать» вм. ешит в других языках, т. е явления, чрез­
вычайно близкие, например, к казахскому языку, а в отношении
вокализма — и к татарскому, и башкирскому языкам, относящимся,
как известно, к булгарской и кыпчакско-булгарской группам языков,
т. е. к  общности, созданной на основе древних западных хуннских племен
сарагуров, онгуров, котригуров и прочих племен, исторически родствен­
ных с древними племенами восточных уйгуров и огузов.

Те же уйгурские племена участвовали в создании племенного союза
токузгуров IX —X III вв. на территории будущего Джунгарского ханства,

1 Только в современных литературных языках — алтайском, хакасском и дру­
гих — эти звуки приобретают значение самостоятельных фонем.
4  Труды Ин-та языкознания, т. I
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а также более поздних племенных объединений ягма, тургешей, карлуков
и огузов.

Общими признаками, характеризующими уйгурскую группу языков
п отличающими ее от второй киргизско-кыпчакской группы восточной
ветви языков, являются следующие: а) наличие вм. и  в середине
слова, например, ат ах~ а д а ^~ а за ц  «нога» вм. айац\ б) наличие
вм. й  в конце слов, например, я2/т-«лить» вм. вдй-и  пос «сам» вм. бой\
позымкя сам» вм. бойым\ в) сохранение звонких г и г в конце слова, напри­
мер, таг «гора» и пр.

Языки уйгурской группы отличаются также значительными особен­
ностями грамматического строя и словарного состава.

К уйгурской группе языков, как было уже указано выше, относятся
три подгруппы; 1) уйгуро-тукюйскдя, 2) якутская и 3) хакасская.

1. Уйгуро-тукюйская подгруппа

Уйгуро-тукюйская подгруппа составляет самую древнюю в хроноло­
гическом отношении подгруппу языков и состоит из двух древних языков:
1) древнетюркского языка енисейско-орхонских надписей и 2) древнеуй­
гурского языка, а также двух современных языков: 1) тувинского и 2) ка-
рагасского.

Древние языки, и в особенности древнеуйгурский язык, не были,
повидимому, единообразны, но в зависимости от принадлежности памят­
ников к  той или иной территории и культуре обладали своими локальны­
ми особенностями, как это имело место и в отношении более позднего ста­
роузбекского язы ка.

Основными памятниками так называемого енисейско-орхонского
письменного языка являются: 1) памятник в честь Билге-кагана, 2) па­
мятник в честь Кюль-Тегина1 (относящиеся к  731—734 гг. н. э.), 3) памят­
ник в честь Тоньюкука2 , 4) онгинский памятник в честь Гудулу (Кл ут -
луг-кагана) (692—693 гг .)3 и5) памятник в честь Ишбара Билге Кули-Чу-
ра 4, а также более мелкие енисейские памятники тюркской письменности,
изданные В. В. Радловым, С. Е. Маловым и С. В. Киселевым5 .

1 В. В. Р а д л о в и  Π. М. М е л и о р а н с к и й .  Древнетюркские памятники
в Кошо-Цайдаме, Сб. трудов Орхонской экспедиции, вып. IV, СПб., 1897; Π. М. М е ­
л и о р а н с к и й .  Памятник в честь Кюль-Тегина, «Записки Вост. отд. Русск. архе-
ол. о-ва», т. XII, вып. II и III, СПб., 1899.

2 W. R a d i o !  f. Die Inschriften des Tonjukuk. Die alttOrkischen Inschriften
in der Mongolei, Zweite r'olge, St.-Petersburg, 1899.

3 W. R a d 1 о f f. Die alttiirkischen Inschriften in der Mongolei, III, St.-Pe­
tersburg, 1895.

4 W. K o t w i c z .  Le monument turc d’lkhe-Khochotu en Mongolie Centrale,
«Rocznik Orjentalistyczny», IV, Lwow, 1928.

5 С. E. М ал о в . Енисейская письменность тюрков, М.—Л., 1952.

Что касается уйгурских памятников, то они в хронологическом порядке
смены различных культур и мировоззрений могут быть периодизированы
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следующим образом. Первый период характеризуется памятниками, вы­
сеченными на камне, с письменностью, общей с енисейско-орхонскими
памятниками. Самый крупный из них — так называемый Селенгинский
камень1, относящийся к анимистическому мировоззрению (шаманизм),
а также небольшой памятник на том же алфавите несторианского
толка2 . Для второго периода характерны согдийско-манихейские3

и буддийские памятники на так называемом уйгурском алфавите, заим­
ствованном уйгурами у согдов4 , а также более поздние юридические
документы5 .

1 G. R a m s t e d t .  Zwei uigurische Runeninschriften, J. S. F. Ou., 30.
2 W. T h o m s e n .  Ein B latt in tiirkischer Runenschrift aus Turfan, SBAW,

1910; F. W. K. Μ u 1 1 e r. Uigurica, ABAW, 1908 и др.
3 A. L e C o q .  Ein manichaisch-uigurisches Fragment aus Idiqut-Schahri; е г о

ж e. Tiirkische Manichaica aus Chotscho I—III, ABAW, 1912; e г о ж e. Chuastuanift,
ABAW, 1911.

4 W. R a d 1 о f f. Tisatwustik, 1910; е г о  ж е . Suwarnaprabhasa, I—Ш ,
1913—1917; F. W. K. M u l i e r .  Uigurica, I — IV, ABAW, 1908—1922,
SBAW, 1931 и др.

δ w . R a d 1 о f f, S. M a 1 о f f. Uigurische Sprachdenkmaler, Petrograd, 1928.
6 G. E. М а л о в .  Памятники древнетюркской письменности, изд. АН СССР,

М.— Л., 1951.
7 М. А. С е р г е е в .  Тофалары сегодня, «Советская этнография», 1940, т. IV,

стр. 55—77 (с библиографическим указателем по этнографии).

Лучшие образцы и отрывки из древнетюркских памятников енисейско-
орхонской и древнеуйгурской письменности, а также их точная транс­
крипция и новейшие переводы опубликованы в книге члена-корреспонден­
та Академии Наук СССР профессора С. Е. Малова6 .

Современные живые языки, относящиеся к данной подгруппе — ту­
винский и карагасский, также сохранили весьма древнюю формацию и
являются наиболее близкими из современных языков к древнетюркскому
и древнеуйгурскому языкам.

К живым языкам этой подгруппы, как было указано выше, относятся
языки тувинцев и карагасов7 , имеющих общее самоназвание: туба//тува//
тума//тофа вместе с родами и племенами с тем же самоназванием, но
входящими в состав хакасского и алтайского народов. Все эти племена
являются, повидимому, племенами смешанного характера, входившими
в большой племенной союз Туба и усвоившими язык, весьма близкий
по своим нормам к древнетюркскому и древнеуйгурскому в период, когда
эти племена были составной частью союза племен тукюйцев и древних
уйгуров. В результате же последовательного включения этих племен
в союзы,, общие с другими племенами, входившими в данную группу,
языки этих племен также получили известную об!цность.

Характерными признаками для данной подгруппы являются: 1) в фо­
нетической структуре: а) наличие согласного д в середине слова вместо
чередующихся т ~ з ~ й  в других языках, например, адат$ «нога» (вм.

4*
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атах~азау~айа)$); адырылмаз «не различающийся» (вм. айырылмаз)',
эдгу,' «добрый» (вм. ийги); цудруц «хвост» (вм. ^уйру^^т$узру$) и пр.;
о) наличие согласного т  в конце слов вместо чередующихся с ~ й  в других
языках, например, т$ут- «лить» (вм. эд/й~эд/с); в) диссимиляция согласных
л-m, р т , например, керши «он видел» (вм. кердиу, елти «он умер» (вм.
елди) и пр.; г) отсутствие губной гармонии гласных; д) сохранение звонких
согласных г, г в конце слов, например, таг «гора», бег «бек»; е) наличие
носового./ (н') и пр.; 2) в грамматическом строе: а)преобладание употреб­
ления формы на -ypl-<fp и -ырГир  вместо -ар/-ер  в значении причастия
будущего времени и др.; древние языки, кроме того, характеризуются
б) наличием формы винительного падежа на -иг/ иг и в) наличием древней
формы условной модальности на -capl-cep, например,'сацынсар сениеыш.
ты думаешь» и пр. Кроме того, данная подгруппа языков характеризуется
архаичной лексикой и значительным количеством заимствований из язы­
ков китайского, санскритского и др. В качестве особенностей словарного
состава данной подгруппы можно привести следующий список слов древ­
нетюркского языка орхонских надписей: сабым «моя речь» 60; будун «на­
род» 60; ty -лз- «воевать» 60; с^си «его войско» 67; нзц «нечто, вещь»
(53; ыдут$ «священный» 66; балы^ «город» 66, балбал «каменная баба»,
а также служебные модальные частицы и др.— эрмиш, эринч и пр.

2. Якутская подгруппа

Якутская подгруппа представлена только одним якутским языком.
Якуты и якутский язык являются изолированными от массива других
тюркских народов и языков иноязычными племенами, главным образом
тунгусскими и палеоазиатскими. Однако следы связи якутского народа
и языка с другими тюркскими народами и языками сохранились не толь­
ко в самоназваниях племен (ср., например, Якутск, саха и название ха­
касского племени сагай или Якутск, ураанхай — самона́звание якутского
народа в народном творчестве и монгольское наименование тувинского
народа ураанхай, русское — урянхайцы и пр.), но и в некоторых общих
чертах языка (ср., например, отсутствие фонемы ш  в корневых словах
основного словарного фонда в якутском языке, а также сагайском и бель-
тирском диалектах хакасского языка, некоторые общие черты якутского
и тувинского языков и пр.).

Любопытными с точки зрения выяснения генезиса языков являются,
например, некоторые общие черты якутского языка с чувашским и баш­
кирским (ср., например, Якутск, суолп чувашек. $ул «путь, дорога»; пере­
ход с>одв середине слов в якутском и башкирском; переход в чуваш­
ском, якутском и хакасском; переход ч /ш > с  в якутском, башкирском и ха-
кассском и пр.), что · свидетельствует о древних связях этих языков.

Вместе с тем длительная изоляция якутского народа от других тюрко­
язычных народов соответствующим образом повлияла на формирование
языка; взаимодействие якутского языка и языков других соседних наро-
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дов сказалось не только на своеобразной якутской лексике, но и на спе­
цифических чертах грамматического строя якутского языка.

Современный якутский язык, имея некоторые общие уйгурские черты,
характеризуется следующими особенностями, выделяющими его из со­
става языков уйгурской группы: а) наличием согласного ш  в середине
слова вместо чередующихся по языкам согласных например,
атах «нога» (вм. а й а ц ^а д а ^^а за х);  б) наличием согласного с  в начальной
позиции вслове вместо чередующихся подругим языкам й ~ ж ^ 9 ж ^ д ъ ^ ч .
например, сыл «год» (вм. йы л^ж ы л^д ж ы л^д ьы л^чы л)}  суол «путь,
дорога» (вм. йол~ж ол~дж ол~чол);  в) исчезновением в некоторых словах
начальногос, например, аеыс «восемь» (вм. сегиз в других языках); эн «ты»
(вм. сен в других языках); г) переходом звука с « ш < ч )  в η в середине
слова, например, бы уах«нож» (вм. бысах < ^б ы ш а ^п ы ч а ц );  д) наличием
восходящих дифтонгов шипа ы а, и э , у о , уе , отсутствующих в других тюрк­
ских языках. Кроме того, якутский язык характеризуется своеобразными
чертами своего грамматического строя, главным образом, в области мор­
фологии и, как уже было указано выше, отличной от других тюркских
языков лексикой.

3. Хакасская подгруппа

Хакасская подгруппа языков представлена двумя подразделениями·
Первое подразделение состоит из хакасского языка, объединяющего ныне
две группы диалектов: а) свистящую — сагайский и бельтирский диалекты
и б) шипящую — качинский, койбальский, кызыльский п шорский ди­
алекты, а также из мрасского диалекта шорского языка, сары-уйгурского
языка и двух наречий камасинского и кюэрикского, не входящих в состав
современного хакасского языка. Второе подразделение объединяет кон-
домский диалект шорского языка, а также северные диалекты алтайского
языка, а именно диалект черневых татар или йыш-кижи (туба), диалект
кумандинцев (куманды//кубанды) и лебединцев или куу-кижи (чалкан-
ДУУ//ш а л к а н ДУУ) — народов, общих и по нормам языка, и, вероятно, по
этническому составу [ср., например, возможную общность происхожде­
ния названия куу-кижи « к у у  «лебедь» 4- киж и «человек») и кубанды
« и у б а  Якутск, «лебедь» +  нды —  словообразовательные аффиксы), ко­
торая, конечно, требует специального исследования и сопоставления с дру­
гими этнонимическими и топонимическими названиями (ср., например,
название куман — «половец», страна Лебедия в IX —X вв.> между Доном
и Дунаем, где жили мадьяры, вытесненные позже булгарами
и печенегами, и п р .)1 ] *.

1 Ср.: D e n i s  S i n o r .  Autour d’une migration de peuples au A7-e sicele, «JouT-
nal Asiatique», CCXXXV, 1946—1947, Paris, 1947.

Общность всех этих племен, а также языков и наречий, входящих в
хакасскую подгруппу, объясняется, безусловно, последовательным
вхождением, во-первых, в племенные союзы и объединения, с одной стороны,
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хакасских, а с другой — уйгурских племен, оставивших эти общие черты
не только для данной подгруппы, но и для более широкого объединения,
в которое входили народы и языки всей уйгурской группы, а, во-вторых,
в более позднее объединение (IX—X вв.) хакасов после свержения уй­
гурского господства.

Хакасская подгруппа языков, объединенная общими признаками
с другими языками, входящими в уйгурскую группу, вместе с том имеет
и свои специфические черты, выделяющие эту подгруппу из общей уйгур­
ской группы тюркских языков и сближающие ее с киргизско-кыпчакской
группой.

К особенностям, характеризующим данную подгруппу, относятся:
а) наличие согласного з  в середине слова вместо чередующихся по языкам
согласных например, азах «нога» (вм. айат$, адац, атах), за
исключением кондомского диалекта шорского языка и северных диалектов
алтайского языка; б) наличие согласного в конце слов вместо й  в дру­
гих языках, например, кес- «надевать» (вм. кий-) и пр. (также кроме кон­
домского диалекта шорского языка и северных диалектов алтайского языка);
в) наличие начального ч  и вместо чередующихся й ~ ж ~ д ж -—·

в других языках, например, чьи «год» (вм. йьи,жьи, джил, дьыл,
сыл) и нацмырЦнг'амырЦнаебур11нанмур «дождь» (вм. йаъмыр^йамъыр)
и пр.; г) чередование согласных мЦ б ~ п  в середине слова, например,
кебе «лодка» (вм. кеме), тебир «железо» (вм. темир) и пр.; д) наличие
причастий типа пилгечиЦпилеечи «знающий» и другие фонетические и
морфологические особенности, а также весьма характерный для данной
подгруппы языков словарный состав.

II. КИРГИЗСКО-КЫПЧАКСКАЯ ГРУППА ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ

Особой, самостоятельной группой· является киргизско-кыпчакская
группа тюркских языков, которая представлена двумя живыми современ­
ными языками — киргизским и алтайским. Языки этой группы имеют
своим субстратом диалекты древних киргизских племен, образцы языка
которых дошли до нас в енисейских надписях. Однако современный состав
этих языков, а именно киргизского и алтайского, показывает, что они
в значительной степени трансформировались и представляют собой уже
языки более поздней формации, образовавшейся в среде победивших их
кыпчакских племен и в близком общении и взаимодействии с языками
монгольских племен. Особенно это относится к алтайскому языку, но­
сители которого — алтайцы долгое время находились в составе монголь­
ского племенного союза ойратов и Джунгарского монгольского государ­
ства. Характерными особенностями языков этой группы являются:
а) гласные полного образования: 8 нормальных и 6—8 долгих вторичных
гласных; б) наиболее полно выраженная губная гармония гласных; в) сла­
бое по диалектам различение глухих и зво́нких согласных; г) наличие
шипящих согласных ч — ш  в отличие от кыпчакско-ногайской группы
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языков, где этим согласным соответствуют ш  —  с, т. е. а̂ч- «убегать»
и баш «голова», вм. ^ага-и бас\ д) наличие в начале слов преимущественно
глухих согласных, в особенности это касается алтайского языка; е) оз­
вончение глухих согласных в интервокальной позиции, в особенности
в алтайском языке, для киргизского же языка этот признак не характерен,
хотя в ряде диалектов это явление выражено последовательно; ж) наличие
значительного количества грамматических форм, общих с древнетюркскими
языками; з) тенденция превращения полных личных аффиксов в сокращен­
ные редуцированные аффиксы, совпадающие в первых двух лицах по форме,
но дифференцированные по значению с аффиксами принадлежности, и т. д.

Своеобразные особенности, по которым киргизский и алтайский языки
отличаются от других кыпчакских языков (например, вторичные долготы
гласных, оглушение конечных согласных и их озвончение в интервокаль­
ной позиции и пр.), сближают их с другими алтайскими языками (алтай­
скими —  в географическом смысле), т. е. с хакасским, шорским, якутским,
которые вместе с алтайским и отчасти с киргизским прошли значительный
период своего развития по соседству п вместе с языками монгольскими
и отчасти с тунгусскими, маньчжурскими и палеоазиатскими. Таким об­
разом, все указанные здесь тюркские языки приобрели общие черты,
отличающие их от других тюркских языков.

К признакам, различающим киргизский и алтайский языки между
собой, относятся: а) наличие в киргизском шести, а в алтайском языке
восьми долгих (вторичных) фонем (6 фонем +  долгие ии, ыы), б) наличие
в киргизском фонемы дж и замещение ее в алтайском дъ — тъу в) бблыпая
степень дифференциации глухих и звонких фонем в киргизском языке
и отсутствие их различения в алтайском языке; г) формант родительного
падежа -нын{-нин, -дып[-диы,-тын{-тип и исходного -дан[-ден9
-тан1~тен^нан!-нен в киргизском и -ныц!-ниц, -дыц[-диц, -тп/ыц}

и исходного- d a -matjl-meH.-Hauj-ueH в алтайском языке·
Лексика киргизско-кыпчакской группы языков, как языков восточной

ветви, также отличается по своему составу от лексики языков западной вет
ви большим количеством монголизмов и меньшим количеством слов, заимст­
вованных из арабского и персидского языков, которые, впрочем, имеются
в большем количестве в киргизском, чем, например, в алтайском языке.

Итак, все тюркские языки исторически, а также в соответствии с основ­
ными лингвистическими признаками, могут быть классифицированы на
две большие ветви: западнохуннскую и восточнохуннскую.

Западнохуннская ветвь тюркских языков, исторически представлявшая
собой западное крыло хунну, включает последовательно, по мере обра­
зования племенных союзов и общностей, следующие группы языков:
1) булгарскую, 2) огузскую (с подгруппами: огузо-туркменской, огузо-
булгарской и огузо-сельджукской); 3) кыпчакскую (с подгруппами:
кыпчакско-булгарской, кыпчакско-огузской и кыпчакско-ногайской) и
4) кар лукскую (с подгруппами: карлукско-уйгу рекой и карлукско-
хорезмийской).
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Восточнохуннская ветвь тюркских языков, исторически представлявшая
собой восточное крыло распавшегося объединения хунну, также
хронологически последовательно включает: 1) уйгурскую группу (с под­
группами: уйгуро-тукюйской, якутской и уйгуро-хакасской) и 2) киргиз­
ско-алтайскую или киргизско-кыпчакскую группу, объединяющую только
два современных языка: киргизский и алтайский.

Таким образом, все древние и современные тюркские языки классифи­
цируются по следующей схеме-таблице:

Схема классификации тюркских языков
А. З а п а д н о х у н н с к а я  в е т в ь

I. Булгарская группа
Древние: 1) булгарский

2) хазарский
Современный: 3) чувашский

II. Огузская группа
1. Огузо-туркменская подгруппа

Древний: 1) огузский X—XI вв. [Махмуд Кашгарский]
Современные: 2) туркменский

3) трухменский
2. Огузо-булгарская подгруппа

Древние: 1) печенежский
2) язык у зов

Современный: 3) гагаузский
3. Огузо-сельджукская подгруппа

Древние: 1) сельджукский
2) староосманский

Современные: 3) азербайджанский
4) турецкий ( =  османский)

' III. Кыпчакская группа
1. Кыпчакско-булгарская подгруппа

Древний: 1) золотоордынский (западный)
Современные: 2) татарский (с касимовским, мишарским, сибир­

скими и другими диалектами татарского языка)
3) башкирский

2. Кыпчакско-огузская (половецкая) подгруппа
Древний: 1) половецкий (до- и послемонгольский) ( = кыпчак­

ский,куманский)
Современные: 2) караимский

3) кумыкский
4) карачаево-балкарский

3. Кыпчакско-ногайская подгруппа
Современные: 1) ногайский

2) каракалпакский
3) казахский

IV. Карлукская группа
1. Карлукско-уйгурская подгруппа

Древние: 1) тюркский язык Караханидского государства
[Махмуд Кашгарский. «Диван лугат-ат-Турк»;
Юсуф Хас-Хаджиб. «Кутадгу билиг»]
2) тюркский язык послекараханидского периода
[«Хибат ал-хакаик», «Кысас ал-анбия»]
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2. Карлукско-хорезмийская подгруппа
Древние: 1) карлукско-хорезмийский
[Ахмед Ясеви «Диван-и-Хикмет» и др.]

2) золотоордынский (восточный) [Мухаббат-нама и др.]
3) староузбекский

Современные: 4) узбекский (кроме кыпчакских диалектов)
5) уйгурский (новый), со всеми диалектами и в том числе

саларским и хотонским)

Б. В о с т о ч н о х у н н с к а я  в е т в ь
I. Уйгурская группа

1. Уйгуро-тукюйская подгруппа
Древние: 1) древнеогузский язык орхонских надписей (=тукюэ)

2) древнеуйгурский
Современные: 3) тувинскии (=урянхайский, сойотский, сойонский)

4) карагасский (=тофа)
2. Якутская подгруппа

Современный: якутский (с долганским)
3. Хакасская подгруппа

Современные: 1) хакасский (со всеми диалектами)
2) камасинский
3) кюэрикский
4) шорский
5) северные диалекты алтайского языка (туба, шал-

канду, куманды)
6) сары-уйгурский

II. Киргизско-кыпчакская группа
Современные: 1) киргизский

2) алтайский (алтайский, телеутский, теленгитский
диалекты).

Из современных языков в таблице приведены только либо самостоя­
тельные народные и литературные языки (например, узбекский, казах­
ский, киргизский и пр.), либо обособленные наречия и диалекты, не
входящие в состав крупных самостоятельных языков (например, кара­
гасский, сары-уйгурский и пр.), либо отдельные диалекты самостоятель­
ных языков, относящиеся к другой классификационной группе (например,
северные диалекты алтайского языка и пр.).
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В. И. Лыткин

К ВОПРОСУ О ВОКАЛИЗМЕ ПЕРМСКИХ ЯЗЫКОВ

I. ПРОБЛЕМА ВОКАЛИЗМА В УГРО-ФИНСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ

Аракчеевский режим в языкознании привел к полному застою разра­
ботку вопросов угро-финского языкознания в сравнительно-историческом
плане. Выходившие за последние два десятилетия работы были написаны
преимущественно в статическом плане или в духе марровской «теории»
языка. До сих пор еще нет ни одного более или менее серьезного печат­
ного труда, посвященного проблеме сравнительно-исторического изучения
угро-финской семьи языков. Изучение родственных языков в сравнитель­
но-историческом плане считалось предосудительным. Вполне понятно
поэтому, что работы проф. Д. В. Бубриха по исторической фонетике фин­
ского и удмуртского языков, написанные в аспекте сравнительно-исто­
рического метода (1946—1948 гг.), были встречены марристами в штыки1·

1 См. «Изв. АН СССР», Отд. лит-ры и языка, 1949, т. 8, вып. 6, стр. 498—499,
504—506; см. также статью Η. Н. Чебоксарова «Советская этнография», 1948,
Лз 3, стр. 179.

2 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания. Госполитиздат, 1950, стр. 34.

Гениальными работами И. В. Сталина по языкознанию положен конец
крикливому шельмованию сравнительно-исторического метода и высоко­
мерному третированию всякой попытки изучения семей языков.
И. В. Сталин указал, что исследование вопросов языкового родства «могло
бы принести языкознанию большую пользу в деле изучения законов
развития языка»2 .

Эти указания И. В. Сталина для нас, занимающихся изучением исто­
рии угро-финских языков, имеют особенно большое значение, ибо разра­
ботка исторической грамматики и лексики этих языков возможна только
путем применения сравнительно-исторического метода.

Наша работа посвящена одному частному вопросу исторической фоне­
тики угро-финских языков, а именно вопросу системы гласных этих
языков.

Сравнительно-историческим изучением гласных звуков угро-финских
языков занимаются давно. В течение последних 60—70 лет вышел ряд
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работ, посвященных вокализму угро-финских языков1 . Однако в боль­
шинстве работ рассматривается история гласных отдельных угро-финских
языков: финского, лапландского (саамского), хантыйского, мансийского,
удмуртского и т. д. Вокализмом угро-финских языков в целом занима­
лись сравнительно мало; если и появлялись работы общеугро-финского
характера, то они обычно освещали лишь отдельные вопросы системы
гласных угро-финских языков (гармонию гласных, чередование ступеней
и т. п.). Основная задача сравнительной фонетики — установление зву­
ковых соответствий между родственными языками — до сих пор в отно­
шении угро-финского вокализма не разрешена. Чем объясняется такое
положение в области изучения угро-финского вокализма? Объясняется
это чрезвычайной сложностью и запутанностью взаимоотношений гласных
между отдельными языками угро-финской семьи. Если в индоевропейских
языках легко устанавливаются для большинства гласных закономерные
звуковые соответствия и имеется возможность возводить гласные звуки
отдельных языков к единым архезвукам (например, русск. ы —  к дол­
гому у ,  др<евнерусск. ъ —  к краткому у , древнерусск. «ять» — к дифтонгу
или долгому е и т. д.), то в угро-финских языках, на данной стадии разви­
тия науки об этих языках, мы ограничены в возможностях. Этим объясняет­
ся то, что в этимологиях угро-финских слов фонетическая мотивировка
дается только с точки зрения согласных звуков, что в значительной
мере снижает степень доказуемости родства сопоставляемых слов или
аффиксов.

1 В. M u n k a c s i .  A magyar-ugor szotar. Maganhangzok, в журнале «Magyar
nyelvdr», Budapest, 1885, № 14. (Угро-финскийсловарь. Гласные); е г ож  e. A magyar
magdnhangzok tdrtenetehez, в журнале «Nyelvtudomanyi Kdzlemdnyek», Budapest,
1895, № 25 (К истории венгерских гласных); A. G e n e  t  z. Ensi tavun vokaalit suo-
men, lapin ja mordvan kaksi-ja useampitavuisissa sanoissa, Helsingfors, 1896. (Глас­
ные первого слога в двух- и многосложных словах финского, лапландского и мордов­
ского языков); E. S e t а́ 1 а́. Uber Quantitatswechsel im Finnisch-ugrischen,
Helsingfors, 1896; G o m b o c z .  A magyar a-hangok tdrtenetehez в журнале «Nyelvtu-
domanyi Kdzlemenyek», Budapest, 1909, № 89. (К истории венгерского звука а);
L e h t i s a l o .  Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe im Uralischen
vom qualitativen Standpunkt, Helsinki, 1933; K a r j a l a i n e n .  Zur ostjakischen
Lautgeschichte, Helsingfors, 1905; К a η n i s t o. Zur Geschichte des Vokalismus der
ersten Silbe im Wogulischen, Helsingfors, 1919; S t e i n i t z. Geschichte des finnisch-
ugrischen Vokalismus, Stockholm, 1944; Д. В. Б у б p и x. Историческая фонетика
финского-суоми языка, Петрозаводск, 1948; е г о  ж е . Историческая фонетика уд­
муртского языка, Ижевск, 1948.

Это слабое место в технике сравнительного языкознания угро-фин­
ских языков давно осознавалось угро-финоведами; для его устранения
были выдвинуты соответствующие теории и гипотезы (теория чередова­
ния гласных в «праязыке», чередование ступеней и т. д.), которые тем
или иным образом объясняли все многообразие отклонений от «нормы»
(а этих отклонений в угро-финских языках, пожалуй, больше, чем
закономерных соответствий гласных звуков).
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В последнее время делаются серьезные попытки разработки угро-
финского вокализма с целью установить регулярные звуковые соответ­
ствия и определить систему звуков в языке-основе1 .

1 См. указанные работы Лехтисало, Штейница, Бубриха.
2 S z i n n y e i .  Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft, Berlin, 1922, стр. 43—44.

3 Штейниц в § 2 своей работы «Geschichte des finnisch-ugrischen Vokalismus»
пишет: «После установления (доказательства) гармонии гласных также в хантыйском
языке (1935 г.), пожалуй, больше не может быть сомнения в финно-угорском про­
исхождении этого явления».— При переводе с иностранного языка на русский мы*
употребляем современные названия угро-финских народов: марийский вм. черемис­
ского, хантыйский вм. остяцкого и т. д.

В нашей работе мы остановимся на рассмотрении некоторых положи <
тельных результатов таких исследований.

Прежде всего ученых интересовал вопрос о гармонии гласных в угро-
финских языках. Гармония гласных встречается в следующих языках
угро-финской семьи: венгерском, финском, мордовском, марийском,
тавдинском и лосвинском диалектах мансийского языка и некоторых
говорах хантыйского языка. Коми, удмуртский и саамский (лапланд­
ский) языки не знают сингармонизма.

Вопрос о том, насколько древнее явление представляет собой гармония
гласных угро-финских языков, до сих пор удовлетворительно не разре­
шен. Поэтому Синнеи, один из крупных венгерских лингвистов, говорит
лишь о двух возможностях происхождения сингармонизма в угро-фин­
ских языках, а именно: или гармония гласных была в угро-финском
языке-основе и в отдельных языках исчезла, или язык-основа не знал
этого явления вокализма; сингармонизм же выработался позже в отдель­
ных языках, вне зависимости их друг от друга. Впрочем, Синнеи
все же более вероятным считает второе предположение2 . Штейниц,
напротив, склонен считать более правдоподобным первое предположение3 .

С вопросом о сингармонизме непосредственно связан вопрос о качестве
гласных первого слога. Гласные первого слога угро-финского языка-
основы с достаточной уверенностью можно разделить на два вида: гласные
переднего ряда и гласные заднего ряда.

Но с полной последовательностью ни один угро-финский язык не со­
хранил этих гласных в отношении их принадлежности к переднерядным
или заднерядным, так как в отдельных языках произошла передвижка
гласных (вперед или назад). Наличие гармонии гласных и сохранение
первоначального гласного (в отношении принадлежности к передне- или
заднерядным) находятся во взаимной связи: в тех угро-финских языках,
где в настоящее время имеется гармония гласных, первоначальные перед­
нерядные или заднерядные сохранились в большей степени, чем в тех,,
где гармония гласных отсутствует.

В большей степени, таким образом, сохранилось качество гласных
(в отношении переднерядности или заднерядности) в венгерском, финском,.
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мордовском, марийском и других язы ках1 . Правда, и в этих языках
в некоторых случаях (под влиянием соседних гласных, гласного следую­
щего слога и т. д.) произошла передвижка гласных, но такие случаи
чрезвычайно редки. Поэтому Мункачи находит возможным установить
следующее правило: «Если венгерская форма (принимая во внимание
также финскую, мордовскую и марийскую формы) заднерядная, задне­
рядной была и форма праязыка; если венгерская (а также финская, мор­
довская и марийская) форма переднерядная и эта переднерядность не
возникла (по свидетельству других угро-финских языков) под влиянием

7, то форма праязыка была переднерядной»2 .

1 См. S z i η η у e i. Указ, соч., стр. 44—45.
2 В. M u n k d c s i .  Magyar-ugor szot^r в журнале «Magyar Nyelvdr», Budapest,

1885, т. XIV, стр. 60.
8 В. M u n k a c s i .  Указ, соч., стр. 23.
4 Принятые в настоящей статье сокращения см. в конце.
6 См. диссертацию автора «Древнепермский язык п историческая грамматика

коми и удмуртского языков» (1946 г., рукопись).

В остальных угро-финских языках произошла массовая передвижка
гласных первого слога, выразившаяся в замене переднерядных средне-
и заднерядными. Обратный процесс (передвижка вперед), как говорит,
например, Мункачи, наблюдается в ничтожном количестве примеров,
в которых такая передвижка большей частью произошла под ^влиянием
соседних палатальных звуков. «В наибольшем размере и разнообразии
явление передвижки назад наблюдаем в коми и удмуртском языках»3 ,
например, удм.4 * кур- «просить», венг. кёг; удм. лул  «душа», венг. lelek\
удм. ул- «жить», венг. έΖ-; удм. тол «зима», венг. tel*, удм. ву «вода», комп
■ва, ве́нг. viz и т. д.

Таким образом, в отношении качества угро-финских гласных нужно
считать установленным то, что в угро-финском языке-основе имелись глас­
ные переднего и заднего ряда, хотя имеются и тут неясности (ср. финск.
talvi «зима» с заднерядным гласным при венг. tel, марийск. тэл, морд.
.т'эл'э с переднерядным гласным). Однако причины и условия передвижки
гласных, наблюдаемой во многих угро-финских языках· (удмуртском,
коми и т. д.), остаются до сих пор невыясненными.

Кроме веляризации, в пермских языках произошел и другой процесс —
сужение гласных первого слога. Если признать, что действительно угро-
финские гласные сохранились в первоначальном виде в венгерском,
финском и мордовском языках, то следующее сопоставление дает ясную
картину сужения гласных пермских языков (табл. 1).

Это сужение гласных первого слога пермских языков мы пытались
увязать6 с явлением отпадения конечных гласных, которое произошло
еще в пермском языке-основе в глубокой древности, до встречи предков
коми и удмуртов с камскими булгарами. Повидимому, сужение гласных
первого слога протекало в процессе компенсационного удлинения: toto^>
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Т а б л и ц а  1

Коми слова
Гласные первого слога

коми УДМ. венг. финск. морд.

мус «печень» У У а а а
у л -  «низ» У У а а а
уд- «поить» У У а ~ а а а
с’ур «рог» У У а а —

ж
с’о, с’о «сто» о, о У а а а  <  иранск. * s'ata
кол'- «оставить» о ы а ~ а а а
вуг «скоба, дужка» У У а о о <  санскр. апка
куйим  <  квим  кя. «три» и и а о о
к ул ' «чорт» У ы а о — <  индоевроп. * kolja
с у- «догнать» У У •— а а
ки «рука» и и е на е
кык «два» ы ы е а а
вир «кровь» и и е е е

t o t^ to t ,  т. е. отпадение конечного гласного вызвало удлинение оставше­
гося гласного, а затем уже сужение его.

С аналогичными явлениями мы встречаемся и в других языках. Так,
например, в венгерском языке после отпадения конечного короткого
гласного гласный первого слога во многих словах перешел в долгий глас­
ный, представляющий собой более узкий гласный по сравнению с соответ­
ствующими краткими гласными:

* negyi, >  * negy (— n e g y e d )>  n6gy «четыре»
* kezi >  * kez (— kezet) >  k6z «рука»,
* i e S l· >  * №g «лед» и т. д . 1

1 G o m b o c z .  Magyar tdrteneti nyelvtan (литограф, изд.), Budapest, II, стр. 44—
45, § 6, 12; В а 1 a s s a e s  S i m о η у i. Tiizetes magyar nyelvtan, 213.— Венгер­
ское е ́ ( ё ) — это долгий гласный звук, средний между е  и г.

2 Звук «ять», несомненно, был звуком более узким, чем древнерусское э.

G явлением компенсационного удлинения мы встречаемся в галицко-
волынских памятниках древнерусского языка, в которых после отпадения
конечных редуцированных в предшествующем слоге начинают писать
«ять» вместо е (учитгъль вм. учитель)2 .

Знаменательно также то, что в некоторых коми словах, сохранившихся
в составе сложных слов с первоначальным конечным гласным звуком,
появляется в первом слоге широкий гласный, а в этих же словах, бытую-
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щих отдельно (следовательно, без конечного гласного), мы имеем в первом
слоге узкий гласный, например: к. вс. и ’бл’, кя. н 'у л ', удм. н 'ил ', н 'ы л',
н 'ул ' «четыре»~к.з. н'эл'а-мын «сорок» — из первоначального «четыре
десятка», ср. финск. nelja  «четыре»;

к. вит, удм. вит' «пять»~ к, вэты-мын «пятьдесят» — из первона­
чального «пять десятков», ср. морд, вэт'э «пять»;

к ., удм. кык « д в а » к .  кокйа-мыс «восемь» — из первоначального «два
до десяти», ср. финск. kahte «два».

Повидимому, первоначальный широкий гласный сохранился также
в первом компоненте таких сложных (деэтимологизированных) слов, где
конечный гласный (первого компонента) не дошел до нас. Такие сложные
слова могли образоваться после отпадения конечного гласного (если только
эти конечные гласные не отпали уже в составе сложного слова), но до
сужения корневого гласного, например:

кя. квим, удм. квин'м-, кз. куйим « * к 8 °н м -)  «три,» — к. комын
вс. комын, удм. квамын « * к 8 °  н-мын «три десятка») «тридцать», кз. кой-
мод «третий»;

к., удм. ки «рука»~ к. кэпыс' «варежки» (удм. пос' «вар.ежки»),
ср. финск. k &s i  «рука»;

к., удм. вир «к |овь»~ к . нв. вэрви «длинный кровавый след на теле»,
ср. финск. vere- «кровь»1 .

1 Проф. Д. В. Бубрих склонен был считать открытые гласные этих сложных слов
позднейшим явлением, которое связано с переносом ударения на второй слог, выз­
вавшим появление редуцированного гласного э (условно) в первом слоге (Д. В. Б у б ­
р и х ,  Историческая фонетика удмуртского языка, § 66). Штейниц же возводит это
звуковое явление к «праязыковому» чередованию гласных (см. ниже). Однако эти
предположения не являются достаточно убедительными.

Все приведенные сложные слова в современном языке мыслятся
как простые слова: первый компонент их потерял связь с отдельно суще­
ствующими словами, а значение второго компонента забыто.

Факт наличия в первом слоге пермских языков более узких гласных
по сравнению со словами венгерского, финского и мордовского языков
не подлежит сомнению — мы располагаем многими десятками примеров,
подтверждающих это положение. Кроме того, на первоначальный ^широкий
гласный указывают не только венгерский, финский и мордовский
языки, но и индо-иранские (или, вернее, просто иранские) языки, откуда
попали в пермские языки слова еще до действия закона сужения гласных
первого слога и пережили этот процесс на пермской почве. Таковыми яв­
ляются, например, следующие:

к., удм. пурт  «нож» <иранск.5 ср. осет. farat', fdrdt', fardt'\ санскр.
paraqu «топор» [Paas. FUF, II, 186];

к. зон «парень» з., «сын» п. <  ирански ср. осет. zan-dg, zan-dg «маль­
чик», авест. ζαη-, древнеинд. fan- «рождать» [Kons., 38];

к .корт , удм. корт «железо» <  иранск.; ср. авест. Kareta, новоперс.
kdrd «нож», осет. k'ard  «нож, меч» [Syrj. Ghr.];



64 В. И. Лыткин

к. с'урс, удм. с'урс, с'урыс «тысяча» <иранск.; ср. древнеинд. sa-hasram,
авест. ha-zaaram [Jacobs., 105—106];

к. под-, удм. пыд «нога» <иранск.; ср. санскр. pad- «нога», авест.
pad- id [Kons., 2];

к. бон, у ^ .б у н  «лыко»<ир·; СР· авест. banda («band, fessel»), древне­
инд. bandha [Kons., 3];

к. ордос, удм. урдэс «сторона, бок» (суффикс ос-эс возник на пермской
почве) <иранск; ср. авест. агэс£а-, · осет. ardoq [Jacobs., 206, прим.].

Однако в пермских языках имеется известное количество слов, в ко­
торых не произошло сужения гласных первого слога, несмотря на то,
что условия были налицо. Таковыми являются, например, следующие:

к. pa%' «решетка в санях», финск. raasku, лапл. rasko, венг. rdcs\
к. квайт, кват’, удм. куат' «шесть», венг. hat, морд, kota [NyH];
к. кач' «кора дерева», финск. kasku, koskus, венг. hancs [Ini. Affr.];
к. удм. кар- «делать» <иранск.; ср. авест. ка́г-, санскр. каг- «делать»

[Kons.] и др.
Далее, мы встречаемся с отдельными случаями сужения в первом

слоге двусложных слов, где мы не можем ожидать никакого компенсацион­
ного удлинения гласного, например: к. огыр, удм. эгыр «горячий уголь»
<иранск., ср. древнеинд. angara- «утолъ» [Jacobs., 209].

Знаменательно, что в двусложных иранских заимствованиях обычно
не происходило сужения, например: к. амыс' «лемех, сошник», сари'
«море, взморье», зарн'и «золото», н'амдд «портянки», майдг «кол», удм.
андан «сталь» (в иранском оригинале этих заимствований мы имеем тоже а).

Приведенные J примеры на отступление от закона сужения гласных
первого слога говорят о том, что условия действия этого звукового закона
нельзя еще считать вполне выясненными. Однако они не опровергают
самого явления сужения, широко распространенного в пермских языках.

Выяснение причин чрезвычайного разнобоя в соответствиях гласных
угро-финских языков производилось и в других направлениях. Многие
ученые пытались найти выход в предположении о чередовании гласных,
пронизывающем не только угро-финский язык-основу, но сказавшемся
на дальнейшем развитии вокализма отдельных групп угро-финской семьи
и отдельных языков этой семьи.

Теория ч е р е д о в а н и я  с т у п е н е й ,  выдвинутая в свое время
Сеталя, касается также и системы гласных угро-финских языков. Эта
теория выражается в следующем. В| угро-финском языке-основе
ударение было ? передвижное: в двусложных и многосложных словах
оно могло падать как на первый, так и на второй слог. Ударение зависело
отчасти от закрытости j и открытости слога, отчасти — от качества
гласного. Как гласные, так и согласные (в положении между гласными)
угро-финского языка-основы были подвержены чередованию: под ударе­
нием появлялась сильная ступень, в безударном положении — слабая,
и при этом существовало качественное различие между чередующимися
гласными.
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Чередования ступеней в первоначальном виде ни в одном современном
угро-финском языке не сохранилось, остались лишь отдельные следы его,
вроде хант, mart- «ломать», mhrttnn «я сломал», mirt'a «ломаю»; венг. haza
«домой», honn «дома»; финск. pala- «гореть», poltta- «жечь» и т. д .1

1 S z i n n y e i .  Fiimisch-ugrische Sprachwissenschaft, стр. 46—47.
2 См. W. S t e i n i t  z. Geschichte des finnisch-ugrischen Vokalismus, Stoc-

holm, 1944, § 10.
3 Там же.

б  Труды Ин-та языкознания, т. I

При допущении чередования гласных в угро-финском языке-основе
можно легко объяснить пестроту звуковых соответствий между современ­
ными угро-финскими языками: в одном языке сохранился один компо­
нент чередовавшихся гласных, в другом — другой.

Так и поступают обычно угро-финноведы, занимающиеся проблемой
вокализма. Например, проф. Штейниц предполагает существование в
«праязыке» целой серии чередований гласных2 . 3 * При чрезвычайно боль­
шом диапазоне чередующихся гласных (качественно отличных друг от
друга) возможно объяснить почти любую неожиданность в появлении
гласных того или иного угро-финского языка. В самом деле, в угро-фин­
ском языке-основе а  чередуется с о, ы  и с у , а у  чередуется в свою оче­
редь с открытым о (о), открытое о —  с редуцированным о, последнее же
чередуется с у ,—  словом, все гласные непереднего ряда чередуются между
собой. Следовательно, опираясь на эти «праязыковые» чередования, можно
легко объяснить появление любого велярного гласного в любом совре­
менном угро-финском языке, или, иными словами, любой гласный непе­
реднего ряда любого современного угро-финского языка может быть воз­
веден к  какому угодно велярному гласному угро-финского языка-основы.
Так же обстоит дело и с гласными переднего ряда.

Такое предположение о существовании чередований широкого масштаба
обозначает, по существу говоря, отказ от установления звуковых кор­
респонденций. Однако необходимо остановиться подробнее на том,
каким образом проф. Штейниц пришел к заключению о существовании
в угро-финском языке-основе чередования гласных определенного
качества.

Наряду с закономерными соответствиями имеется также большое
количество «пестрых» соответствий, например, венг. hal- «ночевать»,
мане, kill-, уди. kili- (гласный восходит к угро-финскому *а; следователь­
но, по звуковым корреспонденциям, установленным Штейницем, в ман­
сийском слове должно быть а ,  а в удмуртском — и ) . Отступление от нормы
(т. е. необычное соотношение венг. о б м ан е . й ~ у д м . i  вм. закономерного
а ~ а ~ и )  Штейниц объясняет «праязыковыми» чередования гласных, а са­
мые типы чередований гласных он устанавливает «на основании ныне
существующих парадигматических чередований в хантыйском языке

хант, яз., сургутск. д. каллат (Ртьз^~килат (^гоХ.)^к1ла
(Imperf.)»8·
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На основании таких чередований хантыйского языка (kat «дом», kutom
«мой дом» и т. д.) автор устанавливает целую систему чередования гласных
для угро-финского языка-основы.

Во всех угро-финских языках имеется, по мнению Штейница, то или
иное количество следов (в отдельных языках уже неясных) парадигмати­
ческого чередования гласных. «Особенно важно при этом то, что мы можем
установить в целом ряде случаев во многих угро-финских языках в одном
гнезде слов (Wortfamilie) одинаковое угро-финское чередование; так,
например, в основе лежит угро-финское чередование о в следующих
словах: хант, яз., вахск. д. кэ1эт, конд. д. xutom  и т. д. «три»~конд. д.
xbmot и т. д. «третий» и лапл. яз., сев. д. goalmad
«три» и т. д.»

На основании этих «поразительных совпадений» в чередовании гласных
отдельных языков Штейниц предполагает для угро-финского языка-
основы следующие чередования: а ~ о ,  a ~ i ,
Cl·—

Нам кажется, что нет достаточных оснований для предположения
существования именно этих рядов чередующихся гласных.

Во-первых, примеров на совпадение, о котором пишет Штейниц, чрез­
вычайно мало (он приводит 7 примеров, в которых совпадение наблюдает­
ся,— если не считать случайного сохранения в отдельных языках только
одного компонента чередующейся пары,— обычно только в двух языках
из 10 с лишним угро-финских языков; исключениями являются слова,
обозначающие «жечь» и «сон», в которых одинаковое чередование
наблюдается в трех языках).

Во-вторых, в большинстве угро-финских языков чередование гласных
носит спорадический характер и поэтому вряд ли можно говорить о «пара-
дигматичности»; чередования, встречающиеся в отдельных угро-финских
языках, совершенно не похожи на чередования в индоевропейских языках,
носящие вполне закономерный характер.

В-третьих, неизвестны происхождение и условия бытования чередо­
вания гласных отдельных финских языков; во всяком случае, часть чере­
дований могла возникнуть в отдельной жизни этих языков. Так, например,
нет необходимости возводить к общепермскому и з  общеугро-фин­
ского (как это делает Штейниц) коми диалектные он — ун «сон»,
с* ой- «есть» — с'ува «ем», так как в этих словах о — у  восходит к обще-
комийскому закрытому б (см. ниже, стр. 73).

Не исключена возможность, что и в других языках некоторые чере­
дующиеся пары восходят к одному звуку.

Мы отнюдь не намерены отрицать чередования гласных в угро-финском
языке-основе. Мы хотим лишь показать, что говорить о к а ч е с т в е
чередующихся гласных пока нельзя, так как для этого нет еще достаточно­
го количества научных данных.

И. В. Сталин, вскрывая идеалистические концепции Н. Я. Марра,
считавшего сравнительно-исторический метод «идеалистическим», дал такую
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оценку этому методу: «...Нужно сказать, что сравнительно-исторический
метод, несмотря на его серьёзные недостатки, всё же лучше, чем дей­
ствительно идеалистический четырёхэлементный анализ Н. Я. Марра...»1

1 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, стр. 33.
2 К а г j a l a i n e n .  Zur ostjakischen Lautgeschichte, Helsingfors, 1905.
3 Ученый демократической Германии, профессор Берлинского университета

В. Штейниц, начиная с 1926 г., не раз приезжал в СССР.
4 До Штейница Лехтисало в своей статье «Zur Geschichte des Vokalismus der ersten

Silbeim Uralischen«(«Finnisch-ugrische Forschungen», t . 21, стр. 55) делал попытку уста­
новить фонетическую систему «прауральского» языка, т. е. угро-финско-самодийского
я зыка-основы.

Эти указания товарища Сталина обязывают нас вскрывать недостатки
сравнительно-исторического метода на материале конкретных .языков.

Одним из серьезных недостатков сравнительно-исторического метода
(в аспекте применения его к фонетическим исследованиям) является опе­
рирование при сопоставлениях не фонемами, а физическими звучаниями,
притом искусственно вырванными из звуковой системы языка.

Исследователи очень часто оперируют при сравнении звуков и воз­
ведении их к архезвукам комбинаторными оттенками фонем как вполне
самостоятельными звуковыми величинами, таким образом приравнивая
их к фонемам. Компаративистов этого типа интересует физический звук,
как таковой, улавливаемый слухом исследователя, а не социальная роль,,
которую выполняет тот или иной звук в изучаемом языке.

Такую ошибку допускали зарубежные лингвисты, занимавшиеся исто­
рической фонетикой восточнофинских языков (Вихман, Карьялайнен,
Паасонен, Каннисто, Мункачи и др.). Так, например, Карьялайнен2 —
прекрасный знаток хантыйского языка — воспроизводит в хантыйском
языке-основе до 20 гласных звуков, среди которых 8 различных о
(закрытое, открытое, более переднее, слаборедуцированное, более перед­
нее открытое, слаборедуцированное закрытое и т. д.). Несомненно, среди
этих 20 звуков хантыйского языка-основы, реконструированных Карь-
ялайненом, наряду с фонемами имеются и комбинаторные оттенки фонем.

Значительно большую ценность представляют работы В. Штейнипа
и Д. В. Бубриха, посвященные вопросам исторической фонетики угро-
финских языков. Эти ученые оперируют в своих работах понятием фонемы;
они проводят резкую грань между фонемой и ее комбинаторным вариантом.
На этих исследованиях, повидимому, сказалось благотворное влияние
русской школы фонологов: основателя учения о фонеме проф. Петербург­
ского университета А. И. Бодуэна де Куртенэ и, в особенности, ученика
его, известного фонетиста академика Л. В. Щербы3 .

Работа Штейница замечательна во многих отношениях. Одним из ее
достоинств является то, что в ней рассматриваются не отдельные угро-
финские звуки (как это обычно делалось предшественниками Штейница),
а вся система гласных фонем. Штейниц впервые4 устанавливает состав
гласных фонем угро-финского языка-основы; во многих случаях ему

б*
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удается весьма убедительно мотивировать бытование гласного опреде­
ленного качества в языке-основе, в некоторых случаях установить зако­
номерные звуковые соответствия, совершенно новые по сравнению с тем,
что было установлено до него. Познакомимся поближе с доводами Штей-
ница и результатами предпринятого им исследования.

Совершенно новым в работе Штейница является подразделение угро-
финских гласных на редуцированные и полные (полного образования).
К такому выводу Штейниц пришел на основании данных вах-васьюганского
диалекта хантыйского языка, представляющего собой, по мнению автора,
весьма архаичный1 диалект (в отношении вокализма), и горномарийского
языка. В названных языках существуют, наряду с гласными полного
образования, редуцированные гласные, употребление которых в общем
одинаково в марийском и хантыйском язы ках2 . В других угро-финских
языках редуцированные гласные перешли в гласные полного образования,
однако в этих языках они не совпали с соответствующими гласными
полного образования. Из табл. 2 можно видеть, что развитие редуциро­
ванных гласных и соответствующего гласного полного образования пошло
в разных направлениях.

1 Вах-васьюганский диалект «сохранил в основном без изменения все гласные
звуки, встречающиеся в настоящее время в угро-финских языках» (см. W. S t e i -
n i t z. Указ, соч., § 23).

2 В хантыйском языке долгие и краткие гласные а , о, у  действительно выступают
как самостоятельные фонемы, например: ка ́р «кора», жар «связка нанизанных предметов»,
ка́мын «на улице», камын «сколько», хо́н «царь», хо́н «живот», с'о́рыс «море», <с'о́рыс
«тысяча», хут  «шерсть», хут  «рыба», шук «горе», шук «крошка» (среднеобский диалект,
сообщение научного сотрудника Института языкознания АН СССР хантыйца
Н. И. Терешкина).

8 См. W. S t  e i n i t  z. Указ, соч., § 12.

Т а б  л и ц  а 2

Редуцированные гласные Штейниц видит, например, в следующих сло­
вах: хант, вах-вас. ίογΐ»  «перо, крыло»; мане. towl; венг. toll; мар.
-iaZ«*ZaZ); морд, tolga; лапл. dol'ge; к. til; удм. tili. Редуцированные глас­
ные были также в словах, соответствующих следующим словам коми
языка: лыд «число», выл1 «новый», кыз- «кашлять», сыл- «таять», лы «кость»,
шыр- «резать, стричь» и д р .3 * * * * 8
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Гласный о полного образования встречается в следующих словах:
хант, вах.-вас. koi- «умереть», мане. kal-, венг. holt, мар. koi-, морд, ки-
loms, финск. kuole- « * k o le - ) ,  к., удм. kul-. К угро-финскому о Штейниц
возводит также гласный первого слога следующих слов коми языка:
с'ул «кишка», н 'ул- «лизать», с"ул «вид плавающей птицы», рок «каша»,
ч’уж  «солод» и т. д.

Путем установления звуковых соответствий между этимологически
общими словами разных угро-финских языков Штейниц приходит к выводу
о том, что «следующие гласные можно считать для угро-финских языков
вполне доказанными»1 .

1 Там же, § 9.

Полные э а &
» о е
» и i i

Редуци­
рованные 6 о

Штейниц приходит к такому выводу в результате анализа большого
количества примеров: в его работе фигурирует свыше трехсот сопоставле­
ний слов разных угро-финских языков. Сопоставления делаются с уче­
том истории гласных отдельных языков, при этом во многих случаях
автор выдвигает свои теории в отношении развития системы гласных
того или иного угро-финского языка (так, например, он предполагает,
что долгие гласные в финском и венгерском языках возникли совершенно
независимо друг от друга и притом в каждом под влиянием другого,
не угро-финского, языка).

Несмотря на все сказанное, по работе Штейница можно сделать ряд
критических замечаний. Прежде всего возражения вызывают те коммен­
тарии автора, которыми он сопровождает сопоставления слов. Цель этих
комментариев — объяснить, почему гласный звук данного слова того
или иного языка (или языков) не подходит под парадигму звуковых со­
ответствий.

Комментарии эти трех родов:
1. Особые случаи (например, положение звука в конце слова, рядом

с I, έ, между т. п.), в которых появляется не тот гласный, который
ожидается. Если бы примеров на каждый особый случай было много, то
замечания этого рода были бы вполне резонными, однако эти особые
случаи подтверждаются иногда только 1—2 примерами. Нужно сказать,
что эти особые случаи (если они действительно являются «особыми»)
восточнофинских языков требуют специального исследования,— тогда
только они будут представлять научную ценность.

2. Автор очень часто апеллирует к малоубедительному «праязыковому»
чередованию гласных; такие ссылки мы находим в большинстве тех эти­
мологий, в которых фигурирует языковый материал многих (4—6) угро-
финских языков.
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3. В работе имеется немало замечаний в виде: «неясно, какого проис­
хождения» главный звук, который не только не подходит под парадигму
корреспонденций, но и его появление нельзя объяснить ни «особыми слу­
чаями», ни «праязыковым» чередованием.

Эти замечания выводят из строя большое количество слов и делают
некоторые реконструируемые гласные мало убедительными, ибо основной
костяк сравниваемых слов, на основании которых производится рекон­
струкция того или иного звука, во многих случаях чрезвычайно слаб.
Этим и объясняется тот факт, что другой исследователь угро-финского
вокализма — Лехтисало1 , оперирующий теми же этимологиями, что и
Штейниц, приходит к другим выводам относительно многих реконструи­
руемых звуков языка-основы, например (мы приводим только к о м и
слова; соответствующие им параллели имеются и в других угро-финских
языках):

1 См. L e h t i s a l o -  Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe im Urali-
schen, «Finnisch-ugrische Forschungen», t . 21, стр. 1—55.

2 Например, у Штейница на букву в приведено 18 этимологий, а 30 этимологий,
известных мне из работ Уотилы [«Zur Geschichte des Konsonantismus in den permischen
Sprachen» (Helsinki, 1933) и «Syrjanische Chrestomathie» (Helsinki, 1938)], отсутствуют;
среди отсутствующих следующие этимологии (приводим коми слова): в аж «старый»,
вартны «ударить», вермыны «победить», вербе «муж», вердны «кормить», вежор «ум»,
вошны «потеряться», воен и «тонкий», вуг «рукоятка», ву^ны «перейти», вот «налог»,
вурны «шить», вунны «забыть», вундыны «резать», вузавны «продать», варыш «ястреб»,
выйим «имеется», ворт «ниченки» (ткацкая принадл.), вины «убить», во «год», выйот*,
«даже», во-£ «рано», eoifup «клык», вой т т » ,  вол1 «постель», коми-пермяцкое вон
«брат», вон «полог», восны «тошнить», вож «ветка», вурдыс «крот», вурун «шерсть»

К о м п П о Л е х т и с а л о П о Ш т е й н и ц у
мус «печень» * о * а
с'ур «рог» * о́ * а
в ом «рот» * а * о
пурны «кусать» * и * о́
йи «лед» * е *а
ки «рука» * ё *а
пин1 «зуб» * ё * о
с'ин «глаз» * i * е и т. д.

Кроме того, многие общеизвестные сопоставления отсутствуют в ра­
боте Штейница (например, венг. far «хвост», kell «надо», кёг- «просить»
и т. д. [N yH ]2.

Не объясняется ли это отсутствие тем, что эти звуки не находят себе
места в парадигмах звуковых соответствий, установленных Штейницем?
Точно так же слова, заимствованные, из индо-иранских языков, почти
совсем не использованы, а они могли бы служить ценным источ­
ником для истории гласных, тем более, что они попали в угро-финские
языки в самые разнообразные периоды жизни угро-финнов. Часть из них
попала даже в язык-основу.
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Там, где автор оперирует индо-иранскими заимствованиями обще­
угро-финского характера, выводы его вполне приемлемы, например,
возведение к угро-финскому * а  гласного звука слов финск. sata, коми
с’о, удм. с'у и т. д. «сто» подтверждается звуковым видом индо-иранского
оригинала (ср. санскр. ςαΐατη). К сожалению, Штейниц явно избегает
пользоваться индо-иранскими заимствованиями: например, он совсем
не оперирует такими заимствованиями, как венг. агапу «золото», ag
«ветка» и т. д., индо-иранский оригинал которых помог бы автору уста­
новить качество угро-финского первоначального гласного (ср. авест.
zaranya- «золото», индо-иранск. anka-s «крюк, скоба»). Вообще же выводы
Штейница следует проверить и на более новых заимствованиях (древне­
чувашские заимствования в пермских языках, коми заимствования в об­
ско-угорских языках, более новые иранские заимствования в отдельных
угро-финских языках и т. д.).

В результате перечисленных упущений автора за бортом оказывается
большое количество слов, не укладывающихся в парадигмы соответствий,
установленные Штейницем для определенного (хотя и довольно широкого)
круга слов.

Известный венгерский лингвист О. Беке в своей рецензии на разби­
раемую книгу Штейница1 подвергает сомнению выводы автора относитель­
но угро-финских редуцированных гласных. По его мнению, в марийском
языке редуцированные гласные (по крайней мере, часть из них) являются
звуками позднейшего происхождения, возникшими ра марийской почве,
поэтому нельзя путем сопоставления их с хантыйскими редуцированными
реконструировать угро-финские редуцированные. Свои доводы по истории
гласных марийского языка Беке строит на основе рукописного мате­
риала по марийской диалектологии, имеющегося в его распоряжении.

1 См. журнал «Magyar nyelvdr», Budapest, 1948, № 1, стр. 40—42. К сожалению,
мы не могли ознакомиться с рецензией Итконена напечатанной в FUF.

2 Совершенно справедливо Беке отмечает, что в нашем распоряжении до сих пор
нет научных словарей мансийского, хантыйского, марийского, мордовского и фин­
ского языков; в удмуртском и саамском словарях представлено лишь несколько диа­
лектов; нельзя считать полным и коми словарь Вихмана-Уотилы (речь идет о книге:
Y. W i c h m a n  n. Syrjanischer Wortschatz. Herausgegeben von T. E. Uotila, Hel-
sini, 1942), так как в нем также представлены далеко не все диалекты; кроме того,
и венгерский язык (единственный утро-финский язык, располагающий древниМД па­
мятниками письменности) ждет еще исследователя истории звуков.

8 Например, Штейниц совершенно верно говорит о том, что общепермское о,
сохранившееся в коми языке без изменения, перешло в удмуртском языке в у ,  напри­
мер, к. пож  «решето», удм. пуж  (ср. финск. pohtad). Проф. Д. В. Бубрих уточняет

Хотя на других вопросах угро-финского вокализма, затронутых в ра­
боте Штейница, О. Беке не останавливается, его заключение о том, что еще
не пришло время разрешать проблему угро-финского вокализма, говорит
о скептическом отношении и к некоторым другим положениям Штейница
общеугро-финского характера 2 . Вместе с тем Беке считает заслугой Штей­
ница разработку истории гласных отдельных угро-финских языков3 . * * * * 8
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Нам кажется, что вопрос об угро-финских редуцированных гласных
Штейницем поставлен своевременно. Мысль Штейница о том, что в угро-
финских языках существовали редуцированные гласные, в последнее
время находит подтверждение и в коми языке. Данные языка стефанов-
ских памятников и коми диалектологии, а также коми заимствования
в хантыйском языке позволяют предположить, что в общекоми языке
существовали более краткие (редуцированные) и более долгие гласные
(см. ниже). Но это не значит, однако, что мы должны искать редуцирован­
ные гласные именно в тех словах, в которых находит их Штейниц.

Нельзя не согласиться с мнением проф. О. Беке о том, что прежде,
чем заняться решением проблемы вокализма в общеугро-финском масштабе,
необходимо углубленно изучить историю гласных отдельных угро-финских
языков. Необходимо прежде всего установить, какие гласные существо­
вали в общеудмуртском, общеэрзянском, общегорномарийском и т. д.;
далее, установить, какие гласные фонемы были в общемордовском, обще­
марийском, общепермском и других языках. Для этого необходимо де­
тально изучить диалекты этих языков, заимствования из соседних языков
и, наоборот, слова, перешедшие в соседние языки.

Между тем основную трудность в деле разработки проблем угро-
финского вокализма представляют именно восточнофинские языки,
в частности пермские (коми и удмуртский), в которых, по общему призна­
нию лингвистов, настолько «запутана» система гласных, что, несмотря
на ближайшее родство их между собой (примерно такое же, как между
русским и украинским, или русским и польским), в большинстве случаев
нельзя установить закономерные соответствия гласных. Не случайно
Вихману, специально занимавшемуся проблемой вокализма пермских
языков* 1 , пришлось предположить существование в «прапермском» языке
чередования гласных самого разнообразного типа (чуть ли не каждый
гласный мог чередоваться с любым другим гласным). Эти выводы Вих-
мана, которыми, кстати сказать, в своих исследованиях оперируют многие
зарубежные лингвисты2, нас совершенно не удовлетворяют, тем более,
что часть из них опровергается языковыми фактами пермских языков3.

время этого перехода — процесс перехода наблюдался еще недавно: им захвачены
некоторые заимствования из русского языка, как кусо «коса» (орудие). (См. «Исто­
рическая фонетика удмуртского языка», § 62). Мы можем прибавить сюда еще сле­
дующие русские заимствования удмуртского языка: укно «окно», диалектное М уска
«Москва».

1 Y. W i c h m a n n .  Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe im Wotjaki-
schen mit Riicksicht auf das Syrjanische, Helsingfors, 1915.

2 См., например, J a c o  b s o h n .  Arier und Ugrofinnen, G6ttingen, 1922.
8 См. ниже также нашу диссертацию «Древнепермский язык и историческая

грамматика коми и удмуртского языков» (1946 г., рукопись). Д. В. Бубрих и Штейниц
также отрицательно относятся к чередованиям гласных «прапермского» языка, уста­
новленным Вихманом (см. Д. В. Б у б р и х .  Историческая фонетика удмуртского
языка, стр. 56; W. S t e i n i t z .  Geschichte des finnisch-ugrischen Vokalismus,
§ 30).
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Если считать в настоящее время действительно актуальным сравнитель­
но-историческое изучение гласных отдельных угро-финских языков, и
в особенности пермских языков, то продолжение настоящей статьи
в виде двух отдельных глав, посвященных вокализму коми, языка, найдет
свое оправдание.

II. О ЗАКРЫТЫХ ГЛАСНЫХ СРЕДНЕГО ПОДЪЕМА В ЯЗЫКЕ КОМИ

1. Закрытое о

В древнем коми языке как отдельная фонема было представлено за­
крытое ό, противостоявшее открытому о. Для него в стефановской азбуке
существовала особая буква «вой». Почему же Стефан Пермский для одного
и того же (с точки зрения современного языка коми) звука о  придумал
две буквы? Эта загадка была разрешена только тогда, когда автору данной
работы удалось в 1928 г. обнаружить фонему закрытого 6 в одном окраин­
ном коми-зырянском диалекте, а именно в верхнесысольском1 .

1 Верхнесысольский диалект характерен для жителей территории только трех
сельсоветов, расположенных у верховьев р. Сысолы, южного притока р. Вычегды
(с. Грива, с. Ужга и с. Койгородок с относящимися к ним деревнями), и верховьев
р. Кобры, северного притока р. Вятки (с. Кобра); см. нашу статью «Диалект Кобры»
в «Сборнике комиссии по собиранию словаря и изучению диалектов коми языка»,
под ред. В. И. Лыткина, вып. 1, Сыктывкар, 1930.

Закрытое о в верхнесысольском диалекте встречается в определенных
словах, независимо от положения его в слове и от качества соседних
звуков. Оно определенно выступает как звук-смыслоразличитель (пон
«конец», пон «собака»; корс'а «ищу», кбрс'а «веник»; кос «промежуток»,
кбс «сухой» и т. д.). Артикуляция этого звука, взятого в отдельности,
следующая: положение губ совершенно такое же, как при у , но язык распо­
ложен немного выше того места, где он расположен при произнесении
открытого о.

Вероятно, такого же качества было закрытое б и в  древнепермском
языке. Во всяком случае в древнепермских памятниках письменности
(X IV — X V II вв.) буква «вой» употребляется в тех словах, где в верхне­
сысольском диалекте мы встречаем закрытое о, а буква о встречается
в словах, где в верхнесысольском диалекте —  открытое о, например:

др.-п. «03’3’а «навстречу», вс. o j ’ «передняя часть»;
» с'бйадныд «едите», вс. с'бйны «есть»;
» койд «подобно, как», вс. код'— тоже;
» кодко «кто-то», вс. кбдко —  то же;
» дорын «около, при, у», вс. дорын —  то же;
» лой «меси», вс. лой—  то же;
» лоны «быть», вс. лоны—  то же;
» морт «человек», вс. морт—  то же и т.( д.
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Закрытое б общекоми языка в коми-язьвинском диалекте перешло
в ударяемое у 1 . Это ударяемое у  коми-язьвинского диалекта строго со­
ответствует верхнесысольскому и древнепермскому закрытому о, например,
кя. уз, вс. оз «земляника»; кя. с'уй-, вс. с1 ой-, др.-п. с’ой-«есть, кушать*;
кя. Уз’-, вс. 03, др.-п. воз’- <<пеРе Д, передняя часть»; кя. куд1, вс. кбд, др.-п.
кбйд «подобно, как»; кя. кудик, куд, вс. код, др.-п. код «кто, который»;
кя. ч'ум  «чулан, амбар», др.-п. ч'бм, «шалаш, шатер, палатка» и многие
другие.

1 Коми-язьвинский диалект был изучен нами совместно с научным сотрудником
Чкаловского областного музея С. А. Поповым летниевмесяцы 1949—1952гг. (см. ниже).

2 См. ниже.
3 Один из коми-пермяцких диалектов по р. Косе, притоке Камы (Коми-пермяц­

кого округа, Молотовской области).
4 Правда, в отдельных диалектах хантыйского языка в заимствованных словах

встречается иногда у  и вместо открытого коми о (хант, курт, корт к. горт,
вс. горт «дом»; хант, порее, пурош<^к. поре1, вс. поре? «свинья» и т. д.),что, невидимому,
объясняется относительной закрытостью общекоми обыкновенного (не закрытого)
о (в весьма архаичном коми-язьвинском диалекте о произносится очень закрыто).
См. K a r j a l a i n e n .  Zur ostjakischen Lautgeschichte, MSFO, X X III, Helsingfors,
1905.

Между тем безударное коми-язьвинское у  соответствует звуку у  других
коми диалектов2.

Может быть, закрытое б существовало еще во времена Лепехина
(1771 г.) и в косинском диалекте3 коми-пермяцкого языка. Лепехин пере­
дает самоназвание пермяков словом коми утир. Этому слову утир соответ­
ствует в других коми-пермяцких диалектах отир, а в коми-зырянских —
войтыр (в верхнесысольском говоре этого слова нет, а в памятниках
древнепермской письменности оно фигурирует в русской графике, не
различающей двух о).

Нужно полагать, что территория коми диалектов с закрытым б еще
в недалеком прошлом была гораздо шире, чем теперь. Во всяком случае
на это указывают заимствованные из коми языка слова в обско-угорских
(хантыйском и мансийском) и русском языках, где современному коми о
(из б) соответствует у .  Например, в следующих заимствованиях встречаем
у  во всех диалектах хантыйского языка: пуш <  к.*пбж  (совр. пож)
«решето»; хант. туйд<^к.*дбйд (совр. нв. дойд) «сани»; хант. курас<^к.
*кбрдс' (совр. корде') «веник»; туш<^к*тбш  (совр. тош, вс. тбш) «бо­
рода»; хант, ут, вут<^к.*вбт (совр. вот) «налог»; хант. с’ур<Ск-*с ’0р
(совр. с’ор, вс. с’бр) «шест для сушки белья» и т. п. и т. д. 4

Вероятно, закрытое о отражается и в следующих словах русского языка,
заимствованных, как нам кажется, из языка коми: русск. вятск. (Даль)
чум (совр. ч'ом, др.-п. ч'бм) «шалаш», клеть»; русск.
Пермск. губ. чункас (Даль), чумкас (Шренк)<^к. ч'омкост «мера длины, рас­
стояние между двумя охотничьими избушками, 5—8 км» (ч’ом —  охот­
ничья избушка, кост —  промежуток); русск. пуз «мера сыпучих тел»
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(см., например, «Двинские грамоты») <  к.*пож  (вс. пбж) «решето»1 ;
весьма возможно, что с.-р. губа заимствовано из к.<^*гоб2 .

1 См. В. И. Л ы т к и н .  Фонетика северно-великорусских говоров и заимство­
вания из русского языка в комийский, «Материалы и исследования по русской диалек­
тологии», М., 1949, Изд-во АН СССР, т. II, стр. 140, 192.

2 Губа (сев. и зап.) — гриб, особенно съедобный, блица; в этом значении губы
противопоставляются поганкам. Губы ломать— арх. «итти по грибы» (Даль). Ср.
к. гоб (гоби-), скр., нв., лл., кб. гоб «обабок, губчатый гриб» (обозначает только
съедобные грибы, для понятия «гриб вообще» употребляется слово чак «гриб»); удм.
губи «гриб».

Семантическое тождество и закономерность звуковых соответствий между этими
севернорусским и коми словами, а также территориальная близость их бытования
позволяют считать севернорусское губы заимствованием из древнекоми гоб.

Обратный порядок заимствования фонетически необъясним. Кроме того, к.· гоб.
и удм. губи считают заимствованием из древнечувашского языка (см. ниже).

3 См. «Материалы и исследования по русской диалектологии», изд. АН СССР,
М., 1949, т. II, стр. 157—199.

4 Наши наблюдения относятся к 1928 г.

Некоторые древнечувашские заимствования переданы были, как по­
казывает верхнесысольский говор, тоже через закрытое о, например, чув.
kol'D e>K. кол'та, вс. кбл’та, удм. кул'то «сноп»; чув. kumba, komba>
к. гоб, вс. г об, удм. губи «гриб».

То же самое можно сказать о слове роч’ в коми языке — вс. роч', кя.
руч', удм. Ъ 'уч' « * Р У 4 ') «русский», заимствованном из какого-то древнего
карельского или вепсского диалекта (ср. эст. rootsi, финск. ruotsi «швед»);
предки коми и удмуртов этим словом сначала, повидимому, называли
варягов, а затем это название было перенесено на русских.

Большой интерес представляет передача звука о в русских заимство­
ваниях языка коми: различение двух о (закрытого и открытого) северно­
русскими диалектами находит отражение и на почве коми языка (ср.
с.-р. кож а^ж . кб. кожа, с.-р. ст о ли к , кб. стЬл\ с.-р. ос’> к .  кб. ос’;
с.-р. лос’̂ к .  кб. лос' и т. д .)3 .

Интересно отметить, что закрытое 6 теперь сохранилось только у коми,
говорящих на верхнесысольском диалекте и находящихся в стороне от
исторических путей сообщения, на расстоянии 30—40 км от других язы­
ковых коллективов. При соприкосновении с другими диалектами и язы­
ками это закрытое 6, повидимому, утрачивалось. Процесс утраты этого
звука в верхнесысольском диалекте наблюдается и сейчас4 . Молодое
поколение начинает смешивать этот звук с открытым о. ^Особенно эта
утрата замечается в Койгородке, где мужская часть ^молодежи почти
утратила этот звук. Интеллигенция и люди, жившие в других местностях,
обычно тоже утрачивают это закрыое б, заменяя его обыкновенным о,
существующим как в верхнесысольском диалекте, так и в других диалектах
языка коми, а также в русском языке. Эту утрату следует объяснить
влиянием школы и воздействием диалектов других языковых коллективов,
с которыми в последнее время верхнесысольцы приходят в более тесное
соприкосновение.
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Таким образом, о существовании закрытого о  в древнем коми языке
говорят следующие данные:

1) древнепермский язык, где для этого звука имеется специальная
буква, отличающаяся от буквы, обозначающей открытое о;

2) верхнесысольский диалект языка коми, сохранивший различие между
этими двумя фонемами о;

3) коми-язьвинский диалект, где древнепермскому и верхнесысоль-
скому закрытому о соответствует ударяемое t/, а древнепермскому и
верхнесысольскому открытому о соответствует тоже открытое о;

4) заимствованные слова, попавшие из древнего коми языка в сосед­
ние языки и сохранившие прежний звуковой вид

На основании этих источников мы можем установить, в каких словах
была эта фонема закрытого о 1 :

1 Установление особых гласных звуков имеет большое значение для изучения исто­
рии гласных в угро-финских языках, поэтому мы приводим более или менее подроб­
ный перечень слов, содержащих эти гласные (о, о).

вс. вод-, кя. вуд-, ост. д. вод- «лечь»; вс. вок, з. вок «брат»;
вс. гбб, ост. д. гоб «гриб, обабок»; вс. гбз, ост. д. гоз «пара», ср. кяе

гу́ зйа «чета»; вс. гбр «на спину» (фигура при игре в лодыжки);
вс. дбзмдк, кя. дуз, ост. д. доз тъсур&у,
вс. жб^'мы-, в., с., л. жо^'мы- «прокиснуть»; вс. жбл'кмунбма «про-,

кисший»; в., с., л. жол'кмун- «прокиснуть»;
вс. 303, кя. 3У3, ост. д. 303 «пол»; вс. збр, ост. д. зор «кол, дубина»;

вс. з’он’, кя. з’ун’, ост. д. з’он’ «целый»;
вс. йбкуш, з. йокыш «окунь»;
вс. кбб-, з. коб- «перестать» (про дождь); вс. код, кя. куд, ост. д. код

«пьяный»; вс. код: кб^улкбд, нв., скр. коъ'увкот «муравей»;
вс. код', кя. куд', др.-п. кбйд [сош.], ост. д. код', койд «как» (при

сравнении); вс. кода, кя. кудик, в. кода «кто, который»; вс. кб^ыл, з.
ко^'ул- «звезда»; вс. кб^'улкбд, ост. д. ко$- «муравей»; вс. кбй «охотничья
лопйтка» (но: кя. кой)* вс. кбй-, ост. д. кой- «выливать, выплескивать»;
вс. кбл'-, кя. кул'-, ост. д. кол'- «оставить»; вс. кбл'к, кя. кул'к, ост. д.
кол'к «яйцо»; вс. кбл'та, ост. д. кол'та «сноп»; вс. кбмын, з. комын
«тридцать»; вс. кон’ор,^з. кон'- «бедняжка»; вс. кбпрэс'-, ост. д. копр-
«кланяться»; вс. кора: кора дбд', п., с., л. кора «обитые корой сани»; вс.
коре'а «веник», кя. кур «лист», кя. курис' «веник», ост. д. кор «лист»;
вс. кбс, кя. куск, ост. д. кос «поясница»; вс. кбс'ал-,кя. кус'влт-, др.-п.
кос'- [ле.], ост. д. кос'- «разорвать»; вс. кбс'ком, скр. кос'кбм «паровое
поле»; вс. лов, кя. лул, др.-п. лбл [ле.], ост. д. лол-«душа»; вс. лбнтэсг-
«гореть», кя. лунти-, ост. д. лонт-, ломт- «топить (печку)»;

вс. мбртал «мерить» (в., с., л. мурт-)*, вс. мбн', кя. мун', ост. д.
мон' «сноха»;

вс. нбп, кя. нуп, ост. д. ноп «котомка»; вс. н 'бл ', кя. н'ул', ост. д.
н'ол' «четыре»; вс. н'бн', с., л. н'он' «сосок»;
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вс. 6 «год», кя. та-у «этот год», кя. ус’а, п. ос'а «яровой хлеб»; з. во
«год» (скр. у: мойм-у «прошлый год»); вс. бж, з. вож, п. ож «оглобля»;
вс. оз, кя. уз, ост. д. оз «земляника»; вс. бзыр, ост. д. озыр «богатый»
(лл. узыр); вс. o j ’ «рано», кя. у ^ з 'и г  «раньше», др.-п. уб^1- * * * * *, з. во$ (уд.
во$9), п. 03’ «рано»; вс. 03’, кя. у ́$9, др.-п. 2/03’, з. во$9 (уд. вд^1), п. 03’
«перед»; вс. бз’ос, з. во$9дс (уд. во^ос), п. о^'ос «долг, заем»; вс. бйддрлун*
з. еойд- «позавчера» (кя. од'ерлун, п. уд1 эр лун); вс. окал-, кя. укал-,
ост. д. окал- «целовать»; вс. бл9пас9, кя. ул'пас', з. вол1-, п. ол9- «постель»;
скр. ол9: ув-ол9 «покрывало, подстилка»; вс. бмол9, кя. умол9, в. с., л.
омол9 «плохой» (п. умол9); вс. бмон, з. вом-, п. ом- «поперек»; вс. он,
ост. д. он «сон» (сев. ун); вс. бр-, кя. ур-, з., п. ор- «оборваться»; вс.
броп, кя. урп, з. вороп, п. ороп «черенок, рукоятка»; вс. брс-, кя. урс-,
з. ворс-, п. орс- «играть»; вс. брт, скр. нв. орт «дух, двойник»; вс.
бс9та, кя. ус9т- «открытый», з. вос9т- (уд. вдс9т-), п. ос’т - 1; вс. бстын:
от бстын «на одинаковом расстоянии» (скр., сев., п. в$с9т- «прямо против»);
вс. от, з. от «ширина» (материи); вс. бч9а, др.-п. уб$’з ’а, з. во- (уд.
об-), п. о- «навстречу»; вс. бч9асдн, з. во- (уд. во-) «постепенно»; вс. бшкы9-,
кя. ушки-, др.-п. вбшк- [ле.], ост. д. ошк- «хвалить»;

1 При сопоставлении слов мы для краткости (чтобы не перечислять в с е  диалект­
ные фонетические разновидности) иногда приводим только ту часть слова, которая
представляет интерес при рассмотрении данного звукового явления, например, з. во-
вм. воч'а, воз'ч'а, воч'ч'а. Русский перевод в этом случае относится к первому слову,
приведенному полностью. Из диалектов мы приводим лишь то, что является необхо­
димым для выяснения качества данного звука.

вс. пбд «стебель, основание», вс. пбда «пеший», кя. пуд «нога», кя.
пуден «пешком», к. под, з. подон; вс. пбж, кя. пуж, ост. д. пож «ре­
шето»; вс. пбл-, кя. пул-, з., п. пол- «бояться»; вс. пбн, кя. пун, ост. д.
пон «собака»;

вс. род-; нв., л. род- «стесняться»; вс. рбз1, с., кч. роз1 «дыра» (сев.
руз9); вс. рой, скр., сев. рой «древесны́й мох»;* вс. рбч9, зп. роч1, кя.
руч9 «русский»;

вс. с9б, ост. д. с1 о «сто»; вс. сод-, кя. суд-, ост. д. сод- «прибывать»;
вс. C03V ост. д. соз’ «пригоршня», вс. сбй, ост. д. сой «рука выше кисти»;
вс. с'бй-, кя. с9уй~, др.-п. с9бй-, ост. д. с'ой- «есть»; вс. сбл, кя. сул, ост.
д. сол- «соль»; вс. с9бр, ост. д. с9ор «шест»; вс. сбрит-, вв. сорит- «наго­
варивать»; вс. сбс, кя. сус, ост. д. сос «рукав»; вс. сбс'с1-, кя. сус'ки-, с.,
л . сос9с9ы- (сев., п. сус'с'ы-) «не признаваться, отрицать»; вс. с9бод-, кя.
с 9уд-, скр. с'одд-, л., и., нв. с1 од- «дать корм скоту»;

вс. том, кя. тум, ост. д. том «молодой»; вс. тбр, ост. д. тор «кусок,
вещь»; вс. тбш, кя. туш, ост. д. тош «борода»;

вс. ч'ож, лл ., п. ч9ож «быстрый»; вс. ч9бм, кя. ч9ум, др.-п. ч'бм,
ост. д. ч9ом «шалаш»; вс. ч'брыд, кя. ч'урот, др.-п. ч9брыд [ле.], в., с.
ч9орыд, п. чорыт «твердый»;

вс. шббди, кя. шугди, с., в. шобди, п. шогди «пшеница»; вс. шбй,
с., л ., кч. шой «труп» (в., иж. шуй); вс. шбром, с., л., кч. с9ором, «скирда».
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В следующих словах на закрытое 6  указывает только коми-язьвин-
ский диалект, в котором мы видим ударяемое у  там, где в остальных
коми диалектах стоит открытое о  (соответствующих слов верхнесысоль-
ского диалекта в моем распоряжении нет):

кя. вуч’-, нв. воч1- «чинить»; кя. вун, п. вон «брат»; кя. вун1 «веревка,
пояс плетеный», нв. вон1, скр. вон1 «пояс, подвязка» и т. д.; кя. вут «на­
лог», с., в. вот;

1 Это чередование у  — о по диалектам объясняется вовсе не «праязыковым» чере­
дованием, а двояким рефлексом древнего *ό.

кя. гуролт- «рявкнуть, крикнуть», с., в. город- и т. д.; кя. гурзи-
«плакать, реветь», с., в. горзы- и т. д.; кя. гурз'от- «отрыгать», с., в.
горз'од- и т. д.

кя. ж ун1, в., л ., с. жон1 «зяблик»;
кя. кул1 «шишка», с., в. кол1 и т. д.; кя. куми^1 «трава лука, зеле­

ный лук», п. коми^ [Вид.];
кя. мул'и: тор-мул'и «клюква», нв. мол1 «пуговка, шарик»; кя. муш:

мал'а-муш  «пчела», п. мош (впрочем, также кя. мош)',
кя. нум «комар», ост. д. ном; кя. ну рас1- «жаловаться», с., в. нор ас1 -

и т .  д .; кя. н'ужтом «некрасивый», п. н'ожтом;
кя. пус «мост», с., в. пос и т. д.;
кя. рус «прутик», нв. рос то же, скр. рос «голик»;
кя. уёкол  «шаг», скр.. нв. вое1 ков;
кя. шум «уголь», с., в. шом и т. д;
В приведенных словах верхнесысольскому о, коми-язьвинскому у

и древнепермскому 6 в других диалектах языка коми соответствует
открытое о.

Лишь иногда, в некоторых диалектах языка коми, мы имеем
вместо о — у  или о, например: лл. узыр, вс. озыр; п. умол1, вс. бмдл1;
сев. ун, вс. он; п. уд1 эр-лун, вс. бйдор-лун; сев. руз1, вс. роз1; сев., ш
сус'с'ы, вс. сбс'с'ы; в., иж. шуй, вс. шой; уд. во^1, вс. о^1; уд. во^ос,
вс. б^ос; уд. вос'пг-, вс. бс'т-; уд. войт'ч'а, вс. оч'а. Если у  вместо вс.
6 1 встречается (правда, очень редко) в разных диалектах зырянского и
пермяцкого языков, то ϋ  мы имеем исключительно в удорском диалекте
и притом только вместо начального верхнесысольского 6 — в виде во-.

Наличие особой фонемы закрытого 6 в верхнесысольском диалекте и
древнепермском языке, последовательное соответствие этому 6  ударяемого
у  в коми-язьвинском диалекте — все это заставляет предполагать сущест­
вование особой фонемы (отличавшейся от обыкновенного открытого о)
еще в общекоми языке-основе.

Наряду с закрытым б  в языке коми издревле существовало и откры­
тое о, которое появляется во всех современных диалектах (в том числе
и в верхнесысольском и коми-язьвинском) в виде обыкновенного о, а в
древнепермском письме обозначалось особой буквой.
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П р и м е р ы : кя., вс. бол1: ea-бол' «пузырь»1 ; кя., вс., др.-п. бос'т-
«взять»; вс. бобо ласкательное слово (ср. русское «голубчик»); кя. борд
«крыло, плавник»; кя., вс. вол'- «сдирать кору деревьев»; вс., др.-п. во-
«приходить»; кя. вож «разветвление у вил», «хребет (Урала)»; кя., нв.
волал-, скр. волал- «тесать ножом»; кб. вомы$' «сглаз», др.-п. вомы^'ас'-
[ле., 65], «удивляться», кя. вом^'ал- «сглазить»; кя. вомод «фарватер»;
кя. вот*, ч'оран'-вот «паутина»; кя. воштис'- «деваться»; др.-п. вормодч'ы-
ц.-сл. «провещевать», ср. скр. кыв-вор «дар речи»;

1 Мы приводим примеры только из древнепермского языка, верхнесысольского
и коми-язьвинского диалектов, т. е. из тех источников, где различие между двумя
древними о сохранилось. В остальных диалектах языка коми в этих словах стоит тоже
открытое о.

кя. гогот «скобель»; вс. гождм, кя. гожам «лето»; к я ., вс. горт «дом»;
кя. гор «печка»; кя. гор мог «стручковый перец»; кя. горш «горло»; кя.
гос «жир»; кя. гора «голос»;

кя. дозмор «глухарь»; кя. дой «фурункул»; кя. дом «привязь»; вс.,
кя. дон «цена»; вс., к я ., др.-п. дор- «около, у , при (послелог)»; кя. дор-
«ковать»; кя. дорош «край, ребро»;

кя. зон «сын»; кя. ^'ори^' «незрелая» (про ягоду); кя. йог «сор»; кя.
йон «сильный»; кя. йорт «товарищ»; кя. йос'ты- «сузить верх стога, очи
нить карандаш» (но: вс. йдс' «острый»);

кя. коба «прялка (ручная)»; кя. кодом «колодец»; кя. кодор «когда»;
кя. кой (но: вс. кбй) «охотничья лопатка»; кя., вс. кок «нога»; вс., кя.
кокн'и «легкий»; кя., вс. кол- «быть нужным»; кя. ко$ - «кастрировать»;
кя. колас «промежуток»; кя. кол'ми- «угореть»; вс., кя. коми «самоназва­
ние коми»; кя. ком угол «часть избы перед печкой»; кя. комет «проме­
жуток времени, во время чего-нибудь»; кя., вс. кор- «просить, звать»; кя·
кост «промежуток»; вс. которт-, кя. котерт- «бежать»; кя. коч'огйез
«колики (в боку колет)»; кя. кошйи- «искать»;

кя. лоб- «головка (лопасть) прялки»;‘др.-п. до-, к я ., л. л о - ^ л у -  «быть»;
кя., др.-п. лой- «месить»; вс., кя. др.-п. локт- «приходить»; кя. лоп «се­
лезенка»; кя. л'ока «весьма, очень»;

кя. мод' «сказка», вс. мойданкыв «загадка»; вс., кя. мог «дело»; кя.
морес -«грудь»; вс., кя. морт «человек»;

кя. нод'йа «вид костра»; кя. ной «сукно»; вс., кя., др.-п. нолл- «носить»;
кя. норт «длинные охотничьи салазки»; кя. нот- «вести, тащить»; кя.
н'окерч'ч'и- «поклониться»;

кя., вс. ог, он, оз и т. д. «я, ты, он и т. д. не (сделал чего-нибудь)»
кя., вс. ол- «жить»; кя. ордло «ребро»; кя., др.-п. орд- «к, вблизи,
у (послелог)»; кя. отсал-, вс. олтсал- «помогать»; кя., вс. ош «медведь»;

кя. поз «гнездо»; кя. поз'о «можно»; кя. пол'ит «гладкий»; вс., кя.
пон «конец»; вс., кя., др.-п. понд- «начать»; кя. понда «из-за, за (после­
лог)»; кя. поре' «свинья»; кя. посн'ит «мелкий»; кя. пот- «лопнуть»; кя.,
вс. поч «жердь»; кя. рон'жа «вид птицы»;
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кя. согра «болотистый лес»; кя. сой «сестра»; кя. copem- «мешать, раз­
мешать»; кя. соре «гребешок (у птицы)»; кя. сот- «жечь»; вс. соч' «сестра»,
кя. с'орд пелат’ «задние полати» (ср. скр. с'орд, с'оорд «лес за деревней»);
кя. с'орн'и «разговор»; кя. с'оркн'и «репа»;

кя. торк «плохой сорт кудели»; кя. ч'ож «дядя по матери», кя.
ч'ол'ка «вьюнок (насекомое, живущее в луже)»; кя. ч'от- «хромать»; кя.
ч'оч'кем «белый»]

кя. гиог «печаль, болезнь»; кя. шогми- «удаваться»; кя. шонди «солнце»;
кя. шор «ручей»; вс. шоныд, кя. шонет «тепло».

2. Закрытое б

Весьма возможно, что в древнекоми речи, наряду с двумя о, суще­
ствовали и два б  (открытое и закрытое). Коми-язьвинский диалект дает
некоторое основание предполагать существование в общекоми языке таких
двух о. В этом диалекте, наряду с б  (огубленный гласный среднего ряда
среднего подъема), имеется более узкое ό*, которое мы обозначаем условно
через у . Фонема у  —  это огубленный гласный среднего ряда, верхнего
подъема, вроде лабиализованного ъи

Коми-язьвинское у  встречается как под ударением, так и в безудар­
ном положении, однако в безударном положении этот звук мы находим
в определенных фонетических условиях (перед палатальным согласным).
Поскольку в безударном положении перед палатальным согласным задне­
рядное у  вовсе не встречается (см. ниже), постольку мы имеем возмож­
ность предположить, что безударное заднерядное у  перед палатальным
согласным перешло в среднерядное i/, и допустить, таким образом, суще­
ствование в древнекоми языке только у д а р я е м о г о  среднерядного

Этому ударяемому коми-язьвинскому 4/ в других диалектах языка
коми обычно соответствуют гласные среднего ряда (о, о) и лишь иногда,
в особых фонетических условиях (см. ниже), мы находим узкие гласные
(«/, и).

П р и м е р ы : кя. буж, ост. д. бож «хвост»; кя. ву́ р, ост. д. вор «лес»;
кя. луз, ост. д. лоз «синий» и т. д.; кя. ку́ з, п. коз, вс. кдз, ост. д. коз
«ель»; кя. ку́ с, п. кос, вс. кос, ост. д. кос «сухой»; кя. у́ м, п. дм, уд. вдм,
вс. ом, ост. д. вом «рот» и т. д.

В языке древнепермских письмен, повидимому, уже не было закры­
того огубленного среднерядного у . Об этом можно говорить не только
потому, что Стефан Пермский не придумал особой буквы для этого звука
(он не придумал особой буквы и для б), но и потому, что те древне­
пермские слова, в которых в коми-язьвинском диалекте стоит у , в своей
огласовке в общем соответствуют современным коми-зырянским словам:
ср. др.-п. туй, кя. ту́ й, совр. коми туй «дорога»; др.-п. тол (читаем тол),
совр. коми тол-, кя. ту́ л «ветер»; др. -п. тожды- (читаем тожды-), кя.
ту́жды-, ост. д. тожды- «заботиться, печалиться»; др.-п. войтыр (может
быть, вбйтыр или войтыр), кя. ут'ер, в. войтыр «народ»; др.-п. порйас'- '
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(читаем порйас-), кя. пу́рйал-, ост. д. по риал- «обманывать»; др.-п. Кожин
(можно читать коз'ин, кбз'ин), кя. ку́з'ин, вс. кбз'ын, вс., л. коз'ин «по­
дарок»; др.-п. пблтос «дух», кя. пуле'й-, с., в. пылс'ы- «париться в бане».

Сказать определенно, что в древнепермском языке уже не было у ,
очень трудно, так как памятники письменности не предоставляют досто­
верных данных о произношении слов, где можно ожидать у.

Хантыйские заимствования из древнекоми языка указывают только
на то, что в оригинале стоял у з к и й  гласный звук: хант. ison<^K.y

ср. кя. у́шен «окно»; хант. £ й р $ < к .,  ср. кя. ту́йис «бурак» (посуда из
бересты); хант. tujd< ^K . *ду́йд, ср. кя. дуд', сев. дойд «сани»; хант.
yi, s ’ i u i <^k ., ср. кя. с'у́й- «сунуть».

Впрочем в коми-язьвинских словах ту́йис и с'у́й- среднерядное у
могло получиться из заднерядного у  под влиянием последующего пала­
тального согласного (см. ниже).

Открытому о  коми-язьвинского диалекта мы видим совершенно иное
соответствие в других диалектах языка коми, чем кя. у:

кя. бор «задняя часть чего-либо» —  ост. д. бор; кя. дора «холст» —
ост. д. ддра (л. дэра); кя. гог «пуп» —  ост. д. гог; кя. гогор «кругом» —
ост. д. гогор; кя. гон «волос» —  ост. д. гон; кя. гоп «яма» — ост. д. гоп;
кя. горд «красный» —  ост. д. горд; кя. гор «соха» —  ост. д. гор; кя. гдрдли-
«ржать», ост. д. гдрдл-; кя. гор^'^'и- «вязать» —  ост. д. гдр^'ъ'ал-; кя.
готер «жена» — ост. д. гдтыр (с фонетическими вариантами во 2-м слоге);
кя. йдкти- «плясать» — ост. д. йбкты- (с фонетическими вариантами во 2-м
слоге); кя. йол «молоко»— ост. д. й о л - ; кя. йбн «осот» —  ост. д. йон; кя.
йорт- «запереть» — ост. д. йорт-; кя. йорнес «рубашка» —  п. йорнос,
йэрнос, лл. йордос; кя. йоз-ай «тесть, свекор», ост. д. йдз «чужой» (ай
«отец»); кя. коин «волк» —  ост. д. кдин; кя. кок «кукушка» — ост. д. кок;
кя. косйи- «желать» —  ост. д. кдсйы-; кя. кот- «заместить» —  ост. д. кот-;
кя. котас'- «мокнуть» —  ост. д. кдтас'- и т. д. (вол1  «лошадь», вол- «быть»,
вот- «догонять», войт- «топить», кол- «веревка», кдлт- «бродить бреднем»,
ком «башмак», кднтус' «конопля», кориш  «лепешка», лог «сердитый»,
лос'от  «приятный», лон' «тихий», мойму «прошлый год», мдс «корова»,
н'об- «купить», норос «холм», дгер «уголь», озйи- «загореться», окти-
«собирать», они «теперь», длт- «махать», л. олд^  «подол», отер «та сто­
рона», дтик «один», ош- «вешать», ошка «бык», подлал- «закрыть», поим
«зола», пдк «икра», пол-«один из пары», пдл'т- «дуть», пдртч'- «раздеть»,
пдрис' «старый», пот «сытый», рож  «челнок для вязания сетей», ром
«цвет, оттенок», c o j ’ «чистый», сдлт- «наложить», соп «желчь», с'окот
«тяжелый», п. с'октал- «чинить лапти», с'о ла «рябчик», с'о лал- «плевать»,
с'олем  «сердце», с'орис' «с собой», тдб- «свернуть, завернуть», тол «зима»,
mod- «знать», тдлис' «месяц», с. тднлуи «вчера», тор- «вместиться»,
чдкти- «велеть», ч'бл «тихий», ч'длт- «сбросить», ч'дрс «веретено»,

1 Приводятся слова со звуком о, встречающиеся в коми-язьвинском; слова,
взятые из других диалектов, отмечены соответствующим обозначением.

6 Труды Ин-та языкознания, т. I
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ч’ёс «западня», ч'оскот «вкусный», чдч «вместе», чочкорт- «подравнять»,
шор «середина»., шорал- «кроить», шорт  «пряжка», шот- «класть в овин
снопы»),

3. Закрытое э

О существовании двух э (закрытого и открытого) свидетельствуют:
1) восточнокамский диалект, где в некоторых случаях вместо обыч­

ного коми э  появляется ударяемое к ;
2) древнепермский язык, где современное коми э передается двумя бук­

вами: э и п>; «ять» обычно встречается в тех словах, где в коми-язьвин-
ском наблюдается и.

Примеры на соответствие кя. ti, др.-п. гъ и ост. д. э:
др.-п. бгър [леп. 109, 114], бер [е., 109, 114] «весь, всякий, все»;

л л ., кч. бэрс?ама,\ кч. бэрс'а «всякий, всяческий», вым. бэр «много,
довольно много»;

кя. кижо «на, к» (о времени), др.-п. лолжыд кц>жъ [ле., 71, 73]
«на воскрешение» (в ц.-сл. тексте «в воскрешение»), паныдъ кгьжъ [е., 35],
паныдъ кежъ [леп., 35] «навстречу, для встречи» (в ц.-сл. тексте «в сре­
тение») — скр. толыс' кэжо «на месяц», вэк кэжо «навеки» и т. д .;

кя. киж- «уклоняться», др.-тц кгъжидныд [тр., 4] «вы уклонились,
свернули с дороги»; к. кож- «сторониться, сворачивать с дороги, чтобы
пропустить прохожего (проезжего), заезжать, завернуть». Может быть,
первоначальное значение слова кэж- было «ждать, ожидать, подождать».
В этом случае нужно сюда отнести др.-п. кгъжтомыш [сош., 2] «неожи­
данно», кгъжаламъ [ле., 143] «ожидаю чаю», кгьжашанъ [е., 15], кежа-
шанъ [леп., 15] «надежда, упование»;

кя. лич'ч’и- «спуститься», др.-п. лтътчас [е., 28], лтъчтас [лея., 28] <
лгътчасъ, летчомъ [ле., 120]; к. лэтч’ы- (с диалектными фонетическими
вариантами во 2-м слоге);

др.-п. нтъм- [е., 37, 48, 145], нем- [леп., 37, 48, 145; ле., 114] «век»;
скр., уд. нэм, нв., иж. н'эм  «век, вся жизнь»;

др.-п. ртъгыд (тр., 6) «скоро, быстро»; скр., нв. рэгыд}
др.-п. втъл- (сош., 2), вел- (ле., 28, 108, 120, 127, 152, 178, 183, 199)

«небо» — с., п., лл. вэл- «верх»; в коми-язьвинском нет примера на этот
случай, а кя. вол- «верх» сюда не относится, так как этому слову
соответствует обычное выл-}

др.-п. вгьлмос(ш)ис [тр., 1], вгьлмосшис [сош., 5], юермошъшлнь [е., 204],
юермошшинь [леп., 204], юелмоштинъ (л.,210) «явился»; скр., печ., нв.
еэмдс, л л ., вс., кч. вэлмос «явь»;

кя. виж «желтый, зеленый», др.-п. втъж(а) (сош., 8), вежа- [ле., 4, 5,
7, 102, 103, 121, 135, 140, 150,180, 195] «святой»; п., кб. вэж «зелень,
зеленый, желтый», нв. «пожелтевшая от отсутствия света зелень»; скр.,
нв., л., п. «неспелый», нв. «светлый, блеклый»; нв. вэж йурс'иа «светло­
волосый», скр. вэж ор «желтый гной», скр. вэж йэ^ыд «бело-бело»; наряду с
этимскр., иж., л л ., крч., кч. виж «желтый, зеленый»; скр. турун виж «зеле- '
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ный» (шуруп «трава»), скр. кол'к виж  «желтый» (кол'к «яйцо»). Значение
этих двух слов (вэж, виж) в большинстве коми диалектов не дифферен­
цировано, но у вэж, безусловно, имеется, помимо семантики цвета, еще
значение «светлый»; поэтому можно согласиться с Г. С. Лыткиным1,
производящим слово вэжа «святой» от слова вэж.

1 Г. С. Л ы т к и н . Зырянский край, СПб., 1889.

Впрочем возможна и другая этимология: ср. кя. туй-виж, скр. туй-
вэж «перекресток дороги» значит кя. виж, скр. вэж «крест»; ср. в., с.
вэж-ай, кя. вижай «крестный отец», с., в. вэж-atC «крестная мать», скр.
вэжа ва «освященная вода» (в$жа первоначально должно было обозначать
«крестный, крестом освященный»).

Как показывают вышеприведенные примеры, буква «ять» в древне­
пермских текстах встречается не всегда последовательно; это говорит
о том, что закрытое з  начинало в древнепермском языке уже утрачи­
ваться, отождествляясь с открытым э. Что «ять» действительно обо­
значало особую фонему, говорит то обстоятельство, что в коми-язьвинском
диалекте «ятю» соответствует ударяемое и  (за исключением одного слова
с начальным гъ — п>н), тогда как древнепермскому открытому э всегда
соответствует в коми-язьвинском диалекте э. Это можно видеть ив
следующих примеров:

кя. лэбал- «летать», др.-п. лебат- (ле., 36) «воздух», з. лэб- «лететь»:
кя. мэ «я», др.-п. мэн- [кылд., л е ., 79, 45, 77]; к. мэ-, мэн---- основы

личного местоимения 1 л. ед. ч .;
кя. мэд «наи-», др.-п. мэд: мэд-ал [тр., 2] «благодать», буквально»

«наиучтивость, наисмирение»; в других коми диалектах: мэд, мэдс'а
«наи-, самый»; первоначальное значение мэд «весь, все»; мэд-с'а (с'а —
сравнительный суффикс) «всех, чем все»;

кя. йэски- «верить», др.-п. эскы-, лет. эскы-;
кя. мэзди- «разнять (спорящих), освободить», др.-п. мэзос [ле., 2, 3, 20,

21, 25, 29, 3 6 ,4 1 ,8 1 ,8 3 , 84, 99, 110, 148, 151, 154, 160, 195,176,177,
194, 198, 201, 203; е ., 39] «спаситель»; к. мэз-ды- «освободить», мэз-мы-
«освободиться»;

кя. пэт- «выйти, выходить», др.-п. пэт- [ле., 69, 134], зп. пэт-;
кя. с'эт- «дать», др.-п. ш'эт- [тр. 6, сош., 10, леп., 59], с'эт- [е.,59>

ле., 185], зп. с'эт-;
кя. тэ «ты», др.-п. тэ-, тэн- [тр., 3; е ., 39; ле., 101, 175, 180, 195,.

203, 213, и т. д.], зп. тэ-, тэн-;
кя. тэрмот- «торопить», др.-п. тэрмодиГи [тр., 5] «поторопись, псн-

спеши», зп. тэрмас'-;
кя. вэрми- «преодолеть, победить», др.-п. вэрмы- [ле., 74] «мочь», зп.

вэрмы- «мочь, одолеть, побороть»;
кя. вэс'кет «прямой, правый», др.-п. вэс'- (ле., 77, 149, 43, 51) «пра­

ведный, справедливый, истинный», п., с., нв. вэс'кыд «прямой, правый».

6*
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/( В приведенных выше словах следует предположить существование
открытого э.

На основании того же коми-язьвинского диалекта можно предпола­
гать открытое э  и в следующих словах: бэд' «палка», бзрдон «у, при»,
бэргот- «вертеть, повернуть», вокн'ит «узкий», вэрд- «кормить», вэрз'имон
«верхом», вас'кот- «направить», вэс' «напрасно», вэъийи- «подвинуться»,
эстон «там», эта «этот», жзл" «заноза», %эк «обрубок дерева», зэлот «тес­
ный», зер «дождь», ^зскот  «тесный», кзл'ди- «бледнеть», кэр «бревно»,
кзр- «делать»,- кэрал- «рубить», кэсли- «точить», лапти- «поднять», лэч'
«ловушка», лэч'от «острый», л'эмот- «клеить», н'эр- «дразнить», н'зрот
«железа́», н'эссот- «чихать», пэл «большой палец», парна «крест», пзслал-
«стирать», парта «быстро», пэч'ик «щелчок», пэч'колт- «прясть», паш-
«зажигать», сзрп «нечистый, поганый», сэтор, х<смородина», с'эрал- «сме­
яться», с'зрмот  «узда», тзс' «толокно»^х 7пэл.’ ^густой кустарник», тэч'
«складывать», ч'эпл'ал  «щипать», ч'эри «рыба», ч'эч'ч'и- «вставать», шабрас
«покрывало, одеяло», шаг «лодыжка», шзрдин «лоток» и др.

Нужно считать первоначальным открытое э также в следующих
словах древнепермского языка, хотя в коми-язьвинском диалекте нет
соответствующих им слов: вэр [тр., 3, 4, 6] «раб», взрос [тр. 1] «муж­
чина» — с. скр. варос «муж»; кэлм- «молить»; мзд [тр., 3, 4; ле., 179,
180, 181]— к. з. мзд «пусть».

Особо надо остановиться на закрытом э в начале слова: кя. ич: ичон.
«по, сообразно», кч. йзч—частица (мый-йэч «сколько-то»), в., с. зчдн «по­
добно, как» (при сравнении действия, уменья, ловкости); с., в. эч — ча­
стицу крч., ок. зч «сила, мощь», крч., нв. «приличие»; нв. «уменье,
искусство, мастерство, способность»; Вид. «сила, ловкость, проворность»;
др.-п. йач\ оти ечъ аискотъ [е., 117], ечъ [деп., 117] букв, «одного досто­
инства с отцом»;

кя. ича «мало», п. йзча, з. эча;
кя. иг, ин, из, иго, идо, из; ин\ идо\ — отрицательный глагол в прош.

вр. и в повелительном накл., с., п., лл. вв., печ. зг, эн и т. д., сев.
иг, ин и т. д., др.-п. ин; ,п ,

кя. им «есть, имеется», скр., печ., п. л., зм;
кя. им «иголка», ост. д. йзм;
кя. ин1 «женщина», скр., с. эн' «самка» и «мать» в выражении зн'а-ныла

«мать с дочкой»; ин1 «самка, жена» п., «женщина» п., крч., иж.; др.-п.
ин 1 «мать»;

др.-п. инэлт  [ле., 186, 187] «оставить», п. изноет, скр. нв. эновт;
кя. ижа «дерн», п. йэжа, з. эжа «дерн», иж. эж «поверхность ч.-л.»,

лет. пас'-эж, скр., с., л. пас'-эжод «верх шубы», др.-п. йэж\ йя-ежъ-семъ
[е., 121], ия-еж-семъ [леп., 121] «воплотившийся», букв, «облекшийся
в телесный покров».

В этих примерах первоначальное закрытое э отражается очень разно­
образно. Повидимому, существовало чередование закрытого э с и з ,
а также 3 с и .
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Чередование й э  (с закрытым 3) с й и  можно предполагать в одном
случае: кя. ит- «соединять, связывать», скр., нв., п. йит-, лл., иж.,
уд., вым. йыт-, др.-п. йэт< отиетосъ [е., 104], отлетосъ [леп., 104],
букв, «воедино соединенный».

Древнекоми закрытое э, повидимому, по качеству стояло близко
к древнерусскому «ять»: не случайно для обозначения древнепермского
закрытого э  была заимствована из русского алфавита буква «ять».

В отношении времени исчезновения закрытого э  можно сказать лишь
то, что в древнепермском языке стефановского периода оно еще суще­
ствовало, ибо в ранних памятниках древнепермской письменности [тр.,
сош. — XV в., кылд. — 1510 г.] буква «ять» употребляется последова­
тельно, например: ртъгыд «скоро» [тр., 6], кгъж- «ждать» [тр., 4], ктьж-
томыш «внезапно» [сош., 2], вгьллиш «о неба» [сош., 2], вгьлмосш'ис
«явился» [тр., 1; сош., 5], втьжа «святой» [сош., 8]. В лепехинско-евге-
ниевских текстах, которые подверглись многократной переписке пред­
ставителями разных диалектов X V —XVII вв., буква «ять» уже смеши­
вается с буквой э, например: кгьжаш'ан [е., 15], кэжаш'ан [леп., 15],
кгъжалам [ле., 143] «надежда»; ктъж [е., 35], кэж [леп., 35] «к» — после­
лог; вэл [ле., 28] «верх»; лгътч'- [ле., 28], лэтч'- [ле., 120] «спуститься»:
еэлмош'ш'- [ле., 204, 210] «явиться»; бгър [леп., 109, 114], бэр [е., 109,
114] «всякий»; нтъм- [е., 37, 48, 145], нем- [леп., 37, 48, 145; ле., 114]
«век». ·

Таким образом, в древнепермском языке закрытое э  исчезло к X V I—
XVII вв.

В ы в о д ы : 1. В общекоми языке-основе, наряду с открытыми о, д’,
э, существовали соответствующие закрытые гласные.

2. Можно с полной уверенностью утверждать, что из трех закрытых
фонем две закрытые о и э еще имелись в ранних памятниках древне­
пермского языка [тр., сош., кы лд.— X V —XVI вв.], где они обозначались
особыми буквами: закрытое о — через «вой», а закрытое э  — через «ять».
В лепехинско-евгениевских текстах, которые представляют собой стефа-
новский перевод, переписанный во второй половине XVII в. с древне-
пермского алфавита на русский, буква «ять» уже смешивается с бук­
вой э, а закрытое ό не находит отражения из-за отсутствия в русском
алфавите особой буквы для этого звука, если не считать смешения рус­
ских букв е и о (объяснимого только сходством древнепермских букв
«вой» и э), наблюдаемого в тех словах, где должно было быть закры­
тое ό. Что касается третьего закрытого гласного — закрытого ϋ  то
нужно сказать, что оно в древнепермских памятниках не находит ни­
какого отражения, ибо в стефановской азбуке не было особой буквы не
только для обозначения закрытого д’, но и для передачи обыкновенного
открытого д’ — оба эти звука передавались через ту же букву, что и
открытое о.

3. Закрытое ό сохранилось до сих пор в верхнесысольском диалекте
языка коми, представляющем собой окраинный диалект, отделенный
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расстоянием в 40 км от соседнего среднесысольского говора (это
верхнесысольское закрытое и восходит не только к общекоми закры­
тому б, но и к закрытому о). Закрытое о, обозначаемое нами через J/,
•сохранилось в коми-язьвинском диалекте, представляющем собой совер­
шенно изолированный диалект, расположенный в глухом уголке Красно­
вишерского района Молотовской области. В этом коми-язьвинском диа­
лекте мы имеем рефлексы и двух остальных закрытых гласныхкзакрытое о
здесь передается через ударяемое у ,  а закрытое э  — через ударяемое и .

4. В других диалектах языка коми эти закрытые гласные фонемы
слились с открытыми: закрытое ό — с открытым о, закрытое э  — с от­
крытым э  и закрытое о — с гласными среднего подъема в, о. Исчезно­
вение этих закрытых фонем нужно приурочить ко времени образования
зырянской и пермяцкой разновидностей языка коми. Это явление проис­
ходило в XV — Х уП  вв. в вычегодско-сысольском крае и Прика́мье
путем концентрации разных диалектов, обусловливавшейся экономиче­
ской и политической концентрацией говорящих на этих диалектах.

III. О ВОКАЛИЗМЕ КОМИ-ЯЗЬВИНСКОГО ДИАЛЕКТА 1

1 Язьвинские коми живут по среднему и верхнему течению р. Язьвы, южного
притока р. Вишеры, являющейся в свою очередь левым притоком р. Камы. 54 де­
ревни, занимаемые коми-язьвинцами и входящие в состав 6 сельсоветов (Бычин-
ского, Тимино-Бельковского, Верхнеязьвинского, Талавольского, Антипинского и
Ваньковского), составляют Верхнеязьвипский куст Красновишерского района
Молотовской области. На коми-язьвинском диалекте говорят около 5 тыс. человек.
Большинство взрослого населения двуязычно (наряду с родным языком часто
слышна и русская речь).

Коми-язьвинцы, отделенные уже в течение нескольких веков от остальных
коми пространством свыше сотни километров, живут совершенно обособленно.
Этот диалект нами изучался летом 1949—1952 г. совместно со старшим научным
сотрудником Чкаловского областного краеведческого музея С. А. Поповым.' См.
также В. И. Л ы т к и н  и С. А. П о п о в . Язьвинские коми. «Советская этно­
графия», 1950, № 4.

Система гласных диалекта язьвинских коми представляет исключи­
тельный интерес. Она коренным образом отличается от вокализма прочих
диалектов *нзыка коми, как зырянских, так и пермяцких. Это отличие-
выражается главным образом: 1) в составе гласных фонем и 2) в уда
рении. Остановимся более подробно на этих двух моментах коми-язьвин-
ского вокализма.

1. Состав гласных фонем

В коми-язьвинском диалекте имеются следующие восемь гласных фо­
нем: а , о, э, о, и , у ,  у ,  е. Все они выступают как звуки-смысло-
различители, т. е. являются фонемами. Примеры: тол «зима», ту́л «ве-
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тер», тул «гвоздь, клин», т ел «перо (птичье)»; йу «река», йу «лед»; тар
«тетерев», тер «полный»; с'уй «ешь», с'уй «глина»; пол «один из пары»,
пул «доска», пул «бойся» и «брусника», пэл «большой палец»; пон «ко­
нец», пун «собака», пан «начинай»; йер  «омут», йор «весть», йор «город»,
йур «голова»; им «иголка», ум «рот»; зэр «дождь», зер «лопата», зур
«овес»; руч' «лиса», руч' «русский»; ушен «окно», ушан «заблудишься»
и т. д.

Большинство этих фонем по своим физиолого-акустическим свойствам
резко отличается от гласных других диалектов языка коми, а фонемы е
и у  являются специфическими фонемами этого диалекта.

Фонема е при изолированном произношении представляет собой звук
заднего ряда, нижнего подъема, напоминающий русское а  {а также коми-
зырянское и коми-пермяцкое литературное а ), но несколько более зад­
ний и узкий, чем а ; акустически он очень близок к ленинградскому пред­
ударному а  (Л) в словах вода, сама (eAdd, с ам о ); этим и объясняется
то, что коми-язьвинцы в своей русской речи предударное а  произносят
по-литературному.

Этому ·  первого слога в других коми диалектах обычно соответствует ы
(пож, другие коми диалекты пыж «лодка»; нор, другие коми диалекты
ныр «нос» и т. д., см. ниже). Однако коми-язьвинское е по своим
физиолого-акустическим свойствам вовсе не ы , и поэтому русское ы
коми-язьвинцы никогда не передают через свое е, а передают через
у  и и  (см. ниже).

Этот совершенно специфический звук долгое время нам не удава­
лось уловить как особую фонему. Разны́е комбинаторные варианты этой
фонемы е сначала нами воспринимались различно. Так, например, в сло­
вах бейа́р «богатый», корта  ́ «хлев» это е воспринималось сначала к а к а
(коми-зырянское фольклорное байар «боярин»), в словах га́рте «домой»,
со́т'ч'ем  «сгорело» слышалось коми о (ср. коми горто, сотч'ом), в слове
турен «трава» — звук о или у  (ср. з. ту рун)*, в словах ку ́з'ел «длин­
новатый», пеме'л «горяченький» мы слышали в уменьшительном суф­
фиксе -о л  звук о (ср. з. куз'ов  «длинноватый», вижов «зеленоватый»
И т. д.).

Лишь после длительной тренировки слуха нам удалось правильно
воспринять эту специфическую фонему.

Другая специфическая фонема коми-язьвинского диалекта у  — это
огубленное ы, но более переднее, чем русское ы  в слове мыть. Рус­
ское ы, находящееся в соседстве с губным согласным, и русское у  —
в соседстве с палатальными, коми-язьвинцы обычно передают через свое
у ,  например: вудра  «выдра», мут' «мыть», зубка «зыбка», пул' «пыль»,
ку́з'н'э ́ч' «кузнец», ту́иса́к «бурак»1 .

1 Слово туисо́к следует считать заимствованным из русского языка, хотя северно­
русское туес в свою очередь когда-то было заимствовано из языка коми или удмурт­
ского.
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Генец1 обозначает этот звук через «игрек». Действительно, коми-язьвин-
ское у  на слух в известной мере напоминает немецкое й , хотя артику­
ляция его более задняя, чем у немецкого й .

1 Генец изучал этот диалект в 1889 г. во время своего краткого пребывания в
д. Паршаково, расположенной на территории Талавольского сельсовета. В результате
поездки появилась работа «Ost-permische Sprachstudien» (Helsingfors, 1897).

2 Д. В. Бубрих считал, что «древнее пермское о (т. е. общепермское.—  В. Л.)
было в довольно значительной мере огубленным» (Историческая фонетика .удмурт­
ского языка, Ижевск, 1948, стр. 33).

8 Учащиеся д. Паршаково, изучающие в верхнеязьвинской семилетней школе
немецкий язык, немецкие гласные о и и  передают коми-язьвинскими о и у́ ·

В других коми диалектах этому у  соответствуют разные звуки: чаще
всего о и у  (коми-язьвинск. буж, др. д. бдж  «хвост»; кя. луз, др. д.
лоз «синий»; кя. ч'у́н', др. д. ч'ун' «палец»; кя. туй, др. д. туй «дорога»
и т. д.); реже о (кя. с'у́ й, др. д. с'ой «глина»; кя. дуд', др. д. дод' «сани»
и т. д.); в единичных случаях мы встречаем соответствие и в виде ы
(кя. ку́не, др. д. яьгнм-«ткать»; кя. пу́ле'ине, др. д. пылс'ыны- «париться
в бане») (см. ниже).

Мы предполагаем, что в древности в коми языке существовала особая
фонема закрытого огубленного д’, которая сохранилась (в виде у )  только
в коми-язьвинском диалекте, в остальных же диалектах языка коми она
исчезала, слившись с другими гласными фонемами (см. выше).

Фонема д' — это довольно сильно огубленный гласный среднего ряда,
среднего подъема; при его произношении язык артикулирует несколько
выше и ближе к передней части рта, чем при произношении коми-зырян­
ского и коми-пермяцкого д’. В современных коми-зырянских и коми-
пермяцких диалектах фонема д’ является нелабиализованным гласным,
однако имеется основание предполагать, что в древности в языке коми
она повсюду была лабиализованной2. * * * * Коми-язьвинское д’ акустически
несколько напоминает немецкое д’ 8 , тогда как д’ остальных коми диалек­
тов стоит ближе к английскому е (например, в слове girl «девушка»).
Коми-язьвинскому огубленному д’ (собственно д‘°) обычно в других коми
диалектах соответствует неогубленное д’ (иол «молоко»,* мдс «корова»,
гор «соха», mod- «знать» и т. д.).

Звуки д’ и у  на слух довольно близки друг к другу, поэтому в первое
время нам стоило больших трудов различать произношение таких пар

слов: тдл «зима» — ту́ л «ветер», вот «догоняй»— ву́ т «сновидение»; пол
«один из пары» — пу́ л «доска» (в известных ;нам ^диалектах языка коми
эти пары слов являются омонимами, так как в обоих случаях мы имеем
неогубленное д’).

Звуки е и и ,  являясь гласными переднего ряда, образуются несколь­
ко более сзади, чем соответствующие русские и сыктывкарско-зырянские
гласные. Это более заднее образование особенно ощутимо на слух в поло­
жении после л , который в коми-язьвинском диалекте является т в е р д ы м
согласным, а не полумягким I,  как это мы видим в вычегодском произ-



К вопросу о вокализме пермских языков 89

ношении. Поэтому в первое время в этом фонетическом положении мы
воспринимали коми-язьвинское переднерядное е  как неогубленное средне­
рядное зырянское в , а коми-язьвинское переднерядное и  — как неогублен­
ное среднерядное зырянское ы. Это наблюдалось, например, при записи
следующих слов: лен «название одной крупной рыбы», лен’ «ловушка»,
леч’вт  «острый, наточенный», ли ́не  «выстрелить», лич’ет  «просторный, не
тесный», либно «подняться».

Коми-язьвинские и  и е  на слух близки к верхневычегодским и  и е
в словах: мунис  «он ушел», муне  «идет», петис «он вышел», пете «выхо­
дит» и т. д.

Фонема о у коми-язьвинских старожилов несколько у́же (более высо­
кого подъема), чем в русском, коми-зырянском и коми-пермяцком лите­
ратурном произношении.

Отодвинутостью назад коми-язьвинского гласного и  объясняется также
то, что коми-язьвинцы в своей русской речи и в заимство́ваниях из рус­
ского языка русское ы  передают о́бычно через свое и  и лишь иногда —
через у  (см. выше), например, волеси «волосы», клепи  ́ «клопы», ри́жик
«рыжик».

Гласные а  и у  на слух не отличаются от соответствующих звуков
русского литературного языка.

Гласные звуки коми-язьвинского диалекта представлены в табл. 3:

Все эти восемь гласных фонем встречаются в первом (корневом слоге),
в суффиксальных же слогах употребляются три гласных звука: а, и, а
(в виде исключения встречаются у ,  у ,  являющиеся здесь, повидимому,
звуками позднего происхождения).

Таким образом, в коми-язьвинском диалекте имеются парные (по́ перед-
нерядности и заднерядности) гласные о —  о, у  — у ,  но гармонии гласных
не существует. (В угро-финоведении распространено мнение о том, что
в пермских языках нет гармонии гласных потому, что там отсутствуют
парные гласные.) Отсутствие гармонии гласных в коми-язьвинском
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диалекте можно объяснить особенностями вокализма непервого слога: здесь
в непервом слоге встречаются только непарные и притом нелабиализованные
гласные (а, и ,  а).

2. Ударение

В отношении ударения между диалектами языка коми нет единства.
В большинстве коми-зырянских диалектов ударение в значительной мере
свободное, т. е. от изменения места ударения не только не меняется зна­
чение слова, но говорящие не замечают этого изменения. Ударение можно
ставить факультативно на любой слог слова: кёркаын — керки́ын — кер-
каын «в избе» (впрочем наблюдается известная тенденция, в особенности
в коми-зырянском литературном языке, ставить ударение на первый
слог). Кроме того, в коми-зырянских диалектах ударяемый слог выде­
ляется незначительно среди безударных слогов, отличаясь от последних
главным образом своим тоном и долготой и лишь отчасти силой.

В коми-пермяцких диалектах ударение является осново-разноместным
(но не свободным), т. е. в пределах основы слова оно может падать на
разные слоги, но в каждом отдельном случае на определенный слог
(ги́жа «пишу», кыза́ «толщина», мосо́ккез «коровушки»); говорящий произ­
вольно не может переносить ударение с одного слога на другой. В коми-
пермяцких диалектах ударение иногда дифференцирует значение слов,
например, йуан «пьешь», йуан «питье, напиток». В коми-пермяцком уда­
рении экспираторный момент занимает больший удельный вес, чем в ко­
ми-зырянском. В целом коми-пермяцкое ударение по своему качеству мало
отличается от ударения окружающих севернорусских диалектов.

Коми-язьвинский диалект в отношении ударения занимает особое место
среди диалектов языка коми. Познакомимся поближе с этой интересной
системой ударения.

Самой характерной чертой акцентуации этого диалекта является двой­
ственность в поведении корневых гласных в отношении удерживания на
себе ударения: одни корневые гласные при словоизменении и словообра­
зовании удерживают на себе ударение, другие не удерживают.

Нам удалось установить следующие закономерности в отношении пере­
носа и непереноса ударения с корня слов:

1. Корневые гласные а ,  о, о, э всегда удерживают на себе ударение,
например: еа «вода»— ви́тег «без воды»; мдс «корова» — мосле «корове»;
кёрку «изба» — кёркуйе «в избу»; зон «сын» — зонпийан «сынок», «парень»;
си́йкетел «холодноватый»; ти́к «крепкий» — так^икес' «более крепки»;
пел* «ухо» — пёл'йезнисле «своим ушам»; го́жемс'а «летний»; бёргетч'инис
«повернулись они».

2. Корневая гласная о при словоизменении и словообразовании никогда
не удерживает на себе ударения, например, еж «овца», ежи́т «твоя овца»,
ежйе́з «овцы»; ежпйа́н «ягненок»; гаер «мышь», ш ерле  ́ «мышке»; пеж
«лодка», пежйе́зен «в лодках»; пем  «горячий», поме́ л  «горяченький»;
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с 'ел  «пой», с'елне  ́ «петь», с'ела  ́ «пою»; зер «овес», зерйа  ́ «овсяной, с овсом»;
пес «ушко», песа́лне «продеть нитку (в иголку)» и т. д.

3. Гласные и , у ,  у  удерживают ударение в том случае, если этим
гласным в других коми диалектах соответствуют более широкие звуки:
коми-язьвинскому и  соответствует в других диалектах звук э, коми-язьвин-
скому у  — звук о и коми-язьвинскому у  — звук ΰ  или о (иногда также
у  и ы), т. е. если эти коми-язьвинские гласные происходят (как мы пред­
полагаем) от особых закрытых гласных э, о, у 1.

1 См. предыдущую главу.
2 Для некоторых из этих слов есть соответствие и в памятниках древнепермской

письменности в виде «ять», например, кгъж «отворачивать», кгъж {к — послелог),
«л/ьчЧ’и- «спускаться», втъжа «святой» из «светлый».

3 Размер статьи не позволяет привести примеры из других диалектов языка коми.

П р и м е р ы  (мы приводим на эти гласные, по возможности, исчерпы­
вающее количество примеров, поскольку они являются ценным материа­
лом для истории гласных языка коми):

а) Коми-язьвинское и  из древнего э: гиз, др. д. гез «веревка» (круче­
ная), ги́зен «веревкой»; ч'ир, др. д. ч'ер «топор», ч'ёрен «топором»; ч'и ́гне,
др. д. ч'егны «сломать».

Сюда относятся также следующие слова коми-язьвинского диалекта,
в которых и ,  соответствующий гласному э  других коми-диалектов2 и
происходящий от закрытого э, сохраняет на себе ударение: вим «мозг»,
яи́жер «сознание», виж «зеленый, желтый, светлый», ва ́ж ал-«завидовать»,
ви́жекти- «ревновать», ви́шйан «штаны», виж- «менять», mi/й-виаю-«разветв-
ление дороги», ви́сет- «чистить», угнет  «короткий», ^и́ндес «сорт кудели»,
им  «иголка», им «есть, имеется», и́чен «по, подобно», и́жа «дерн», ин'
«женщина», гге, ин, из и т. д. «я не, ты не, он не (что-нибудь сделал)»,
ки́бас «грузило», кйже (послелог «к»), киж- «отворачивать», ки-nuc' «рука­
вица», л'ит- «теребить», ли^ '- «выпускать, освобождать», ли́ч'ч'и- «спускать­
ся», мйдал- «нанять», н'и ́бет  «мягкий», пи́шли- «пробовать», пис «дрова»,
пи́мет  «темный», пи́з'ин «силок», ри́з'ет- «распороть», си́ки «тогда», си́тен
«там», си́ч'ч'о «туда», ч'иг- «сломаться», ч'и́жйол «молозиво», ш и́длал- «доста­
вать»3 .

Следующим коми-язьвинским словам с ударяемым и ,  стоящим в конце
корня, в других диалектах соответствует тоже узкий гласный и  или ы:
<ви «масло», ди «остров», ви (послелог «до», «по»): ви́йен, ви́йе$' ит. д. (у Ге-
неца вие́н, ewej’), зи «оса»; в следующих словах ударение колеблется:
ки  «рука»: ки́тем «безрукий», ки́с'им «из моей руки», кие́н «в руке»,
кии́с' «из руки»; ли- «стрелять»: ли ́не-лине  ́ «стрелять», ли́йа-лийа́
«выстрелю»; си́йа-си́да «он», сила́н «у него», сике́т «с ним»; ни́да «они»,
нили́с' «у ник», ните́г «без них»; с'и «волос», йурс'и  ́ «волосы на голове»;
кин'а ́-ки ́н 'а  «кроме».

б) Коми-язьвинское у  из древнего закрытого о: туш, вс. тош, др. д.
тош «борода», тушен «бородой»; с'уи́-, вс. с'ой-, др.-п. с'ой- (написано через
особую букву «вой») «есть, кушать», с'у́йенес «едят».
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Сюда относятся также следующие слова, в которых звук у ,  происходя­
щий от закрытого о, сохраняет на себе ударение при словообразовании
и словоизменении1: вуч'- «чинить», вун «брат», вун' «веревка, пояс плете­
ный», ву́т «налог», вуд- «лечь», гу ́релт- «рявкнуть», гу́зйа «чета», гу́рзи-
«плакать, реветь», гу́меш- «зачерпнуть», гу ́рз'ет- «отрыгать», гурте «домой»г
дуз «посуда», жун' «зяблик», 32/3 «пол», $'ун' «целый», куд «пьяный«, куд'
«как, подобно», ку́дик «который», кул'- «оставить», кул' «шишка», ку ́л 'л 'и -
«провожать», ку́рис' «веник», кул'к  «яйцо», ку́мич «зеленый лук» [ср. ко-
midz' п.. Вид.], кур «лист», куск «поясница», /сг/с’влт-«разорвать», лул
«душа, жизнь», лу́нти- «топить» (например, печку), му́ л'и*, тер-му́ л 'и
«клюква», мун' «сноха», муш: мал'а-муш  «пчела», нум «комар», ну́рас'-
«жаловаться», нуп «крошны», н 'ул ' «четыре», пул- «бояться», н'у́жтем
«некрасивый», пу́ден «пешком», пуж  «решето», пун «собака», пус «мост»г
рус «прутик», суд- «прибывать, увеличиваться в количестве», сул «соль»,
сус «рукав», с'уд- «дать корм скоту», тум «молодой», у ́с'кел «шаг», у́с'а
«яровое», уз «земляника», у^' «рано, перед», у ́кал- «целовать», у ́л'пас
«постель», умел' «плохой», ур- «оборваться», урп  «черенок, рукоятка»,
урс- «играть» у́с'та «открытый», у́та «широкий» (про материю), у́шки- «хва­
лить», ч’г /-« за тв е р д е т ь »  (например, грязь), ч'ум «чулан»,ч'у ́рет  «твердый»,.
шу́гди «пшеница», шум «уголь». Ударение колеблется: ву- «приходить», вуе\
«приходите!», ву́елтис «вдруг пришел».

Соответствия в других диалектах мне неизвестны: лу́ма «место при
игре», бу́ъра или пу́га «косматый», ч'у́ч'ч'ас'- «качаться», ду́чйев
«серьги», йу́кса «ремень в лыжах», ку́т 'ал- «токовать» (о птицах), ру́чет-
«распутывать».

в) Коми-язьвинское у  из древнего закрытого среднерядного д’: вур^ др. д.
вор «лес», ву́рен «в лесу»; зу ́р, др. д. зор «овес», зу ́рен «овсом».

Сюда относятся также следующие слова, в которых у  удерживает на
себе ударение (в других коми диалектах соответствует д’): буж «хвост»,
бу́рйи- «выбирать», бу́рд- «плакать», ву́й- «тонуть», вут «сновидение», вукти-
«брезговать», ву́зйи- «предлагать», ву́р «лес», ву́ра «вымя», ву́рз'и- «тронуть­
ся», ву́рт  «ниченки» (ткацк. принадл.), ду́м- «сделать запруду», ду́мас
«заплатка», Зу́нда, а также ^и́мди- «споткнуться», ъ'у ́р- «трястись», ку́к-
«куковать», ку́ъ «полуостров», ку 3́’- «сеять», ку́жа «галечник», лу́тсал- «под­
бавить», л'у ́м  «черемуха», лу ́^ ' «овод», *лу́сйи- «тесать», лу ́з «синий», лу ́п
«валежник, принесенный водой», лу ́д- «наливать», лм/д-«иной, другой»,
му́д- «намереваться», му́рт- «быть острым», ну́ш  «колотушка», н'у ́р  «прутик»г
н 'у ́л  «стрела», гем-н'у ́л «стрела молнии», нг/6ал-«нести», пу́д- «задыхаться»,
пу́ж1- «парить», пу́р- «падать, валиться»,пу ́рйал-«обманывать», пу́рт  «котел»,.

1 Этому у  коми-язьвинского диалекта в верхнесысольском диалекте соответствует
закрытое Qt в древнепермском языке — тоже закрытое ό, обозначаемое буквой «вой»
(воЗЗа «навстречу», с'ой- «кушать», кдйд «подобно,как», кддко «кто-то», чом «шалаш»).
В остальных’ же диалектах коми языка мы находим обычно о (лишь иногда у \  см.
подробно в предыдущей главе).
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пул  «доска», пу́лсал- «снимать скорлупу», ру́кти- «ехать рысью», с'у́й- «со­
вать», су́т- «рубнуть», с1 у ́д «черный», с'у́рйи- «не отставать, следовать»1

с 1 у́м «чешуя рыбы», ту́ ж ди- «печалиться», ту́ л «ветер», ч'у́д «черника»,
чу́г «жирный, упитанный», ч'у́рес «чулок», у́шон «окно», утер"«внедома».

1 Ср. з. сорыс1 «за собой, с собой».

Коми-язьвинскому у  в большинстве диалектов языка коми соответ­
ствует о (в верхнесысольском закрытое 6) и лишь в некоторых случаях в
удорском и коми-пермяцких диалектах мы видим о: дуд1 «сани», ^ 'у ́^ 'ек
«гусь», ^ у ́л 1 «старинная медная пуговица», кус, п. кос «сухой», ку́з, τι. коз
«ель», куз1 ин «подарок», ку́йал- «разбрасывать», с'у́й «глина», су %1 «при­
горшня», туй «вошь», ту́й- «толочь», ч'у ́^ 'ол  «маленькая рыбка», ч'у́рот
«жесткий, твердый», шу́ч' «редкий», шуч'ч' и- «отдохнуть», шу́ма, п. шдма
«кислый», у́м, п. дм, уд. вдм «рот», у́й «ночь», у́сот-, п. ос-, уд. вдс- «тош­
нить», у ́т 'ер, уд. вдйтыр «народ», у́ш-, п. ош-, уд. вдш- «потеряться»,
унмос'с'и- «уснуть», у ́н, п. он, уд. вон «полог».

В следующих двух словах коми-язьвинскому у  соответствует в других
диалектах е: л'у ́ж мег «шиповник», шу́д- «попасться», скр. л'эжндг, шэд-.

Мне неизвестны соответствия следующим коми-язьвинским словам:
н 'у ́рм и-«оскомину набить», пу́нтасен «заимообразно», у́титен «вот там»,
с'у ́р- «ударить по зубам», пу́лис'ми- «заходить» (про солнце), у ́л 1 л 1 а да́рка
«головастик».

Здесь приведено до 80 примеров со звуком у ,  удерживающим ударе­
ние, которому в других диалектах языка коми соответствуют гласные
среднего подъема (в, о, э). .Однако имеется несколько слов, в которых
коми-язьвинскому у  в других диалектах языка коми соответствуют узкие
гласны́е (у, ы , и ), В сдедующих словах коми-язьвинскому у  в других
диалектах соответствует у  (стоит он в соседстве с мягкими́ согласными
й ,  л ’): тдлис1 йу́га «с лунным светом, лунная» (например, ночь), йу́гал-
«блестеть», ку́йли- «лежать», л'у ́ва «слюна», с'у́й- «сунуть», туй-«годиться»,
йу́с' «лебедь», ту́й «дорога», ш у ́л 'ал- «расщеплять», у́й- «плыть», ту́йис
«бурак», с'у́й- «сунуть».

Примеры на соответствие звука ы  (и) коми-язьвинскому у: пу́лс'и-
«париться в бане», ту́дал- «виднеться», ку́скос под «сухой кашель» (з. кызпыд),
ку́- «ткать», йу ́ «лед», шу  ́ «голос, звук», йу  ́ «связка в снопе», ту́-ту́\ «вот
там!» [ср. коми-зырянскую загадку: ты войтыштд, та войтыштд, век
оз войтышт «там собирается капнуть, здесь собирается капнуть, но все
не капает». (Серьги)]. В последних пяти коми-язьвинских словах гласный
стоит в конце корня; впрочем ударение в словах ку́- и ту́дал- колеблется.

Таким образом, отступления от нормы мы видим в словах, в которых
разбираемые звуки (и , у ,  у) или находятся в конце корня (ди «остров»,
йу  ́ «лед» и т. д.), или же место ударения колеблется (ли́но-линд «стрелять»,
ву́не- «приходить» — ву́елтис «вдруг пришел», ку́аё-ку́не «ткать» и др.).

4. Гласные и ,  у ,  у  при словообразовании и словоизменении не удер­
живают на себе ударения, если им в других диалектах языка коми
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соответствуют узкие гласные: коми-язьвинскому и  соответствует в других
диалектах tz, коми-язьвинскому у — у ,  коми-язьвинскому у — у .

П р и м е р ы :
а) Коми-язьвинское tz: др. д. вис'- «болеть», вис'ё «болеет, хво­

рает»; н'им, др. д. н'им  «имя», н'имйс «его имя»; кис'т-, др. д. кис'т-
«лить, выливать», кис'та  ́ «лью» и т. д.

Сюда относятся также следующие слова: би «огонь», ви- «убить»,
«держать», вин'ди- «подавиться», визе л  «быстротечный, быстрый», вис'та́л-
«рассказать, показать», визу́лт- «протекать, течь», вич'ч'й- «ждать», вич'ку́-
«церковь», ви-$ «пост», гид «хлев», гил'ёт- «щекотать», гиж- «писать», динен
(послелог «около»), ^и^и  ́ «береговая ласточка», т^'ига́л- «упасть», ^'им л'а ́л -
«свернуть», ^'имл'а ́с '- «прятаться», ига́н «запор», из «камень», и^- «впиты­
ваться», ит- «связать», идёрт- «убрать», ин «место» (также местный после­
лог, ср. йугет инён «в светлом месте»), инми- «попасть», изёт- «молоть»^
изён «жернов», ид «ячмень», киз' «пуговка», кил'мегит- «першить», йика́
«мякина», кин'а  ́ «кроме», киз'ер «жидкий», китса́л- «звать», кис'ми́- «спеть,
созревать», лич'ёт  «просторный, не тесный», мийа́н «наш», л'и  «слой под
корой дерева, употребляемый в пищу», н'има ́ле конем  «есть хочется»
(букв, «сосет живот»), н'име ́л  «заяц», н'имдул' «волнушка» (гриб), н'ин
«лыко», н'ич «мох», н'ил 'ег  «скользкий» (например, «грязная дорога»),
н'ипём  «ничего», пис'ка ́ «оспа», пил'по ́н  «плечо», др. д. пэл'пон (из пил'пон
под влиянием так называемой народной этимологии, ср. пзл' «ухо»),
пис'кёт- «продырявить», пи «мальчик», пийа́л- «отелиться», пин'а  ́ «борона»,
пин' «зуб», пис'кёс «дыра», пин'га ́с'- «ссориться», пи-^'ёс «колено», сиз'ем
«дремучий лес», с'ин «глаз», с'иа ́л- «поставить капкан», с'иа́с'- «опереться о
дно реки шестами рыболовного снаряда «сырп», с'и^'- «попадать, попасть»,
с'из'ди- «зарубать», сим- «ржаветь», с'иес «хомут», с'ибди- «застревать, за­
вязнуть», тийа́н «ваш», ч'ика ́л' «коса, волосы», ч'ин- «уменьшаться»,
ч'ил'кет- «доить».

В следующих словах коми-язьвинскому и  в других диалектах языка
коми соответствует ы: лис'ти- «сметь, осмеливаться», либ- «подниматься»,
мил' «фурункул», рис', п. тоже рис' «творог», пиз', п. тоже пизь «мука»,
пи^'ерт  «выжать», пич'кера ́л- «выжать»; в других диалектах соответ­
ствует у*, ч'икил'а ́, з. ч'укл'а ́ «кфъвъю^с'имёт, з. с'умод «береста»; соответ­
ствует э: витли'-, з. вэтлы- , «сходить», л'ика ́н, з. л'эк  «маленький обрубок
дерева».

Нет соответствий в других диалектах: с'инга  ́ «шнур в рыболовном
снаряде» («сырп»), ч'ил' «искра», ч'ирга́н «трещотка для вспугивания
лошадей».

б) Коми-язьвинскому у ,  не удерживающему на себе ударения, соот­
ветствует в других коми диалектах тоже у :  мун-, др. д. мун- «итти»,
муна  ́ «иду», муна́н «ты шел»; бур, др. д. бур «хороший», бура  ́ «очень»;
пурт, др. д. пурт  «нож», пуртен «ножом», пуртеса́лка «ножны».

Такое же совпадение в звуке у  между коми-язьвинским и другими
диалектами языка коми мы видим в следующих словах коми-язьвинцев
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(в которых корневое у  не удерживает на себе ударения): бус «пыль», бурс'и́
«грива», вуж «корень», бурен «шерсть», ву^е́р «тень», вузо́с'- «торговать»,
ву$- «перейти», вунс'и- «забыть», вунди- «резать», ву//«шить», гу «яма», гут
«муха», кок гуми́ла «нога ниже колена», дуб «недосоленый», жуги́л- «сло­
маться», з ’уг- «спутать», дугди' «перестать», ^ у р е ́г  «скрипучая дорога зимой»,
зурги- «сунуть», зубе́т  «больно», зу «щетка», зуд «брусок», зури ́л- «лягаться»
(про лошадь), йу «река», йуки́л- «щепать», йур «голова», йурбе́т- «молиться»,
йуге́т  «светлый», йукти́л- «поить», йу- «пить», йуи́л-, уйи ́л- «спросить», йуски-
«распрягать», куре ́г «курица», кусе́т- «потушить», куд «лукошко», куч'и́с'-<^
яутч’а́с’-«хвататься, держаться», куче́м  «какой», ку «кожа», кута́л-«ловить»,
курёт  «горький», курч'и ́л- «жевать», куле-«уметь», кусн'и ́л- «гнуть», кури ́л-
«собирать», курт -«грести, загребать», кут-«поймать»,кул- «умирать»,курс'и ́л-
«прогоркнуть», дубак «клоп», лун  «день», лук и ́л ·«бодать»,муке ́д дерн'и «иног­
да», муъ '- «устать», му  «земля», нуд «рукоятка», н'ул- «лизать», н'улт  «тина»,
пу «дерево», пукти- «положить», пуке1 и- и пуке'и- «сесть», пу- «варить», пу$-
«засучить», пур- «кусать», пукал- «сидеть», рушти^ «стонать», рушми- «дряб­
нуть», сур «пиво», сунйи́л- «дремать», сули ́л- «стоять», султе́т- «поставить»,
с’у/9 «рог», с'уре́мми- «зачерстветь», с'урди  ́ «спина», с'у «зерновой хлеб»,
тупки- «заткнуть», тул «клин, гвоздь», туле́с «весна», тули́н «куница»,
тури  ́ «журавль», тупке́с «затычка», туре́н «трава», тукти- «бухнуть,
разбухать», т'упи́ л- «макать», у^и ́л- «работать», унии́ л- «выть» (про собаку),
ут- «лаять», уди́л- «поить», улйи ́л- «выдергивать посконь», уз «долг», ур
«белка», ул  «низ»: уле ́н  «внизу», уле  ́ «вниз», уни  ́ «много», ул  «сучок»,
ч'уж-«родиться»,ч'ужйи-«пнуть»,ч*уп-«рубить»,ч'уке ́рт -«сморщить», ч'ушки-
«жалить», ч'ужме́р «горностай», ч'уми́н «берестяная коробка», ч'укил'и ́ —
ч'икил'и  ́ «кривой», шуд «счастье», шупи́л- «сохнуть».

В других диалектах соответствует д: лу-, др. д. ло- «сделаться» (прош.
время кя. ло́и «я сделался»), ву́- наряду с ву- , др. д. во-«приходить»
(прош. время кя. во́-), ул-, др. д. ол-«жить», урди́, др. д. орди ́ «бурундук»,
куде́р, з. с. кодыр «когда».

В слове мурт- «вонзить» в коми-пермяцком языке имеем б —  мо́ртны.
В других диалектах нет соответствия: муг- «заартачиться», зунеи-' «вы­

пить», кури ́л- «остановить плот», ту ло́м  «порог, перекат», с1 у  г «лохмотья».
в) Коми-язьвинскому корневому у ,  не удерживающему при слово­

образовании и словоизменении на себе ударения, соответствует в других
диалектах языка коми у ,  например, ус'-, др. д. ус’-«падать», ус'и ́н «ты
упал», у́с'и  ́ «падаю, упаду»; руч', др. д. руч' «лиса», руч'е ́н  «лисой»,
руч'йез «лисы» (мн. ч.), руч'ли ́н  «у лисы».

Такое же соответствие мы видим и в следующих словах коми-язьвин-
ского диалекта: гу́с'ен «тайком», гу́с'и́л- «украсть», дул' «слюна», кун'-
«закрыть глаза», «ул’-«сдирать», ку^'и  ́ «как», др. д. ку^'и  и кы^'и, куз'
«длинный», кул'бу ́к «вид гриба», кул' «чорт», ку́ч'и ́к «кожа», р у ́^ е г  «рожь»,
сул'- «высморкаться», су^'е́т- «достать», сун'и́с «нитка», тус' «зерно», ч'ун'
«палец», ш ул'и ́л- «стегать, бить», гиуз'и- «киснуть» (про тесто), гиукл'ал-
«свистеть», у ́йи ́л----йуи́л- «спросить», у ́л ' «сырой», ?/з’-«спать», уч'о́т,
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п. уч'от, з. ич'от «маленький», уд 'ерлун, п. уд'эрлун, з. войддрлун «поза­
вчера», ул'ина шед «скоромные щи».

Нужно полагать, что коми-язьвинское безударное у ,  встречающееся
только перед палатальным согласным, образовалось из у  под влиянием
последующего мягкого согласного. Характерно, что перед мягким соглас­
ным безударное, у  совсем не встречается (единственное исключение м у ^ в е
«уставать»). Весьма показателен пример йуал---- у й а л -«спросить», в ко­
тором вследствие перестановки и  появляется у .

Из приведенных примеров на и  , у ,  у  видно, что—как весьма наглядно
показывает диалектный материал языка k q mh  — эти гласные двоякого
происхождения: одним, удерживающим на себе ударение, соответствуют
в других коми диалектах гласные среднего подъема (более широкие глас­
ные, чем разбираемые гласные верхнего подъема — u , t/, у ) ,  а другим,
не удерживающим на себе ударения, — гласные верхнего подъема. Имеются
только единичные отступления от этих соответствий.

Об этой закономерности достаточно убедительно говорят итоговые дан­
ные статистического характера. Нами приведено следующее количество
примеров на соответствия:

Коми-язьвинскому ударяемому и  соответствует в'других коми диалектах э в 42 словах
» » » у

» » » у

Коми-язьвинскому безударному и
» » ъ у
» » у  (из у)

только перед палатальными.

»

»

»
»
»

»

»

»
»
» X

»

»

»
»
»

» »

> »

» »
» »
» »

о » 70
/ б » 55
о (б) » 23

< э  » 2
У » 10

(**(?/) » 7
и  ъ 73
у  ъ 112
у  » 30

»
»
»
»
»
»
»

: »
»

Остальные же гласные по отношению
ственного характера: корневые гласные

к
а ,

ударению не носят двой-
э, о, б  при суффиксации

всегда удерживают на себе ударение, а корневой гласный а никогда
не удерживает на себе ударения.

Таким образом, м е с т о  у д а р е н и я  к о м и - я з ь в и н с к о г о  д и а ­
л е к т а  з а в и с и т  от к а ч е с т в а  г л ’а с н ы х , п р и т о м  е с л и  э то
к а с а е т с я  г л а с н ы х  и , у ,  у ,  то д а ж е  от и х  к а ч е с т в а  в п р о ­
ш л о м 1. Вследствие взаимообусловленности между качеством гласного и

1 В коми-пермяцких диалектах, в связи с утратой редуцированных гласных, уда­
рение было морфологизировано, т. е. оно стало падать на определенные морфемы осно­
вы слова. Однако в местной топонимике очень часто можно встретить древнее размеще­
ние ударения, например: ю́съва, кя. йус «лебедь»; Йнъва, кя. и́н’ «женщина, жена»;
Лъомъю, кя. л ’уде «черемуха»; Космос, кя. ку́с «сухой»; Кува, кя. ку- «кожа»; Кырйы́в,
кя. Керйел (коми название дер. Антипино, букв, «вершина горы»); Тыла́ево, кя.
Тела́вел (название коми-язьвинской деревни, букв, «на подсеке, место на подсеке»)
и т. д.
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местом ударения в коми-язьвинском диалекте мы имеем определенный
порядок расположения гласных, который заключается в следующем:

1) в первом слоге встречаются в с е  гласные фонемы, при этом на
а , э, о, ΰ  падает ударение, а на е в неодносложном слове ударение
не падает; у ,  и ,  у  первого слога неодносложного слова могут быть
ударяемыми и безударными;

2) в непервом слоге в исконно коми словах и фонетически освоенных
заимствованиях встречаются обычно а , и , а (редко у  и еще реже i/),
остальные же гласные в этом положении не употребляются

3) в предударных слогах не может стоять а , о, э, О́’, а в заударных
, не употребляются о, э, О́’. Благодаря этому в русской речи коми-язьвин-
цев севернорусские предударные гласные а , о и заударное о передаются
через коми-язьвинское а, севернорусское безударное (предударное и за­
ударное) э передается через коми-язьвинское и , например: мишо́к «мешок»,
леса́ «коса» (сельскохоз. орудие), за́ггч’ «заяц», жо́леп «желоб», резгевбр
«разговор» и т. д.

На какой суффикс п е р е н о с и т с я  у д а р е н и е ?
При склонении наблюдаются такие закономерности в переносе уда­

рения:
а) если в слове только один суффикс словоизменения (падежный,

определительно-притяжательный или суффикс множественного числа), то
ударение переносится на него, например: пежнйм «наша лодка», ежйез
«овцы», ежлв «овце», мийа́н «наш, у нас», нилйс' «у них»;

б) если налицо падежный «и притяжательный суффиксы, то ударение
переносится на падежный суффикс, а притяжательный остается без уда­
рения, например: ежитлан «у твоей овцы», ежитле «твоей овце»,
пежна́нит «вашей лодкой»;

в) если среди суффиксов словоизменения имен имеется суффикс мно­
жественного числа, то ударение переносится на него, а падежные и
притяжательные суффиксы остаются безударными, например: ежйозним-
лан  «у наших овец», ежйозлис' «у овец», ежйеис (=  ежйезис) «его овцы,
овцы-то», мийа́нле «нам», мийанч'иним «у нас (что-нибудь взять)»,
тийанч'ичит «у вас (что-нибудь взять)», ежйеитлис' (=  ежйезитлис')
«у твоих овец».

Таким образом, при переносе ударения с корня слова предпочтение
отдается суффиксу множественного числа, затем падежному суффиксу,

1 Характерно, что во всех диалектах языка коми наблюдается стремление избе­
жать употребления в суффиксальных слогах лабиализованных гласных. Этим и объяс­
няется то, что в коми-язьвинском диалекте в непервом слоге не употребляются лабиали­
зованные о́, у .  Наличие э в суффиксальных слогах некоторых диалектов (верхневыче­
годского, ижемского и т . д.) вместо неогубленного о́ большинства говоров языка коми,
невидимому, можно объяснить тем, что во время переоформления всей системы глас­
ных в этих говорах существовало еще лабиали́зованное о, и поэтому не оно выступило
в суффиксальных слогах вместо былых редуцированных, а нелабиализованное э (пэте^>
вв. пэтэ, др. д. пэтб). В других же диалектах делабиализация произошла раньше ис­
чезновения редуцированного е.
7 Труды Ин-та языкознания, т. I
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и, наконец, на последнем месте стоит определительно-притяжательный
суффи́кс.

При спряжении ударение переносится на первый слог суффикса
спряжения (если этот суффикс двусложный), т. е. на временно-личный
суффикс, например: муна́мо «идем, пойдем», муне́нес «идут», муна́нис
«пойдут», муни́нис «они ушли», муне́ма «он ушел (оказывается)», муне́мас*
«они ушли (оказывается)», обе мунемас' «они не ушли (оказывается)».

В переносе ударения при с л о в о о б р а з о в а н и и  наблюдаются
следующие закономерности.

Словообразовательные суффиксы при словоизменении у д е р ж и в а ю т
на себе ударение:

а) если ударение переносится с корня слова на словообразовательный
суффикс с гласным, удерживающим ударение (а, ή ), то в этом случае·
при словоизменении ударение сохраняется на этом гласном, например:
кута́ло «ловит», кута́ла «ловлю», кута́ленес «ловят» и т. д.; киз'а́с'не
«застегнуться», пин'а ́лан «у бороны», и^а́с^ик «соломинка», нелпийа ́нле
«девочкам», ига́нис «его запор», с’ела́на морт  «певец», у^а ́лканим  «когда
мы работали», уча ́лкам  «когда я работал», ушка́нам «когда мы спали»,
у^а ́лтег «без работы, не работая», мэдгерс'а́ис «самые болыпие-то»,
ерга ́ллине  «хохотать», н'имвлпйа́нйез «зайчики», мийа́не «нас», тулема ́ле
вода бурлит» (тулем «порог»), Тела́с'с'а (фолькл., имя девочки «Лунная,
с луны»), Те ля́с'с'алан (р. п.);

б) суффикс елт  со значением однократности действия, например:
ескелтне «покатиться», вунде́лтне «резнуть», гижелтне «черкнуть», оч­
ко лтне «рвануть»;

в) понудительный суффикс am , например: кусетемас' «они погасили
(оказывается)», чеке́тне «испортить», изетне «молоть», селе́тне «расто­
пить», пешйетне «утащить»;

г) отрицательный суффикс т ом , например: ёурт е ́мле  «комолому»,
(букв, «безрогому»), с'уртёмйез «комолые»;

д) суффикс прилагательного όβ, например: пуёвей «деревянный», л’м-
меле́вей «заячий»;

е) уменьшительный суффикс ел, например: е^етела ежда́н «довольно
большим вырастешь»;

ж) суффикс ер*, пи^е ́ртне «выжать», киз'е ́ртне «расжижать», иде́ртне
«убирать», но: шемертне  ́ «обнимать»;

з) суффикс -ев ес* или-алг: унме́с'с'инис «они уснули», с'уре́ммис
«зачерствел»;

и) некоторые другие суффиксы: туле́ссе «весну», куде́рс'а «какого
времени», у^е ́сйес  «двери».

Ударение п е р е н о с и т с я  ч е р е з  г л а с н ы й  о с н о в ы  на слово­
изменительный суффикс в следующих случаях:

а) через и  конца основы, например: ечкине «косить, щипать траву»,
пуктине  ́ «положить», инмине «попасть», кис'мине «спеть, поспевать»,
ечкито^ «до косьбы», елис'а́н' «издалека», кетис'а́н* «откуда»;
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б) через уменьшительный суффикс глагола например: суле-
шне «постоять», сулешта «постою», вич'ч' ошта́м «подождем», курештйки,
«схватив», н'олошно «глотнуть«, уз'ешти  ́ «поспал»;

в) через многократный суффикс -алл, например: гижл&ллйс «он попи­
сывал», гижлоллино «пописывать», с'еллеллй  «я певал», йулоллй  «я пивал»;

г) через суффикс -ис', например: сус'кис'но «не признаваться», пин'-
гис'но «ссориться»;

д) через непродуктивный суффикс качественного прилагательного -егн:
зуб'от «больно» — зуботел «больновато», е^е ́т  «большой» — е^ете́с
«велики», е^ет ел «великоват».

Ударение н е  п е р е н о с и т с я  на сравнительный суффикс-ju w , хотя
в предшествующем слоге стоит гласный, не удерживающий ударение,
например: пе́м^ик «горячее», педе́^ик «глубже», е^ёт ^ик  «больше»,
уч'ет^икес' «более мелки», не́ж^икес' «более тупы».

Следующие суффиксы п е р е т я г и в а ю т  на себя ударение с такого
корня, в котором гласный является ударяемым (удерживающим ударение):

а) и к :  мудла дор, мудер «другая сторона», но: мудйк местам
«в другом месте», мунйм мудйкла «идем за другим», мудйклас' «с другого
места»;

б) и : мудй н'уж «иначе», мудй местае «на другое место»;
в) порядковый суффикс числительного -em : квймас' «трое», квймис'

«трижды», н'у́л'ис' «четыре раза», н'у́л'ас' «четверо», но: квимёт  «третий»,
н'ул'ет  «четвертый»;

г) уменьшительный суффикс ин'ч'ик-: шуч'а «редко», но: шуч'йн'ч'ика
«реденько».

3. К вопросу о редуцированных гласных

Мы видели, что при суффиксации ударение переносится в одних
случаях с корневого гласного на суффиксальный слог, а в других—остается
на корне. При этом мы установили на большом фактическом материале,
что это сохранение ударения на корневом слоге или же перенос его па
суффиксальный слог всецело зависит от качества гласного: определенные
гласные корня слов (а, о, э, &, и  из закрытого э, у  из закрытого о и у
из закрытого о) удерживают на себе ударение, другие же гласные (е, а
также и , у ,  у ,  происходящие не от закрытых гласных среднего подъема)
не удерживают на себе ударения при прибавлении к корню суффиксов.
Такая двойственность в поведении гласных по отношению к ударению
делает намек (как нам кажется) на былое количественное различие
между этими двумя группами гласных фонем. Невольно возникает вопрос,
не было ли в общекоми языке редуцированных гласных фонем в тех
случаях, когда корневой гласный не удерживает ударение?

Ш тейниц1 на основании данных вах-васьюганского диалекта

1 W. S t e i n i t  z. Geschichte des finnisch-ugrischen Vokalismus, Stockholm,
1944.
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хантыйского (остяцкого) языка, в котором, наряду с гласными полного образо­
вания, существу́ют редуцированные гласные фонемы, и данных горно­
марийского языка, в котором тоже имеются редуцированные гласные,
встречающиеся, как правило, в тех лее корнях слов, что и в хантыйском,—
приходит к выводу, что редуцированные гласные, как особые фонемы,
некогда существовали в угро-финском языке-основе. Эти редуцированные
гласные в настоящее время, по словам Штейница, сохранились только в
архаических диалектах хантыйского и марийского языков. Нам кажется,
что их следы сохранились также в коми-язьвинском (весьма архаичном
во многих отношениях) диалекте в виде е и и , у^ у  (из у ), которые не
удерживают ударение.

Что касается первого гласного (а), то можно с большей уверенностью
высказать мысль, что этот гласный имеет прямое отношение к редуци­
рованным гласным, о которых говорит Штейниц. Коми-язьвинские слова
со звуком е обычно соответствуют хантыйским и марийским словам с
редуцированными гласными, каковыми являются, например, следующие
слова коми-язьвинского диалекта: лед'д 'ине  «считать», тел «перо», кеане́
«кашлять», се л не «таять», шерне «стричь», ле «кость», перз'етне «крутить»
(про снег), те «озеро», кенем  «живот», лем  «снег», пеж «лодка»1; геж
«ноготь», кез «толстый», гер и ^а  ́ «локоть»2 , кен «мерзлый»3.

1 См.: W. S t e i n i t z. Указ, соч., § 11, примеры № 1, 2, 5, 6, 8, 9, 14, 19, 33,
35, 44; Штейниц предполагает здесь редуцированное о.

2 Штейниц предполагает здесь редуцированное S’ (см. § 12, примеры № 47, 57, 62).
3 Штейниц предполагает здесь редуцированное е (см. § 13, пример № 74).
4 Мы берем коми-язьвинские слова; Штейниц ими не оперирует.
• В скобках мы указываем номер примера в работе Штейница.

Далее, Штейниц видит первоначальный редуцированный гласный (ко-,
торый чередовался в свое время с гласным полного образования) и в
следующих словах языка коми4  *: келне  «слышать» (293)6 , гер «ступа» (294),
н'елеш не  ́ «проглотить» (263), кеч «круг» (279), нел  «девушка» (286).

Таким образом, редуцированные гласные угро-финского языка-основы
и коми-язьвинское е имеют непосредственную связь; поэтому данные
о звуке е коми-язьвинского диалекта могут принести известную пользу
в деле разработки угро-финского вокализма.

Приведем коми-язьвинские коренные слова со звуком е: бег «пена»,
бед «каждый», бед- «расти», бечки- «колоть», бедм'а ́л- «наматывать», бер-
«износиться» (об одежде), бера  ́ «опять»,· вен «сила», вел «верх», велйа́*.
с 'уд  велйа  ́ «черноватый», велд- «расширять», гежт- «падать», геж «коготь,
ноготь», ген «войлок, варежки», гер «ступа», герк «внутренность», герд
«кровь», герч'ика́л- «жевать», гер и ^а  ́ «локоть», герйс' «крупный», герн'и́ч*
«горшок», гема́л- «греметь», дедек «голубь», деш «ленивый», дел «совер­
шенно», дер «долго», вер «лопата», зерт  «тереть, скоблить», ^еч  «поло­
вина», ^енйа́н «колокол», а'ер «шарниры», йер  «омут», йер- «грызть», йел
«верхушка», йел- «размножаться», кемен «сколько», яаи«два», яай-«ловить»,
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кете́н «где», кеде ́ «рвется от гниения», кеч «круг», ке$ «береза», кеш
«скорлупа», кеше́т- «шелестеть, издавать легкий шорох», кеши́ л- «надеть»,
коски- «тащить», кез «толстый», кене́м  «живот», кен «мерзлый» керш- «ото­
рваться», кереш (т )-«царапнуть», керни ́ш  «ворон», керем  «рука», кел «язык»,
кол- «слышать», келт- «плыть по течению», кеме́с «лоб», керйел  «вершина
горы», кеме́н «сколько», кеми ́н1 «ничком», кеме́р «облако», ле  «кость»,
лед'д'и- «считать», лом  «снег», мек «плотва», мегер «тело», мой «что»,
меди́к «другой», моч'ч'и- «пода́ть», мешк «горб», меж «вина», мек- «осво­
бодиться, развязаться», мерд'д'и- «отобрать», мерс'и- «трудиться», мере ́ л
«пень», мелке ́д  «характер», мемди  ́ «сколько», нож «тупой», нер  «нос»г
нерешч'ч'и- «опереться на локоть», нел  «дочь, девушка», нем: ни ́нем
«ничего», н'ел  «пихта», н'ел- «глотать», пек- «подпереть», под- «глубина»,
печ «блоха», печк «внутренность», пече́н «оторочка на обуви», пеш  «пень­
ка», пешйи- «убегать», пеш «лодка», пежйи́н «большое шило», пес «ушко»
(например, у иголки), пес1 те́г «вид маленькой птички», пезйн «стол»,
пер «всегда», пер «через», пер «раз»: от-nep «однажды», пер- «зайти»,
перз'е́т- «замести» (о вьюге), пем «горячий», сосйи́л- «цедить», сен-«грести»,
сени́н «гребень», с’ ер «смола, липкий», серкйи́л- «тяжело дышать», се реи́
«стожар с сучьями», сел «талый», с'ел- «петь», с1 ели  ́ «шея», те «озеро»,
теш «обух», тешки́л- «толочь», тер «полный», терп «губа», тел «перо»,
тела  ́ «сугроб», теле ́п  «прядь, соломинка», тема «порядочно», чек- «испор­
титься», чен «дым», чешки- «мести», ч'ешйа́н «платок», ч'ер- «сушить на
воздухе мясо», ч'ерйи- «крошить», ч'ерс- «освободить от скорлупы ячмень
и т. п.», шеге́рт- «сгибать», шед «суп», шер «мышь», шерз'и- «освобождать
стебель от листьев», шемри́л- «сжимать», ечки- «рвать, косить», е$е́т  «боль­
шой», еж «овца», еже́н, «долото», ости- «посылать», ере́ш  «квас», ел- «даль».

Показательно, что коми-язквинскому е первого слога в других диалек­
тах языка коми и в удмуртском языке почти всегда соответствует ы  (кя.
шер «мышь», др. д. шыр, у дм. шыр).

Весьма знаменательно то, что коми-язьвинским·и , у ,  у ,  не удержи­
вающим на себе ударения, соответствуют у з к и е  звуки не только
в диалектах языка коми (коми-зырянских и коми-пермяцких), но и в уд­
муртском языке, где коми-язьвинскому и  соответствуют и , у  — у . (редко ы),
у — у ,  и  и - В то время как коми-язьвинским и , у ,  у ,  удерживающим
л дарение, соответствуют в других диалектах языка коми гласные среднего
ряда (за небольшим исключением), в удмуртском языке такому у  нередко
соответствуют широкие звуки (о, э , а), хотя чаще всего мы .имеем тоже у \
в звуках, соответствующих коми-язьвинскому ударяемому и ,  мы видим
в удмуртском языке явное преобладание гласных среднего подъема (е, о).
Коми-язьвинскому ударяемому у  в удмуртском языке чаще всего соот­
ветствуют д’, у ,  ы  и иногда лишь о.

Тот факт, что коми-язьвинским корневым гласным, не удерживающим
ударения (в — всякое и и , у л у —в определенных словах), соответствуют
как в других диалектах языка коми, так и в удмуртском языке всегда
узкие гласные, говорит о том, что эти гласные и , у ,  у  некогда
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отличались от тех гласных (и, у ,  у ), которые теперь удерживают на
себе ударение.

Словом, имеется некоторое основание предполагать существование
в общекоми языке редуцированных гласных (вроде а , и , У или а , д , °),
которые в коми-зырянских и коми-пермяцких диалектах не сохранились
как особые фонемы, отличающиеся от прочих фонем в количественном
отношении. Следы этих редуцированных гласных сохранились в коми-
язьвинском диалекте, носители которого, находясь среди дремучего леса
предгорьев Урала и развиваясь в течение многих столетий изолированно
от прочих коми, сохранили весьма архаические языковые черты. В этом
диалекте мы имеем до сих пор следы редуцированных в виде а, к ,  у
(у), не удерживающих на себе ударения.

В древнепермском языке редуцированных гласных фонем, невидимому,
уже не было. Однако система ударения1 пережиточно еще сохранилась.
Так, например, при корневых гласных а, о, э, о ударение удерживается
на первом слоге в громадном большинстве случаев (80%) и лишь изредка
(20%) переносится на суффиксальный слог. Этот перенос ударения, ве­
роятно, происходит под влиянием тех слов, которые не удерживали уда­
рения на первом слоге в силу того, что там имелись редуцированные
гласные.

1 Об ударении мы можем судить только по евгениевским текстам, представляю­
щим собой язык населения сысольско-вычегодского бассейна XVI—XVII вв.

Такой перенос (носящий спорадический характер) мы видим, напри­
мер, на суффикс множественного числа- й а с  (оломалшс «живущие», немй-
dc «века» и Др.), на суффикс 1 л. настояще-будущего времени глагола
а л , -ам н ы м  (κοράΜ «призову», келма́мным «молим» и др.), на глаголь­
ный словообразовательный суффикс -а л  (йордйал- «судить») и на некото­
рые другие суффиксы. Но, однако, наряду с этим, употребляются слова
с данными суффиксами и без переноса ударения на эти суффиксы (о́ ло­
май ас «живущие», ко́жа лам  «надеюсь» и др.). Иногда такие слова упо­
требляются с двойным ударением (гро́кйа́слыс' «от греков», йо́рдйа́лом
«осуждение»).

В тех словах, в которых в коми-язьвинском диалекте стоит безударный
гласный, в языке памятников древнепермской письменности XVI — XVII вв.
в размещении ударения мы наблюдаем перебои: в половине случаев ви-
дгм ударение на суффиксальном слоге (как и в коми-язьвинском диалекте)
и в половине случаев— на первом слоге (вы́лдн «вверху», мы́нты «отпу­
сти», ги́жо́м «писание» и т. д.). Примеры второго рода, где ударение
перенесено на первый слог под влиянием слов, фонетически сохраняв­
ших ударение на первом слоге (т. е. имевших там а, о, о, э, и , у , у ,
полного образования), говорят о. том, что в древнепермском языке этого
периода редуцированных гласных (не удерживающих на себе ударения)
уже не было.
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Замечательно, что в тех хантыйских заимствованиях из языка коми,
которым соответствуют коми-язьвинские безударные в, у  (у), и, мы встре­
чаем обычно редуцированные гласные, например:

хант, пэс «насечка стрелы» из др.-коми *пас; ср. зп. пыс, кя. пес
«отверстие, ушко»;

хант, пэсан «стол» из др.-коми *пэзан\ ср. з. пызан, п. пызан. кя.
поза́н\

хант, сэр «лопата» из др.-коми *зэр\ ср. зп. зыр, кя. зер и т. д.
В этих словах предполагается общехантыйское
хант, парэс' из др.-коми *бурис'\ ср. совр. коми: скр. бурыс\ уд., и.,

нв. бурс'и, п. бурс'и, бурис', кя. бурс'и  ́ «грива»;
хант, йок- из др.-коми * йук-\ ср. совр. коми: зп. йук-, кя. йук-, др.-п.

йук- «делить»;
хант, корж из др.-коми * курде', ср. совр. коми: нв. курде, и. курде,

кя. кур ее «курица»;
хант, торун из др.-коми * турун, ср. совр. коми: скр., нв., уд., л.

турун, иж. турын, и. туру́н, кя. турен, туру́н «сено, трава» и т. д.
В этих словах предполагается общехантыйское редуцированное закры­

тое * а  или редуцированное закрытое * о 1 2 :

1 K a r j a l a i n e n .  Zur ostjakischen Lautgeschichte, Helsingfors, 1905, стр. 180.
2 Там же.

хант, истек из др.-коми * лзтбе, ср. совр. коми: скр., л. изтде, иж.
истэе, нв. истое, кч. истое, кя. истее «спички»;

хант, ис- из др.-коми * из-, ср. совр. коми: зп. из-, кя. из- «молоть».
В древнепермской графике есть указание на редуцированное произно­

шение древнепермского у. Этот гласный звук у  в памятниках древне­
пермской письменности передается той же буквой, какой передается и
согласный в; вероятно, этот звук у  был очень краток и напоминал
билабиальное в.

В задачу данной статьи не входит решение вопроса о редуцирован­
ных гласных (это тема особой работы). Но для полноты характеристики
системы гласных этого интересного говора мы коснулись некоторых во­
просов исторической фонетики, в том числе и совершенно нового вопроса
о количественных различиях между гласными фонемами языка коми.

Коми-язьвинский диалект дает богатый материал также для разреше­
ния до сих пор не разрешенного вопроса о происхождении ударения
в пермских языках.

Говор язьвинских коми, с своеобразной системой гласных, с исключи­
тельной архаичностью этой системы, предоставляет нам (наряду с памят­
никами древнепермской письменности) богатейший материал для освеще­
ния вопроса исторической фонетики языка коми и открывает научным
работникам, занимающимся вопросами истории языка коми, широкое поле
деятельности.
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Сравнивая факты коми-зырянских и коми-пермяцких говоров, с одной
стороны, с фактами коми-язьвинского диалекта и древнепермского языка —
с другой, мы заметим большие различия между ними, которые объясняются
изменениями, происходившими за последние столетия на широкой терри­
тории коми-зырянских и коми-пермяцких диалектов. В самом деле, если
даже взять только систему гласных, то увидим, что в зырянских и пер­
мяцких говорах исчезли закрытые гласные фонемы (о, э, д’), редуциро­
ванные (е, а может быть, и у , и) перешли в гласные полного образо­
вания, утратилась лабиализация д’, изменилась коренным образом система
ударения и т. д., словом, произошло коренное переоформление всей си­
стемы гласных, выработалось совершенно новое качество.

* * *
Материал, приведенный в последних двух главах статьи, дает нам

некоторые основания судить о системе гласных общекоми языка. Мы
предполагаем для коми языка-основы следующие гласные фонемы: а) п о л ­
н о г о  о б р а з о в а н и я  — узкие гласные (средневерхнего подъема) э, о, д’,
напоминающие открытые и, у , у \  средние (среднего подъема) э, д’ (огуб­
ленное), о; широкий (нижнего подъема) а ;  б) р е д у ц и р о в а н н ы е  —
узкий переднего ряда э (или открытый яг), узкий заднего ряда о (или
открытый у) и широкий среднего (среднезаднего) ряда а(е).

Гласные фонему общекоми языка можно представить в следующем
виде (табл. 4):

Т а б л и ц а  4

П о д ъ е м
Р я д

передний 1 средний задний

Узкие ................... э , э ΰ  (д ) о, о
Средние ................ э о о
Широкие . . . . — а, а —

Гласным среднего подъема противостояли гласные верхнего подъема
э, д’, о — э, в, о\ гласным полного образования а, э, о противостояли
редуцированные а, э, о; средним (передне-средним) у , о противостояли
задние// (о), о. Звук д’был огубленным гласным. При суффиксации гласные
полного образования корневого слога, как правило, удерживали на себе
ударение, а редуцированные не удерживали его.

Такая система гласных в современных диалектах нигде не сохрани­
лась. По вокализму ближе всего стоит к языку-основе коми-язьвинский
диалект, развивавшийся в течение ряда веков изолированно от осталь­
ных коми диалектов. Здесь сохранилась старая система ударения, сохра­
нились также фонема д’ (у), огубленное д’, особая фонема е на месте реду­
цированного а  общекоми языка. В коми-язьвинском диалекте общекоми
переднерядные полное э и редуцированное э сузились и слились в одном
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звуке и ,  а о и о слились в звуке у \  но, слившись в один звук, эти гласные
в коми-язьвинском диалекте сохранили различие в ударении; и  и у ,  восхо­
дящие к общекоми закрытому э  и о, удерживают на себе ударение, а и
и у  из редуцированных гласных ударения не удерживают.

В остальных, диалектах языка коми произошли еще большие измене­
ния, а именно: фонема у  исчезла (она слилась с другими гласными — о,
о, ы), закрытые о и 3 слились с соответствующими открытыми, звук о
потерял лабиализацию, широкий редуцированный а  сузился и перешел
в узкий гласный полного образования ы , редуцированные э  и о сузи­
лись и перешли соответственно в гласные полного образования и  и у \
коренным образом изменилась система ударения.

Выводы относительно системы гласных общекоми языка побуждают
нас к пересмотру некоторых из тех положений общепермского вокализма,
к которым пришли Штейниц и проф. Д. В. Бубрих1 . Штейниц и Д. В. Буб-
рих предполагают существование в общепермском языке-основе следую­
щих семи гласных фонем: у ,  о , а , ы, о, и , э , т. е. тех же гласных,
которые имеются в современном удмуртском литературном языке и
в зырянско-пермяцких диалектах языка коми. Между тем нам кажется,
что состав гласных фонем общепермского языка был значительно обшир­
нее, чем состав гласных современных пермских языков. Не исключена
возможность, что, кроме вышеприведенных семи гласных, в языке-основе
имелись также редуцированные гласные, гласный у  и некоторые другие.

1 См.: W. S t e i n i t z. Указ, соч., § 30 и Д. В. Б у б р и х .  Историческая
фонетика удмуртского языка, § 52.

В заключение необходимо отметить, что в настоящее время, при со­
вершенной неизученности вокализма удмуртских диалектов, трудно го­
ворить о системе гласных общепермского языка. Для этого прежде всего
нужно установить систему гласных общеудмуртского языка-основы и
только после этого подойти к проблеме общепермского вокализма.

Аналогичные исследования должны быть произведены и в отношении
вокализма других восточнофинских языков, что позволит приступить
к изучению системы гласных угро-финских языков.

С о к р а щ е н и я ,  п р И Н Я т ы е в  с т а т ь е

1. Сокращенные обозначения диалектов и языков: в.— вычегодский диалект
языка коми; вв.— верхневычегодский диалект; вс.— верхнесысольский диалект;
вым.— вымский диалект; др.-п. — древнепермский язык (язык стефановских
письмен); др. д. — см.: ост. д.; з.—коми-зырянские диалекты; зп.— зырянско-пермяц­
кие диалекты; и.— иньвенский диалект; иж.— ижемский диалект; к.— диалекты
коми (коми-зырянские, коми-пермяцкие, коми-язьвинский и др.); кб.— кобринский
диалект; кч.— кочевской диалект; крч.— керчемский диалект; кя.— коми-язьвин­
ский диалект; л .— лузский диалект; лет.— летский диалект; лл.— лузско-летский
диалект; нв.— нижневычегодский диалект; ок.— диалекты Коми-Пермяцкого округа;
ост. д.— остальные диалекты коми (кроме ранее перечисленных по данному слову);
п.—коми-пермяцкие диалекты; печ.— печорский диалект; с.— сысольский диалект;
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сев.— северные диалекты (нв., вым., уд., иж.); скр.— сыктывкарский диалект;
с.-р.— севернорусский диалект; уд.— удорский диалект; удм.— удмуртский язык.

2. Прочие сокращения: Вид.— F. S. Wiedemann. Syrjanisch-deutsche Wdrter-
buch, СПб., 1880; e.— евгениевские тексты древнепермского языка; леп.— лепе­
хинские тексты древнепермского языка; ле.— лепехинско-евгениевские тексты
древнепермского языка; кылд. — древнепермская надпись в рукописном номоканоне
1510 г.; сош. — древнепермская надпись на иконе сошествия; тр.— древнеперм­
ская надпись на иконе троицы; ц.-сл.— церковно-славянский; FUF — Finnisch-
ugrische Forschungen; Jacobs.— II. Jacobsohn. Arier und Ugrofinnen, Gottingen,
1922; Ini. Affr.— I. H. Toivonen. Zur Geschichte der finnisch-ugrischen inlautenden
Affrikaten, FUF, № 19, Helsinki, 1928; Kons—T. E. Uotila. Zur Geschichte des
Konsonantismus in denpermischen Sprachen, Helsinki, 1933; NyH — Szinnyei. Magyar
nyelvhasonlitas, Budapest, 1920; Syrj. Chr.— T. E. Uotila. Syrjanische Chrestomathie,
Helsinki, 1938.
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В. И. Л ы т к и н

ОБ УДАРЕНИИ В КОМИ-ПЕРМЯЦКОМ ЯЗЫКЕ

Среди угро-финских языков коми-пермяцкий язык по своему ударе­
нию занимает особое место/ В других угро-финских языках ударение
или стоит на определенном слоге (в финском и венгерском — на первом,
я  в удмуртском — на последнем), или же является свободным, нефикси­
рованным (в эрзя-мордовском и многих коми-зырянских диалектах), при­
том в этих языках лексическое ударение не несет морфологической функ­
ции (если не считать единичных случаев).

Для ударения’ коми-пермяцкого языка характерно то, что оно в зна­
чительной мере морфологизировано, т. е. его местоположение зависит gt
морфемы: одни морфемы всегда безударны, другие ударяемы, третьи пере­
тягивают ударение на себя или на предшествующий слог. В резуль­
тате получается весьма оригинальный тип разноместного ударения.
Поскольку место ударения обычно определяется морфемным составом
•слова, постольку оно может в одних словах падать на первый слог,
в других — на второй, на третий и т. д .; но в каждом отдельном слове
ударение занимает вполне определенное место (слов с неустойчивым
ударением очень немного), причем ударение покоится всегда на каком-
нибудь слоге о с н о в ы  слова, а словоизменительные суффиксы всегда
являются безударными. Поэтому коми-пермяцкое ударение мы называем
о с н о в о - р а з н о м е с т н ы м .

Место ударения в коми-пермяцком языке зависит от ряда условий и
определяется следующими правилами.

Б е з у д а р н ы м и  являются следующие категории суффиксов:
1) падежные суффиксы: м о ́рт лб н  «у человека», м о ́рт лб  «человеку»

т. д.;
2) суффикс звательной формы: вонб\ «брат!»;
3) притяжательные суффиксы: б аляы т  «твоя овца, овца-то», бйля-

н ы м  «наша овца» и т. д.;
4) суффиксы множественного числа существительных и предикатив­

ных слов: м орт т эз  «люди», ку́зъбсъ «длинны»;
5) уменьшительные и уменьшительно-ласкательные суффиксы суще­

ствительных -wa, -и н ь о й , -у , -m o p : зонка  «парень», м а ́м и н ъ б й  «ма­
менька», м йм у  «мамочка», нЛ ньт ор  «хлебец»;
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6) словообразовательные суффиксы прилагательных -а  (-я), -ся, -га,
-д’съ, -т о м , -а н , -бм , -ы т , ~ыр, -овб й : дона «дорогой», лбвъя «живой»,
товся «зимний», тбдса «знакомый», сэ́рпбсъ «поганый», пыдбстбм  «без­
донный», кбдзан фронт «посевной фронт», ббрйбм депутат «избранный
депутат», въськыт «прямой», м у ́о вб й  «земляной», гу ́дыр  «мутный»;

7) уменьшительный суффикс -ж м к , употребляемый преимущественно
с прилагательными и наречиями: ку́зьж ык бедь «более длинная палка»,
бедь ку́зьжык «палка длиннее», кузяж ыка нюжбт «длиннее растяни»;

8) словоизменительные суффиксы глагола (лицо, число, время, ин­
финитив, наклонение и т. д.): му́на «иду», м у ́нан  «идешь», му́нъм  «мы
шли», м у ́нбм  «он ушел, оказывается», му ́насб  «пойдут», му́нб  «идите»,
бг муно «не идем», м у ́нны  «итти», пу ́кт ы ны  «положить» и т. д.;

9) продуктивные суффиксы отглагольных наречий («деепричастий»):
-τικ δ , - т о н , -б м б н , -т б д з , -т б г, -м бн: уджблъкб «работая», уджбв-
т б н  «во время работы, работая», удж о ́лбмбн  «работав, работая»,
удж автбдз «до работы», уджбвтбг «без работы, не работая», сёймбн
«столько, сколько нужно для еды»;

10) наречия с застывшими падежными суффиксами обычно тоже яв­
ляются безударными: т ат бн  «здесь», тбтчб «сюда», дзйкддз «совер­
шенно», вы ́вланъ  «кверху», рбчон  «по-русски», брдчон  «рядом», дддьбн
(наряду с оддьдн) «очень»;

11) в наречиях образа действия с суффиксом -а  наблюдается колеба­
ние: кре́пыша — крепыша «крепко», бу ́ра — 6ypd  «хорошо»;

12) послелоги и частицы: му́ в ы л ы н  «на земле», ме́ о д зы н  «передо
мною», ги́жин бы  «написал бы ты».

Таким образом, все словоизменительные и часть словообразовательных
суффиксов являются безударными. Значительное же количество слово­
образовательных суффиксов и м е е т  н а  с е б е  у д а р е н и е ,  а именно:

1) уменьшительный суффикс существительного -ок: кпигао ́к  «книжка»,
керкубк  «избушка», лы мо ́к  «снежок»;

2) продуктивные отглагольные словообразовательные суффиксы суще­
ствительного -а н , -ас, -о т , -ом , -исъ: о лд н  «жизнь», печкбн  «прялка»,
дбмйс «заплата», кдрт дт  «повязка», гиж бт  «письмо», олбм  «жизнь»,
борйои  «выборы», вдрзаптъсъ «лесозаготовщик»; однако в отглагольных
существительных с суффиксами -ом  и -и съ  ударение иногда стоит не на
этих суффиксах: пе́ссьбм «борьба», по ́лом  «боязнь» и т. д.; уджалъсъ
«рабочий», еелбтчись «учащийся» (в последних двух словах предшест­
вующие суффиксы -а л , -о т  перетягивают на себя ударение (см. ниже п. 8.);

3) отыменные словообразовательные суффиксы -ос, -бр , -а: пуртбс
«ножны», пытшкбс «внутренность», мыгбр «туловище, рост», пиня
«борона», пасьта «ширина»;

4) уменьшительный суффикс прилагательного -ы н и к :  т ом ы ник  «моло­
денький», р а м ы н и к  «смирненький»;

5) словообразовательные суффиксы прила́гательного -бв, -а в  (-яв):
кызов «толстоват», небытдв «мягковат», аръяв кад «осеннее время»;
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6) суффикс порядкового числительного -от : нёлъот  «четвертый»,
вит бт  «пятый»;

7) суффикс коллективного числительного -н а н :  кы кнйнны м  «мы двое»,
^итнб/нныс «они пятеро»;

8) словообразовательные суффиксы глаголов -а в  (-ал), -асъ, -ам ,
-о т , -б ет , -ы в, -ы ш т  со значением законченности действия, -исъ ,
- н т , - у й т ,- б р т , -бсът , -ы р т  и некоторые другие; вундйвны «резать»,
шагнявын «шагать», юйсьны  «расспрашивать», лбгдсъны  «рассердиться»,
мичдмны  «проясниться», сувтбтны «поставить», вунбтны  «забыть»,
оськбвтны  «шагнуть», сайбвтны  «заслонить», дугдывны  «перестать на
время», ю ы ш т ны  «выпить», ны ры ш т ны  «раздавить», кутчисъны «схва­
титься», ко́сййсъны «обеи\з^ъся»,люба́тны «любить», 'кочуйтны  «кочевать»,
кот брт ны  «бежать», пизьбсътны  «запачкать мукой», пидзырт ны  «вы­
жать»;

9) приставка превосходной степени мед  тоже имеет на себе ударение:
м е ́дбур  «самый лучйшй», ме́дъён «самый сильный»;

10) в двусложных производных осно́вах и основах с мертвыми суф­
фиксами ударение может стоять как на первом, так и на втором слоге:
бора «опять», ка́га «ребенок», о́шы́н «окно», гио́ндг «солнце», dydi «голубь»,
мате́г «мыло» и т. д .;

11) довольно часто наблюдается колебание в месте ударения: по́жум —
пожу́м «сосна», че ́ри— черй «рыба», ва́рыш — вары́ш «ястреб», сэ́тдр —
сэто́р «смородина», кы́мор ~  кымо́р «облако», сёрнитны — сёрни́тчы «раз­
говаривать», юго́р — юго́р «луч», ба́ко́стчы — бако́стчы «замычать», о́д-
дьо́н — о́ддьо́н «очень», ви́лись—вили́сь «снова», о́дзлань — одзлань «ъпыръяъ,
у ́на — уна  ́ «много», кы ́тш о́м— кытшо́м «какой», бы ́до ́н— быдо́н «все»,
чу́жом— чужом «лицо», б у ́р а - б у р а  ́ «хорошо» и др.;

12) в русских заимствованиях сохраняется ударение оригинала:
колхо́з, письмо́, сове́т, трактор и др.;

Ударение иногда п е р е н о с и т с я  с одного слога на другой, напри­
мер:

1) при присоединении суффикса сравнительной степени прилагатель­
ного или наречия -ж ы к  ударение переносится на предшествующий этому
суффиксу слог: то́пыт «плотный», топы́тжык «более плотный», топы́т-
ж ыка  «более плотно»;

2) при присоединении падежного суффикса к местоимению м й я н
«наш» ударение переносится на второй слог: м ия ́нлб  «нам», мия ́нлгсъ
«у нас», м и я ́ч к б т  «с нами» и т. д .;

3) при наличии в одном слове двух ударных суффиксов, в следующих
словах говорящие предпочитают глагольный суффикс именному: уджа́мсь
«рабочий», велбтчись «учащийся».

В коми-пермяцком языке местом ударения иногда различаются грам­
матические категории, например: се́я́н «кушанье», се́ян «кушаешь»; юа́н
«питье», Ю́ан «пьешь», пета́с «всходы», пе́тас «выйдет, взойдет»; гарй-
ы́гита «докопаю», га́рйытша «копну»; оло́м «жизнь» — о́ло́м «он жил».



110 В. И. Лыткин

Таким образом, о место ударения неодносложных основ коми-пермяц­
кого языка можно сказать следующее: в прилагательных ударение обычно
падает на первый слог (исключением являются оговоренные выше слу­
чаи и некоторые единичные слова); в глаголах ударение падает на пер­
вый слог в том случае, если нет словообразовательного суффикса, имею­
щего свою огласовку, — в последнем случае оно переносится на этот
суффикс (встречаются отдельные суффиксы, на которые не переносится
ударение, например, -ы ш ш  с уменьшительным значением и некоторые
другие); в производных основах существительных ударение падает на
суффикс, за исключением случаев, отмеченных выше.

Из вышеизложенного видно, что ударение коми-пермяцкого литератур­
ного языка, в основе которого лежит (в отношении ударения) кудымкар­
ский говор, морфологизировано. По размещению ударения мало отли­
чаются от кудымкарского и многие другие говоры Коми-Пермяцкого
округа (верхнеиньвенский, косинский, кочевской, нердвинский и т. д.).
Словом, коми-пермяцкие диалекты в своем большинстве в отношении
ударения представляют единство; принципы размещения ударения у них
одни и те же, диалектные отклонения касаются лишь отдельных слов.

Однако имеются коми-пермяцкие диалекты, где мы наблюдаем совер­
шенно иную систему ударения. Так, например, нам удалось установить
совершенно иной тип ударения в оньковском и нижнеиньвенском диа­
лектах. Остановимся специально на ударении этих диалектов.

Оньковский диалект, занимающий территорию одного сельсовета (Онь-
ковского) Юсьвинского района Коми-Пермяцкого округа с населением
около 1500 человек, является самым восточным диалектом по р. Иньве,
правому притоку Камы. Этот диалект отличается от прочих иньвенских
диалектов не только своей специфической акцентуацией, но и «лэканьем»,—
это единственный коми-пермяцкий диалект иньвенского бассейна, где со­
хранился звук л  (в других иньвенских диалектах, на которых говорит
около 70 тыс. населения, звук л  заменился звуком в  или, вернее, била­
биальным w): оньковское лок «иди», вол «лошадь», кыло «слышит»
вместо остальных иньвенских вок, вов, кыво

В чем же выражается специфика ударения этого диалекта? Самой
характерной чертой акцентуации этого диалекта является двойственность
в поведении корневых гласных в отношении удерживания на себе уда­
рения: одни корневые гласные при словоизменении и словообразовании
удерживают на себе ударение, а другие не удерживают. Нам удалось
установить1 2 следующие закономерности, касающиеся переноса и непере-
носа ударения с корня слова:

1 В коми-пермяцком литературном языке употребление л введено искусственно—
по нормам употребления этого звука в коми-зырянском литературном языке.

2 Оньковский говор изучен нами совместно со старшим научным сотрудником
Чкаловского областного краеведческого музея С. А. Поповым летом 1951 г.
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1. Корневые гласные неверхнего подъема а , о, о, э  -всегда имеют на
себе ударение и удерживают его на себе при словообразовании и слово­
изменении, например: ко ́н'ло ́н  «у кошки», во́йа «принесу», во́шо́та
«прогоню», ло́кны  «приходить», ко́йышны «выплеснуть», во́нло́ «брату»,
горны «пахать», во́рын «в лесу», нобо́та «тащу», пэ́талны «выйти на
время», мэ́но ́ «меня», кэ́пис'с'эз  «рукавицы», са́ртас «лучина», Э́стон
«здесь».

1

2. Корневые гласные верхнего подъема ti, ы , у  в неодносложных
словах не имеют на себе ударения, например: гижа́ «пишу», кио́с «я свою
руку (вин. пад.)», кис'тйс «он вылил», пыро́ «зайду»/ ыжма́лиы «ша­
лить», гиырлдн «у мышки», еурс'о́ны «шьют», тулы́сын «весной», вундо́
«жну», куз'о́с' «длинны», кытч'о ́ «куда», бычо́м «хорошо».

1 Диалектные слова мы передаем транскрипцией в отличие от слов коми лите­
ратурного языка, передаваемых нами орфографическим письмом (см. выше).

Исключением являются несколько слов с корневым и  иного проис­
хождения (это и  исторически происходит из закрытого э , в других коми
диалектах соответствует ему звук э), в которых ударение сохраняется
на корневом гласном, например: си́чанис' «оттуда» (коми-перм. лит.
сатчаиьысь)1, ч’и́гис «сломался» (коми-перм. лит. чегис).

Такой тип ударения, когда место ударения зависит от качества глас­
ного, мы называем к а ч е с т в е н н о - в о к а л ь н ы м  (квалификативно-
вокальным).

Русские заимствования в этом диалекте не подчинены закону качест­
ве́нно-вокального ударения: в них сохраняется место русского ударения
(молотитны «молотить», коси́тны «косить», плато́к «платок»).

3. Перенос ударения при коренных и , ы , у  на суффиксальный слог
подчинено следующим правилам:

а) при склонении и спряжении слов с непроизводными основами уда­
рение переносится на словоизменительный суффикс, притом при спряже­
нии оно переносится на первый слог словоизменительного суффикса,,
а при склонении—на суффикс множественного числа, например: муно́мо
«идем», мунйсо  ́ «они ушли», кан' кыйо́ шыррэ́зо́с «кошка ловит мышей»,
пурттэ́зысло́н конэ́’ч’ч'эз лэ́ч'ыто́с' «концы ножей остры»;

б) при склонении и спряжении слов с производными основами уда­
рение стоит на том словообразовательном суффиксе, который в коми-
пермяцком литературном языке является ударным (см. выше) и не
переносится на словоизменительный суффикс, например: у^алны  «рабо́тать»,
йукто́ла «пою, напою», умо́с'с'ис «он уснул», вийо́та «цежу», гудййс'о́ны
«скребутся», уз'о́сыс о́с’та «дверь-το открыта», тулы́сын «весной»,
руъ'огто́г «без ржи» и т. д. (см. ниже, нижнеиньвенский диалект).

Здесь на фоне качественно-вокальной акцентуации мы уже видим от­
дельные случаи морфологгзации ударения, причем предпочтение оказы­
вается суффиксу множественного числа перед другими словоизменитель­
ными суффиксами существительного (пурттэ́зысло́н «у его ножей»); в словах
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с производной основой ударение переносится с корня не на словоиз­
менительный, а на о п р е д е л е н н ы й  словообразовательный суффикс.

Однако система качественно-вокального ударения в оньковском диалек­
те этим не нарушается, ибо указанная морфологизация ударения ка­
сается только тех слов, в корне которых стоит гласный верхнего подъема,
не удерживающий ударения.

4. Сравнительный суффикс -ж ы к  в этом диалекте так же, как и в
литературном языке, перетягивает ударение на предшествующий слог,
независимо от качества гласного этого слога и качества гласного пре­
дыдущего слога (сам сравнительный суффикс всегда безударный), напри­
мер: зэныт «короткий», зэны ́дж ык «короче»; с'окыт «тяжелый», с1 окы́д-
ж ы к  «тяжелее»; кыз «толстый», кы́жжык «толще». Таким образом, этот
суффикс -ж ы к  не подчиняется законам качественно-вокального ударения,
он нарушает этот закон.

1 Коми-язьвинский диалект (Красновишерского района Молотовской области)
нами изучался в 1949—1952 гг. совместно с С. А. Поповым.

Тип оньковского ударения не представляет собой исключения: точно
такое же ударение имеется в коми-язьвинском диалекте, отделенном от
оньковского пространством в несколько сот километров1 . Здесь тот же
тип качественно-вокального ударения, те же законы переноса ударения с
первого слога, содержащего гласный верхнего подъема, на суффиксы
и т. д. Так, например, ударение переносится на следующие словообразо­
вательные суффиксы и при словоизменении остается на них: кив'ас'но
«застегнуться», узалт ег  «без работы, не работая», иганис  «его запор»,
очкелт не  «рвануть», кусетно «погасить», озет ела ежда́н «довольно боль­
шой вырастешь», киз' ертчы  «разжижать», унмос'с'инис «они уснули»,
с'уреммис «зачерствел», уз 'ес  «дверь» и т. д. (эти суффиксы в коми-пер­
мяцком литературном языке тоже являются ударными). В этих примерах
мы не видим нарушения квалификативно-вокального типа ударения, но
закрепление ударения за определенным суффиксом уже говорит о частич­
ной морфологизации ударения, как это мы видели и в оньковском
диалекте.

В коми-язьвинском диалекте мы наблюдаем иногда и отступление от
квалификативно-вокального ударения. Кроме рассмотренного выше слу­
чая с сравнительным суффиксом (оньковское-жыю, коми-язьвинское-jtzw),
в коми-язьвинском диалекте встречаются еще следующие:

а) порядковый суффикс числительного -em  перетягивает на себя уда­
рение независимо от того, какой гласный стоит в корне слова, например:
квимас' «трое», квймис* «трижды», ну́л'ис? «четыре раза», н'ул'ас' «четве­
ро» (в первом слоге этих числительных раньше был гласный с р е д н е г о
подъема, ср. коми-зырянское комын «тридцать», коми-зырянское и коми-
пермяцкое н'ол* «четыре»), но: квимет  «третий», н 'у л 'е т  «четвертый»;

б) суффикс- и к  тоже перетягивает на себя ударение, например: мудла
дор, му дер «другая сторона» (это у  происходит от гласного с р е д н е г о
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подъема, ср. коми-пермяцкое модор), но: м уд и к  мэстан «в другом месте»,
мунам м уд и ́кла  «идем за другим», мудйклас? «с другого места»;

в) перетягивает ударение и удерживает на себе при дальнейшей
суффиксации уменьшительный суффикс -и н 'ч ’ик: гиуч'а «редко» (у  раньше
был гласным среднего подъема, ср. коми-пермяцкое шоч «редкий»), но:
ш уч'ии'ч'ыка «реденько».

Таким образом, в этих двух тождественных по месту ударения диа­
лектах мы видим качественно-вокальное ударение, на фоне которого
(при закономерном переносе ударения на суффиксальный слог в словах
с корневыми гласными верхнего подъема) происходит частичная морфо-
логизация ударения, выражающаяся в прикреплении его к суффиксам,
несущим в современном языке определенную морфологическую функцию.
В отдельных случаях мы видим уже полную морфологизацию, выражаю­
щуюся в том, что место ударения диктуется суффиксом (~жык, -Sun,
-от , -ик) всегда — не только в тех словах, где в первом слоге (корне)
находится гласный верхнего подъема, но и в тех, где стоят гласные
среднего и нижпего подъема.

Теперь посмотрим, как обстоит дело с уда́рением в н и ж н е и н ь -
в е н с к о м  диалекте. Этот диалект охватывает следующие пять сельсо­
ветов Юсьвинского-района Коми-Пермяцкого округа: Тиминский, Купрос-
ский, Крохалевский, Аксеновский и Доегский. Этот диалект является
промежуточным между оньковским и остальными иньвенскими диалек­
тами ксми-пермяцкого языка и в территориальном, и в лингвистическом
отношениях. Он занимает промежуточное место и в отношении ударения.
Категорий слов, подчиненных качественно-вокальному ударению, в этом
диалекте сравнительно немного, так как в процессе взаимовлияния
разных форм произошла нивелировка, выравнивание. Действительно,
многие словообразовательные суффиксы окончательно перетянули на себя
ударение и закрепили его за собой. Если в оньковском и коми-язьвин-
ском диалектах ударение падает на ряд словообразовательных суффиксов
только в словах, в корневом слоге которы́х имеется гласный верхнего
подъема (ы, и , у ), то в нижнеиньвенском диалекте эти словообразова­
тельные суффиксы являются всегда ударными — независимо от качества
корневого гласного: не только пымйвны «потеть», тышкйс'ны «драться»,
сувтбтны  «остановить», пин 'ввт ны  «вывихнуть», но и котрйс'ны  «бегать»,
пдрбт ны  «повалить», пэтбвны  «выйти на время», койыгины  «выплес­
нуть», рэкт йн  «мотовило».

Далее, в неглагольных основах (в именах, местоимениях и наре­
чиях) произошло выравнивание места ударения: при словоизменении с
верхнерядных гласных первого слога ударение не стало переноситься
на суффиксальный слог (ши́рос «мышку», йурос «голову», ки́ос «мою
руку», пу́ввд «на дерево», си́во «ему», ру́ч'ыс «лисица-το», туйвот «по
дороге», зу́дыс «его брусок» и т. д.).

В этом отношении ударение нижнеиньвенского диалекта не отличается
от коми-пермяцкого литературного языка: в ' общем продуктивные
8 Труды Ин-та языкознания, т. I
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словообразовательные суффиксы по своей акцентуации в том и другом одина­
ковы; в словах, содержащих продуктивные словообразовательные суффиксы,
а ра́вно и в неглагольных словах ударение полностью морфологизировано;
в этих категориях слов от прежнего качественно-вокального ударения
не осталось никаких следов.

Прежний тип ударения сохранился лишь в глаголах с непроизводной
основой, где ударение подчинено тем же закономерностям, каким и в
оньковском и коми-язьвинском диалектах, т. е. если в первом слоге
(корне) стоит ы, у ,  и ,  то при словоизменении ударение переносится на
словоизменительный суффикс; если в корне глагола стоят другие глас­
ные, то ударение падает на них и при словоизменении не переносится
на другой слог, например: пыра́ «зайду», с’ывны́ «петь», пукти́с «положил»,
ус'ны ́ «упасть», вис'ны ́ «болеть», гижа́с «напишет», ва́йны «принести»,
пэтны «выйти», горд «пашет», с'дйны «есть» и т. д.

Эта черта является наиболее существенным отличием нижнеиньвен-
ского диалекта от основной массы коми-пермяцких диалектов. Здесь
(в глаголах с непроизводной основой) выравнивание места ударения еще
не произошло, ударение еще не морфологизировано.

Прежний тип ударения сохранился также в двусложных деэтимоло­
гизированных словах и в словах с непродуктивными суффиксами (в этих
категориях слов, разумеется, невозможна никакая морфологизация ударе­
ния). Небезинтересно привести эти слова.

Ударение на о, э, а ,  б  первого слога:
бо́би «бабочка», ч'эри «рыба», дни «теперь», шднди «солнце», шдгди

«пшеница», с'дртн'и «репа», вдсн'и «тонкий», кдкн'и «легкий», пдсн'и
«мелкий», т дн'^'и  «давеча», го ́л'и  «шишка»;

ба ́л'а мош «пчела», ба́л'а «овца», ка́га «ребенок», вора «вымя», дшка
«бык», ра́ка «ворона», ка́ча-ра́ка «сорока», с'два «рябчик», кдба «прялка»,
ддра «холст», па́рга «кудельная пыль под ткацким станом», ша́н'га «ле­
пешка, шаньга», кдда «который», эта «©тот», эна «эти», этн'а «вот эти»,
дн'н'а  «теперешний», Э́л' капиан «ягненок», тон' н'а «давешний», кэвйа
«жёны братьев», га́л'а «кремень», ч'ага «трут», ба́ка «березовый гриб,
нарост на березе»; исключения: н'авда  ́ «вид сорной травы», карта  ́ «двор,
хлев»;

сэтдр «смородина», ддзмдр «глухарь», пэчдр «крапива», вэждра
«умный»;

кд^'дс «семя», Дэндое «сорт кудели», кзрдс «гора», кди'дс «кадка», дмдс
«удила»; исключение: йэрндс «рубашка»;

пэмыт «темный», зэныт «короткий», с'дкыт «тяжелый», вэ́ч'ытр, «ост­
рый, наточенный», па́с'кыт «широкий», вэс'кыт «прямой», ч'о́рыт «твер­
дый», н'э'быт «мягкий», са́йкыт «холодный», шо́ныт «теплый»;

ва́ч'кдм «мелкая солома при молотьбе», эччдм «вот такой», сэччдм «та­
кой», с'длдм «сердце»;

шдрис' чун' «средний палец», о́'^ис' ч'ун' «указательный палец»; исклю­
чение: кэпа́с' «  * кэ-nuc' или κιι-nuc', ки «рука») «рукавица»;
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с'эров «гнида», коан «волк», та́йн «пест», йэл'дог «груздь», ма́йог
«кол», к а ́^у в  «муравей», а́бу «нет», мойму «прошлый год», кэрку «изба»,
ва́рыш «ястреб», поим «зола», отик «один», ка́рос1 «веник», с'эрмдт
«узда», а́шын «завтра»; исключение: ошы́н «окно»; ч'а́ч'ком «белый»,
н'а ́ри^ «волокуша»; исключения: j ’o j ’oa «гусь», сарта́с «лучина», кола́с
«промежуток», ч'эра́н1 «паук», мора́с «грудь».

Если в первом слоге стоят ы, у ,  и г то ударение падает на второй
слог деэтимологизированного слова, причем суффиксальная часть этих
слов в отношении состава фонем тождественна с суффиксальной частью
вышеприведенных слов (ср., например, да́змвр: и кымбр, кэрос и
йукмбс)'.

тури  ́ «журавль», дуди  ́ »«голубь», с'ури  ́ «цевка», пэл1 пычкы́ «ушное
отверстие»; исключение: и́ки «ость»;

мыл1 а́ «зачем», зил1 л 1 а ́ «болото», гы р^а  ́ «локоть», сурса ́ «позвоночный
столб, спина», суса́ «ткацкий челнок», пин'а  ́ «борона», вил'са  ́ «подсека»,
бива́ «охотничья сумочка для спичек» и т. д.;

ч'ужмор «горностай», киз'ор «жидкий», уд'эрвун «позавчера» (вун «день»), .
кымор «облако»;

Уъ'ос «дверь», йукмос «колодец», пуртос «стручок», быдос «все», кымос
«лоб»;

ы$ыт «большой», уч'зт  «маленький», курыт «горький»; исключение:
йу́гыт « *  йугыт, где у восходит к гласному среднего подъема, вроде
закрытого о);

кычом «какой», бычом «хороший»;
ч'ики́с1 «коса», гыри́с1 «крупный»;
мыров «пень», курог «курица», р у ^ о г  «рожь», кырныш «коршун»,

куи́м «три», куч'и́к «кожа», тупи́ка «тупой, тупоконечный», с'имот
«береста», изын «жернов», тупое1 «колобок, блин», вурун «шерсть», ту рун
«трава», из1 а́с «солома», кука́н1 «теленок», туи́с «бурак», луды́к «клоп»,
гудыр «мутный», вугыр «крючок», кырым «рука», зырым «сопли», кыми́н1

«ничком», визы́в «быстротечный», ч'укыла «кривой», тулыс «весна».
Из приведенных примеров видно, что в деэтимологизированных словах

нижнеиньвенского говора качественно-вокальный принцип ударения за
редким исключением проводится последовательно.

Место ударения в этих словах зависит от качества гласного первого
слога. Это можно наблюдать на примерах местоименных наречий и место­
имений, одинаково образованных, но имеющих разную огласовку в корне:

та́ч'ч'о «сюда» — кыч'ч'о «куда», та́ти «по этому месту» — кыти ́ «по
какому месту», та́тон, эстбн «здесь» — кытон «где», та́чом «такой» —
кычом «какой». *

Необходимо отметить, что в некоторых деэтимологизированных словах
ударение уже этимологизировано под влиянием аналогии, например:
нарм йн  «грабли», вэш йи ́н  «штаны», ч'овпйн «коврига», коки ́н  «черемица»
(трава), орга́н «мелкая рыба», гоч 'и ́н  «сухой гриб». Эти слова в совре­
менном языке не расчленяются на корень и суффикс. Повидимому, здесь -ан

8*
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стало ударяемым под влиянием слов типа пызи́н «стол», тува́н «куница»,
кушми́н «редька», н'ири ́н  «льнотрепалка», сити́н «зарница» и т. д., т. е.
под влиянием слов с коренными и , у ,  ы.

В современном коми-пермяцком литературном языке и в большинстве
диалектов ударение морфологизировано; там, например, словоизменитель­
ные суффиксы всегда являются безударными, определенная часть слово­
образовательных суффиксов имеет на себе ударение, а другая часть —
безударная (см. выше). Поэтому следы прежнего ударения можно искать
ли́шь в тех двусложных словах, где во втором слоге не мыслится ника­
кой суффикс. В таких словах действительно мы находим следы преж­
него ударения, например:

$дова с гласными, удерживающими ударение1 : и́бу «нет», и́шын
«завтра́», варыш «ястреб», лямпа  «лыжи», ки́тта «сорока», ши́дра «рябой»,
во́мид^ «сглаз», го́жум «лето», го́ли «шишка», то́рта «пехло» (сельскохо­
зяйственное орудие при молотьбе), го ́ля «шея», Ко́зин «свадебны́й подарок»,
шо́гдг «пшеница», гио́ндг «солнце», ко́ми «самоназвание коми», мо́рос
«грудь», о́роп «рукоятка», о́тир «народ», по́да «скот», ёди «лещ», ёкыш
«окунь»;

1 Слова передаются в литературной орфографий.

во́ра «вымя», до́ра «холст», мо́йму «прошлый год», то́ндзи «в тот раз»,
то́ри «пополам», о́то́р «вне помещения, на улице», о́жын «долото», О́нг
«теперь», οτηίκ «один», о́тка «бык», о́гыр «уголь»;

пелыс «весло», чёпо́лъ «щепотка», кёрку «изба», сэто́р «смородина».
Слова с гласными, не удерживающими ударение:
вуру́н «шерсть», вуджо́р «тень», юго́р «луч», дудг «маленький голубок»,

куи́м  «три», муко́д «другой, иной», суни́с «нитка», сюри  ́ «нацевка», тупо́сь
«булочка, колобок», тури  ́ «журавль», туру́н «трава, сено», у лу ́к  «дугооб­
разные оглобли бороны», чукыр «морщина», вугы́р «крючок», чужмо́р
«горностай»;

гыжни́ «чесотка», кыны́м «сколько», сыны́м «столько», кырны́ш «кор­
шун», кырйм  «горсть», ыро́ш «квас»;’

изын «жорнов»; о́шы́н у́шын) «окно».
Но: ту́лыс «весна», чу́кыль «изгиб», чу́ко́р «груда».
Однако в коми-пермяцких диалектах (за исключением нижнеиньвен-

ского и оньковского) ударение настолько морфологизировано, что даже
некоторые непродуктивные в современном языке суффиксы (например,
-ас, -0’т )  являются всегда ударными (до́ма́с «заплата», гиж от  «письмо»).

Морфологизация ударения происходила постепенно путем влияния
одних форм на другие, путем выравнивания места ударения в словах,
выражающих одно и то же грамматическое значение.

Наличие слов с колеблющимся ударением как раз и указывает на то,
что процесс морфологизации ударения в литературном языке и близких
к нему диалектах еще не закончился, фонетическая нивелировка морфо­
логических категорий продолжается. Такое колебание ударения мы видим
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не только в известной части деэтимологизированных слов (чёри — чера́
«рыба», ва́рыш—вары́ш «ястреб») и слов с непродуктивными суффиксами
(югдр — югор «луч», сёрнитны— сёрна́тны «разговаривать», ба́костны —
бакостны «замычать»), но и в словах с некоторыми продуктив­
ными суффиксами (пёссьом «борьба» — олом «жизнь», ва́лись — вила́сь
«снова»).

Наблюдается значительное колебание в ударениях деэтимологизирован­
ных слов между разными говорами литературного типа. Так, например
в «Коми-пермяцком орфографическом словаре», составленном С. Ф. Гри­
бановым (Кудымкар, 1945), отражающем, повидимому, кудымкарский
говор, в следующих словах ударение стоит на втором слоге, а в говоре
дер. Вижеловка Воталовского сельсовета Юсьвинского района (по данным
диссертации А. С. Кривощековой-Гантман, рукопись, Ленингр. гос.
универе., 1951)— на первом: варыш «ястреб», голи «шишка», джендос
«сорт кудели», дбра «холст», козин «подарок», конвое «ластовище», панов
«отруби», пелыс «весло», сьола «рябчик», сэтор «смородина», чепдль
«щепотка», ёд «лещ», ёкыш «окунь», бгыр «утълъъ, ожын «долото».

В говоре дер. Вижеловки, находящейся недалеко от восточной грани́цы
нижнеиньвенского диалекта, в приведенных словах сохраняется качествен­
но-вокальное ударение, тогда как в этих словах кудымкарского говора
качественно-вокальный принцип ударения уже нарушен. Нарушение
этого принципа ударения мы наблюдаем также в отдельных деэтимоло­
гизированных словах говора дер. Вижеловки (ср. асы́в «утро», чукор
«куча», юкдв «пробор»).

* * *

На основании рассмотренного материала мы можем сделать некоторые
выводы.

Ни в одном из четырех рассмотренных диалектов (оньковском, ниж-
неиньвенском, коми-пермяцком с примыкающими к нему говорами и в
коми-язьвинском) качественно-вокальное ударение не сохранилось в чистом
виде, так как везде уже аналогичные процессы привели к той или иной
морфологизации.

С другой стороны, ни в каком из этих диалектов процесс морфологи­
зации не завершен. Но, однако, по степени морфологизации эти говоры
значительно отличаются друг от друга.

Коми-язьвинский и оньковский диалекты являются в отношении уда­
рения наиболее архаичными: в этих говорах полностью морфологизиро­
вано ударение только по отношению к некоторым суффиксам (сравнитель­
ный суффикс -ж ык, порядковые суффиксы - т ,  - и к  и т. д.).

В оньковском и коми-язьвинском диалектах все слова по акцентуации
можно разбить на две группы: в первой группе слов, имеющей в корне
а , э , о, о , ударение всегда падает на первый слог (исключением являются
слова с суффиксами -ж ык, -о т , - и к  и т. д.); вторая группа обнимает
слова с корневым гласным ы, у ,  и .
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В этих последних ударение стоит уже не на определенном слоге, а на
о п р е д е л е н н ы х  с у ф ф и к с а х  (пукйла «сижу», «пукота «застав­
лю сидеть» и т. д., см. выше), т. е. в этих словах на фоне качественно­
вокального ударения вырабатываются категории ударных и безударных
суффиксов. Впоследствии слова второй группы с таким морфемным соста­
вом начинают оказывать воздействи́е на соответствующие слова первой
группы, на слова с ударением на первом слоге, и в результате в послед­
них появляются ударяемые суффиксы.

В свою очередь слова первой группы (с корневыми α-ό’-ο-э), имевшие
первоначально (как показывают коми-язьвинский и оньковский диалекты)
ударение на первом слоге, влияют на слова второй группы; в результате
ударение в части этих последних слов начинает падать на первый слог.

Нижнеиньвенский диалект представляет собой как раз промежуточное
звено в процессе постепенного выравнивания ударения в этих двух груп­
пах слов, происходившего путем взаимодействия их. В итоге такого дли­
тельного взаимодействия многие морфемы были выравнены в отношении
ударности и неударности, иными словами, фонетические моменты в ряде
случаев уступили место морфологическим.

Так, например, в нижнеиньвенском диалекте ударяемые словообразо­
вательные суффиксы от слов с корневыми у-ы -и  перешли на слова с кор­
невыми а-о-б-э (корас'ны «сватать» и т. д.); в неглагольных словах под
влиянием слов с корневыми α-ο-ό’-э появилось ударение на первом слоге
также и в словах с корневыми ы-и-у (шы́рдс «мышку», муын «в земле»
и т. д.). Прежний тип ударения в этом диалекте сохранился только в гла­
голах с непроизводной основой и Деэтимологизированных словах.

Результаты дальнейшего процесса морфологизации мы видим в осталь­
ных коми-пермяцких диалектах, на которых покоится коми-пермяцкий
литературный язык. В этих диалектах мы встречаем прежний тип акцен­
туации только в тех двусложных словах, которые не расчленяются на
морфемы, и, следовательно, ударение в них не может быть приурочено
к определенной морфеме, т. е. не мо^кет произойти его морфологиза­
ции.

Процесс морфологизации ударения, повидимому, начался очень рано
и протекал параллельно во многих диалектах языка коми. Во всяком
случае, в памятниках древнепермской письменности (XIV—XVII вв.) мы
уже находим некоторый намек на морфологизацию: там ударение ставится
очень часто на определенные морфемы (на суффиксы -ад, -д’л, -йас, -ан
и т. д.). Частичная морфологизация ударения наблюдается и в некоторых
коми-зырянских диалектах: например, в лузеком диалекте глагольный
суффикс -ал  обычно является ударным (ч'еригалны «рыбачить»). Тенден­
цию постановки ударения на корневом слоге, наблюдаемую в некоторых
коми-зырянских говорах, можно тоже отнести к морфологизации. Но,
однако, морфологизация ударения в этих диалектах далеко не достигла
той степени, какую мы видим в коми-пермяТкком литературном языке и
в большинстве коми-пермяцких диалектов.
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Каковы причины морфологизации ударения, т. е. почему качественно­
вокальный тип ударения уступил место морфологическому ударению?1

Ответом на этот вопрос может служить наше предположение о существо­
вании в языке-основе редуцированных гласных у, i, ы (или вернее, о,
&, а), которые являлись всегда безударными, в отличие от гласных
полного образования (а, э, о, о, закрытые э, о, б). Исчезновение редуци­
рованных положило начало нарушению качественно-вокального типа
ударения.

1 О том, что морфологизация ударения началась давно, говорят и памятники коми-
пермяцкого языка XVIII века, где мы уже видим тот тип ударения, который теперь
распространен в преобладающем большинстве диалектов Коми-Пермяцкого округа.
Примеры: гйшне «писать», му́нни  «итти», тю́ртесъ »губы», чорни́тни «говорить»
и т. д. (Г. Ф М и л л е р . Описание живущих в IКазанской губернии языческих
народов. СПб, 1791); juwdlhi «спросить», juni «пить», gischne «писать», tschiinnes
«пальцы» и т. д. (е го  ж е. Sammlung Russische Geschichte, т. Ill, СПб., 1758,
стр. 382).

Редуцированные, повидимому, слились с гласными полного образова­
ния еще тогда, когда некоторые суффиксы (ныне ударяемые всегда или
в определенных случаях — в зависимости от диалекта) имели еще изве­
стную самостоятельность и, следовательно, тенденцию удерживать на себе
ударение. Эти ударяемые суффиксы и ударяемые корни слова (там, где
не было этих суффиксов) явились силой, оказавшей решающее влияние
на морфологизацию коми-пермяцкого ударения.

О былом существовании редуцированных гласных в пермских языках
говорят данные и других угро-финских языков.
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СЛОВО О Б  «ВОДА» В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ
(Из материалов по таджикской лексикологии)

Исследование основного словарного фонда, наиболее устойчивой
части лексики языка, имеет громадное значение для истории отдельных
языков и для сравнительно-исторической грамматики родственных
языков.

И. В. Сталин в своем гениальном труде по вопросам языкознания
перечисляет ряд русских слов, входящих в основной словарный фонд
современного русского языка и характерных для этого языка на всех
этапах его исторического развития. И. В. Сталин пишет: «В самом деле,,
для чего это нужно, чтобы после каждого переворота существую́щая
структура языка, его грамматический строй и основной словарный фонд
уничтожались и заменялись новыми, как это бывает обычно с надстрой­
кой? Кому это нужно, чтобы «вода», «земля», «гора», «лес», «рыба»,
«человек», «ходить», «делать», «производить», «торговать» и т. д. назывались
не водой, землёй, горой и т. д., а как-то иначе?»1

1 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, Госполптиздат, 1950, стр. 10.
2 В .В . В и н о г р а д о в .О  лингвистической дискуссии и работах И. В. Сталина

по вопросам языкознания, «Большевик», 1950, № 15, стр. 23.
3 В. В. В и н о г р а д о в .  Гениальная программа марксистского языкознания

«Вестник АН СССР», 1950, № 7, стр. 46.
4 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, стр. 23.

«Положение И. В. Сталина об основном словарном фонде языка и его
общем словарном] составе имеет огромное значение для теории и практики
составления словарей (длялексикографии)»2 . Далее, как отмечает акаде­
мик В. В. Виноградов, «непрестанное образование новых слов на базе
основного словарного фонда объясняется широтой и многообразием
сфер действия языка»3.

Как учит И. В. Сталин, словарный состав языка нельзя изучать в
отрыве от грамматического строя языка, так как «словарный состав язы­
ка получает величайшее значение, когда он поступает в распоряжение
грамматики языка, которая определяет правила изменения слов, правила
соединения слов в предложения и, таким образом, придаёт языку стройный,
осмысленный характер» 4 .
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В таджикском языке существует ряд корневых слов (cap «голова»,
даст «рука», дил «сердце», чагим «глаз», пой «нога» и т. д.), на материале
которых можно проследить многочисленные особенности грамматического
строя языка.

Наша статья1 посвящена разработке семантики одного из таких слов,
а именно семантики слова об «вода».

i  Данная статья представляет собой переработанную и расширенную дипломную
работу, написанную автором в 1941 г. под руководством проф. И. И. Зарубина.

2 Известно, что Хорн усматривал возможность объяснить значения слова об «вода»
и «блеск» совпадением в одном звучании исторически различных корней: об «вода»,
авест. а ́р- «вода» и об «блеск» санскр. abha «блеск».

Думается, что нет необходимости следовать Хорну в его попытке совместить в
слове об различные корни. Вполне закономерное значение «блеск» могло развиться
из переносного употребления древнеиранск. а ́р  «вода».

В современном таджикском языке слово об с его многочисленными значениями,
включая и «блеск», воспринимается как одно слово. ( P a u l  H o r n .  Grundriss der
Neupersischen Etymologie, Strassburg, 1893, стр*. 1).

3 Таджикско-русский словарь, том I (А — Я), Таджикгосиздат, Сталинабад —
Ташкент, 1946; Русско-таджикский словарь, Гос. изд. иностранных и национальных
словарей и Таджикгосиздат, Москва — Сталинабад, 1949; А. М i г z о j e w. Duxtar-
xona cist?, Stalinobod, 1940; A. 3. Р о з е н ф е л ь д .  Название «Лянгар» в топони­
мике Таджикистана, «Изв. Всес. геогр. об-ва», 1940, т. 72, вып. 6, стр. 861.

Слово об «вода», входя в основной словарный фонд языка со времени
глубочайшей древности (ср. авест. ар-, древнеперс. αρϊ-), послужило
основой для создания огромного количества слов, выражений и терминов,
обогативших словарный состав таджикского я зы к а 2 .

Создание толкового словаря таджикского языка является в настоящее
время одной из важнейших задач таджиковедения. Лексикографическая
работа по изучении? словарного запаса современного таджикского языка 3

и таджикских местных говоров, развертывающаяся в последнее время,
позволяет, как нам кажется, уже сейчас перейти к составлению отдельных
статей монографического типа по корневым словам.

Лексические и синтаксические образования, имеющие своей основой
слово об, развились в связи с производственной, научной и иной деятель­
ностью таджиков. И, В. Сталин учит, что «язык... связан с производствен­
ной деятельностью человека непосредственно, и не только с производ­
ственной деятельностью, но и со всякой иной деятельностью человека
во всех сферах его работы от производства до базиса, от базиса до надстрой­
ки. Поэтому язык отражает изменения в производстве сразу и непосред­
ственно, не дожидаясь изменений в базисе. Поэтому сфера действия гязыка,
охватывающего все области деятельности человека, гораздо шире и разносто­
роннее, чем сфера действия надстройки. Более того, она почти безгранична.

Этим прежде всего и объясняется, что язык, собственно его словарный
состав, находится в состоянии почти непрерывного изменения. Непрерыв­
ный рост промышленности и сельского хозяйства, торговли и транспорта,
техники и науки требует от языка пополнения его словаря новыми словами
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и выражениями, необходимыми для их работы. И язык, непосредственно
отражая эти нужды, пополняет свой словарь новыми словами, совершен­
ствует свой грамматический строй»1.

1 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, стр. 11.
2 Цифра во всех случаях указывает страницу цитированной книги.

Многозначность об и наличие большого количества слов, выражений
и терминов, образованных на основе этого слова, объясняется прежде
всего социально-экономическими, материальными условиями жизни
таджиков. Достаточно вспомнить такие таджикские пословицы, как обу
ободони, что означает «где вода, там и благоустройство (там и жизнь)»,
или же пословицу то реша дар об аст, у меди самар аст «пока корень
в воде, есть надежда на плод». Не случайно слово об широко привлекалось
к созданию новых понятий и проникало во все типы словосочетаний.

В лексических словосочетаниях типа об +  определение и об в составе
сложно-именного глагола удается полностью проследить другой путь
обогащения таджикского словаря. Синтаксические сочетания с об, лек-
сикализировавшись, становились в свою очередь отправной точкой для
дальнейшего обогащения словарного состава таджикского языка.

Живое и активно употребляемое корневое слово об и теперь сохраняет
за собой способность входить в состав новых лексических образований.

Весь круг значений слова об очень трудно определить. Наиболее общим
значением его является «вода»-»«любая жидкость». Приведем примеры:
оби чой «заваренный чай» (букв, «вода чая»), оби ку́кнор «раствор мака»
(наркотик), оби шурбо «чистый бульон», оби равган «растопленное масло»,
оби анор «гранатовый сок».

Помимо своего основного значения об как самостоятельная лексиче­
ская единица может выражать:

а) пространство, покрытое водой: ручьи, речки, реки, моря к  т. п.:
гилемро ба лаби об андохта монд «он разостлал ковер у воды», обцои да-
рунии СССР «внутренние воды СССР»;

б) об — «полив»: Рузаатон бад нест, факат аз ду об монда будааст
(Айнй. Еддоштхо, II, 163 ) «Ваш хлопок неплох, но только он не полу­
чил двух поливов», оби сею ми пахта тамом гиуд «закончился третий
полив хлопка»;

2

в) оросительная система, находящаяся в чьем-нибудь владении:
хукумати соеетй ба мо замину об дод «советская власть дала нам землю
и воду»;

г) об — «слеза»: Боди сарди сахт аз чашмони кас об мебаровард (Ни-
ёзй. Вафо, 253) «Сильный холодный ветер вызывал слезы из глаз»;

д) об — «слюна»: мевахри ширинро дида дахрнаш об кушод «при виде
сладких фруктов у него потекли слюнки»;

е) об — качество драгоценного камня, определяемое степенью чистоты
и игры: дурру гавх^ари хушоб «жемчуг и драгоценные камни лучшей воды»,
алмоси хушоб «брильянт лучшей воды»;
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ж) об или же оба — «каемка вышивки» *.
Многочисленные значения об устанавливаются также в лексических

словосочетаниях типа об +  определение, об в составе сложно-именного
глагола и в производных и сложных именах. В этих словосочетаниях
об приобретает значения: «сок», «напиток», «раствор», «настой», «ствар»,
«закал», «блеск», «слава» и др.

Так, например, об +  определение, выраженное названиями различных
■фруктов и ягод, обозначает «сок»: оба ангур «виноградный сок», оба анор
«гранатовый сок», оби себ «яблочный сок».

Сочетания об +  определение? выраженное названиями металлического
режущего предмета, обозначает «закал»: оби поку баланд шудааст, дамаш

ле  пар рад «бритва перекалилась, у нее ломается лезвие».

О б  с определением

В таджикском языке имеется большое количество сочетаний типа
об+определение, которые образуют фразеологические сочетания и подтвер­
ждают известное положение языкознания о лексикализации сочетаний
определения с определяемым. Следует, однако, отметить, что степень
лексикализации этих фразеологических сочетаний совершенно разная:
одни из них лексикализировались полностью, другие находятся на пути
полной лексикализации.

Оби чашм, оби дида (чашм, дида «глаз») — «слеза», причем отдельные
компоненты сочетания оби дида настолько слились, что при выражении
понятия «слеза» прибегают еще раз к слову чашм «глаз»: оби дидаи чашмони
cuequ вай «слезы из его черных глаз» (Р. Чалил. Одамони ^овид, I, 6).
А у С. Айни это сочетание мы встречаем как сложное слово: обидидацо
(Айнй. Еддоштхо, II, 256). Оби да^он (даз^он «рот») — «слюна». Оби
набот или навот (набот «кристаллический сахар») — «патока». Оби
дандон (дандон «зуб») — «тягучий леденец». Оби тилло (тилло «золото»)—
«золотая краска (золотые буквы)». Например: Акт бо навигита^ои
заррин еа бо тамаи даелатии бо оби тилло пахги карда шу-
дааш бо як азамат ва шукухрл ^ая^оновари назаррабо %илва мекард (Айнй.
Чашни таърихй, 8) «Акт сверкал своими золотыми буквами и государ­
ственным гербом, тисненным золотом, и привлекал к себе внимание вол­
нующим величием и торжественностью». Переносное значение этого со­
четания (оби тилло) представляет большой интерес. Сочетание ба оби
тилло навиштан означает «обратить большое внимание на чьи-нибудь
слова или же придавать значение чему-нйбудь важному, ценному по до­
стоинству». Например: «Сафар гапи подараша оби тилло кати менависад
«Сафар слова своего отца пишет золотыми буквами, т-е. он беспрекословно
слушается своего отца». Конституция Сталинй бо сахргфахои таърихи

1 Об этом значении об нам сообщила E. М. Пещерова.
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башарият бо оби тилло навишта мешавад «Сталинская Конституция
будет вписана в страницы человеческой истории золотыми буквами».

Оби гарм (гарм «теплый») — «теплая вода», название целебно-лечеб-
ного источника; кроме того, оби гарм  может обозначать «похлебка»: ягон оби
гарм кар (Ju-ми? «приготовила ли какую-нибудь похлебку — еду го­
рячую, жидкую?» См. Об гарм кардан. Оби мева (мева «фрукты»)—«фрук­
товая вода». Обцои маъданй (маъданй «минеральный») — «минеральная
вода». Обцои салкинкунй (салцинкунй «прохладительный») — «прохлади­
тельные напитки». Оби уу́ш (уу ́ш  «горячий») — «горячая вода, кипяток».
Оби сел —  «поток». Оби кул (кул «озеро») — «озерная вода», «стоячая
вода». Оби борон (борон «дождь») — «дождевая вода». Оби за^ —  «под­
земная вода, показывающаяся на поверхности земли». Оби сиёр (сиё%,
«черный») — см. оби зазр

Оби хунук или сард (хунук, сард «холодный») — «холодная и сырая вода».
Оби хурданй  или нушиданй, ну́шой (ху́рданй, ну́шиданй, нушой «питье­
вой») — «питьевая и свежая вода». Оби соф, оби зулол, оби шаффоф (соф,,
зулол, шаффоф «чистый, прозрачный») — «чистая, прозрачная вода».
Оби равон (равон «проточный») — «проточная вода». Оби лой (лой «грязный,
мутный») — «грязная, мутная вода».

Оби никощ (никох; «свадьба») — «вода, употребляемая при совершении
брачного обряда». Оби %аёт или зиндагй (%аёт, зиндагй «жизнь») — «жи­
вая вода»; в настоящее время оби х^аёт употребляется иносказательно,
обычно с иронией, в значении «водка, вино». Оби шифо (шифо «исцеление») —
«вода, „исцеляющая* больных»; оби шифо также иронически употребляется
в значении «водка, вино». Оби замзам (Замзам — название священного
источника в Мекке) — «вода Замзама». Оби Кавсар —  «вода Кавсара»
легендарного водоема в раю. Оби рах^мат (раз^мат «милость»)—«вода
мплости, блага» — первые весенние дожди.

Об с определением легко может образовать и технические термины:
оби ох^акй «известковая вода»; оби кристаллизациягй «кристаллизацион­
ная вода»; оби аммиаки «аммиачная вода»; оби дистиллатй «дистилли­
рованная вода».

О б  в составе сложно-именного глагола

В таджикском языке при помощи многочисленных глаголов широко
образуются сложно-именные глаголы. Путь образования этих сложно-
именных глаголов ясно прослеживается: именная часть теряет свою зна­
чимость самостоятельного члена предложения, все теснее сливается с гла­
голом, образуя с ним одно лексическое понятие.

1. Об кардан и об шудан (кардан «делать», шудан «делаться, стано­
виться») — «превратить или же превратиться в жидкость». *В таджикском
языке об кардан и об шудан применяются ко всем вещам в значении «пре­
вратить в жидкость», в то время как в русском языке аналогичное по зна-
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чению сочетание строго различается по характеру отдельных предметов,
превращаемых в жидкость. Поэтому таджикское об кардан в русском языке
может означать и «растворить», и «растопить», и «плавить», и «разводить»,
и «выжимать» и т. п. В этом отношении подобные русские глаголы более
конкретизированы.

П р и м е р ы :  1) офтоб ях^ои руи щавлиро об кард «солнце растопило
лед во дворе»; 2) дар печка^ои махсусй пулодро об мекунанд «в специальных
печах плавят сталь»; 3) дар хона имру́з paeeah об мекунанд «сегодня
дома топят сало»;] 4) еураи ангура об карда оги кати хурдем «выжав
сок незрелого винограда, съели его с пловом»; 5) барфз^о об гиуданд «снега
растаяли»; 6) дар ^ои гарм конфетхр об мешаванд «в теплом месте конфеты
тают»; 7) сиёхиро об кун «разведи чернила».

Развитие семантики об кардан и об шудан идет дальше, выражая по­
нятия в переносной значении:

а) в значении «рассы́паться (разрушиться)»: Д у сол нагузашта ин еишт-
.хо об гауда мерезанд (Р. Чалил. Одамони т|овид, II, 151) «Не пройдет
и два года, как эти кирпичи рассыплются»;

б) «приходить в умиленное состояние»: Я к  машк шунидам, ки одамро
бемухрбот об мекард (Р. Чалил. Одамони ^овид, II, 64) «Я слышала та­
кую мелодию, от которой человек, без преувеличения, прямо таял (от
удовольствия)»;

в) «изнемогать от чего-нибудь, чахнуть, худеть»: А з Зиё дарак на-
мешуд. Хола даруни худро хурда об мешуд (Икромй. Шодй, 121) «Не было
вестей о Зиё. Старушка страдала и таяла».

В этом же значении употребляется и сочетание обу адо кардан: Ин хел
бошад, хафа туда омада диламро обуадонакун (Р. Чалил.Одамони т|овид,
II, 33) «В таком случае ты меня не мучай, приходя такой расстроенной».

Кроме того, об кардан имеет значение «продать, сбыть что-либо бла­
гополучно», может быть, даже и «выгодно», более того —.«продать или
сбыть с рук вещи украденные, найденные». В этом' отношении русское
слово «сплавить» в его переносном значении1 имеет тот же смысл, что и
таджикское об кардан в этом его переносном значении. Но эта аналогия
может быть проведена только по отношению к имуществу, так как этот
глагол в значении, аналогичном русскому «сплавить» — «освободить
себя от какого-нибудь дела», в таджикском нами не был встречен.

П р и м е р :  росили боеашро об карда гандум харида монд2 «продав
урожай своего сада, купил пшеницу».

2. Глагол додан «давать» в сочетаниях с об дает также новые образова­
ния, новые значения. Об додан означает «дать воду, напоить, поливать,
__________ ·

1 При изучении значения слова об в современном таджикском языке автором срав­
нивались примеры, взятые из таджикского языка, с примерами из русского языка.
В этих целях мы пользовались толковым словарем В. Даля, толковым словарем рус­
ского языка под редакцией Д. Н. Ушакова и картотекой словаря современного
русского языка Института языкознания Академии Наук СССР.

2 Этот пример нам сообщен И. И. Зарубиным.
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орошать». В таджикском языке об додан «напоить кого-либо», как и
в русском языке, чаще всего употребляется по отношению к тем, кому
в силу различных причин самому осуществить это действие или нельзя г
или трудно (ребенок, больной или старый человек, животное и
т. п.).

Шокир аспа об дод «Шакир дал воду коню (напоил коня)». Об додан,
кроме того, имеет значение «поливать, орошать землю»: бое^орооб доданд
«полили сады», заминкой пахтаро хуб об ди^ед «полейте лучше хлопковые
поля».

Об додан, где об имеет значение «слюна», может означать «растаять
во рту»: цалвои дар дахрнаш об додаро «халва, растаявшая у него во рту».

Об додан, где об имеет значение «закал», может еще означать «зака­
лить»: корда обаш паст шудааст, об додан даркор «закалка ножа испор­
тилась (букв, «понизилась»), нужно перекалить».

В значении «закалять» встречается и сочетание обутоб додан {обутоб
«закал» +  додан)»'. Пу́лод чи тавр обутоб дода шудааст «Как зака­
лялась сталь» (название книги Н. Островского).

В таджикском языке имеется и сочетание обутоб ёфтан {обутоб +
4- ёфтан «найти») — «закаляться»: Ин муаллим дар огу́ши оташу т у ́·
фони мухррибаи шадид обутоб меёфт (Ниёзй. Вафо, 295) «Этот учитель
закалялся1! в огне жестоких битв».

3. Вспомогательный глагол гирифтан («взять, брать») в сочетаниях
с об дает различные значения. Об гирифтан—  прежде всего «зачерпывать
или брать воду»: аз %авз об гирифтам «я зачерпнул воду из бассейна»;
отсюда же сложное слово обгир{ак) «сосуд для зачерпывания или хранения
воды».

Об гирифтан означает также «набирать сок, наливаться»; в этих со­
четаниях об —  «сок»: ангур об гирифта монд «виноград налился (т. е.
набрал сок)».

В качестве примера дальнейшего развития семантики можно привести
переносное значение сочетания об гирифтан «наливаться соком» —
«оживать», «полнеть»: дарахтхря хрм баданашон'^ об гирифта монд
«деревья тоже ожили», баданатон об гирифта мондааст «вы пополнели».

Об гирифтан употребляется и в смысле «болячка, больное место, раз­
драженное водой»: маибатон об гирифтааст «болячка ваша раздражена
водой, боль усилилась».

Кроме того, об гирифтан обозначает также «менять воду при стир­
ке»: се бор об гирифта сарутанро шуста партофтам «я три раза воду
сменила и выстирала белье».

4. Об мондан {мондан «пустить») — «поливать, орошать»: богро падарам
об монданд «мой отец полил сад».

В Канибадаме об мондан в значение «поливать землю, сад» употреб­
ляется чаще, чем об додан.

5. Об ху́рдан {ху́рдан «пить») прежде всего означает «пить воду»; кроме
того, может означать «быть орошаемым, быть политым» (в отношении садов,
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полей): боги мо об хурдагй «наш сад полит», пахтай мо цоло се бор об хурд
«наш хлопок полит уже три раза (т. е. три раза пил воду)».

6. Об кушодан (кушодан «открывать») — прежде всего «открыть воду,
пустить куда-нибудь воду»: ба давании мо об кушоед «пустите воду в наш
канал», имруз бегох^й ба бог об мекушоем «сегодня вечером пустим воду
в сад».

Кроме того, дахрнаш об кушод, как уже говорилось, означает «потекли
слюнки»: Дид ки дар сабатцо мавизной калон.-лалони яккачин шакар
баста истодааст. %авасаш рафт. Дащонаш об кушод «Он увидел, что в
корзинах лежит отборный, крупный сахарный изюм. Ему захотелось
(поесть). У него потекли слюнки».*

7. Об пошидан (пошидан «рассеивать») — «поливать двор, комнату
обрызгать водоц». Вместе с тем имеется и ряд других сочетаний для вы­
ражения понятия поливки двора или комнаты. Их значения очень трудно
разграничить. Мы попытаемся дать эти значения и по возможности опре­
делить круг их применения. Особенно следует установить разницу между
об пошидан и об в сочетании с глаголом задан «бить».

Об пошидан (в северных районах вместо пошидан-чошидан) в том же
значении означает «поливать, разом выплескивая воду из сосуда или из
рук на расстояние». Об задан —  «поливать руками равномерно из сосуда».

Об задан и об пошидан настолько близки друг к другу по семантике,
что возможно совпадение их по значению, даже замена одного другим.

Существуют и другие способы поливки, что соответственно находит
выражение и в языке: обро кул карда задан «обильно поливать»; поэтому
об, выступающее в вышеприведенных примерах в качестве единственного
конкретизатора глагола, в данном примере становится самостоятельным
членом предложения, прямым дополнением, получает оформление после­
логом ро, и его слияния с задан не происходит.

Шакароб (карда) задан «обрызгивать равномерно водой землю или
какой-либо предмет коротким движением руки так, чтобы вода попала
на определенное место».

Шакароб карда занед, ки ба девор чалакса накунад «брызгайте осто­
рожно, чтобы не забрызгать стену».

Гулру уувориро руй гардон карда, як шакароб заду боз ба куфтани он
шуруъ кард (Р. Чалил) «Гульру помешала кукурузу (в ступе), побрызгала
водой и снова^ начала толочь».

Наконец, об пуф кардан —  «брызгать воду изо рта».
8. Об кашидан (кашидан «тянуть») означает: 1) «носить воду», 2) «впи­

тывать воду».
Об кашидан может обозначать еще и «плавать»: аз байни мо Сангин

нагз об кашида метавонад «среди нас Сангин может хорошо плавать».
9. Об рехтан (рехтан «лить»), кроме основного значения «лить воду»,

еще означает «повесить».
10. Об с глаголом газидан «кусать» употребляется только в третьем

лице единственного числа в значении «раздражать больное место водой»:



128 Д. Т. Таджиев

1) коре кунед, ки маибатон об нагазад «сделайте что-нибудь, чтобы не
раздражать водой больное место»; 2) яратон об газидааст, пахтадое кунед
«на вашу болячку попа́ла вода (раздражалась водой), приложите нагретую
вату».

Кроме того, сочетание обгазид вместе со вспомогательными глаголами
кардан и шудан употребляется в отношении плодов и овощей — дынь,
арбузов, огурцов, испортившихся оттого, что при поливе их подмочило
водой; на́пример, обгазид шудааст и л и  обгазид кардед: харбузая нугаш
обгазид шудааст «кончик дыни попортило водой».

%ама бодирингро обгазид карда мондед «вы загубили (перепортили)
все огурцы водой».

11. Об давидан (давидан «бежать») по значению совпадает с об гирифтан,
т. е. «набирать сок, наливаться, оживать, полнеть, поправляться». Об
в сочетаниях с давидан означает «сок»: 1) ба зардолу %ам об давида монд
«абрикосы тоже налились соком»;

2) баъд аз об хурдан, бадани дарахтхрба об давид «после полива деревья
□жили»;

3) ...пас аз он ки Бозор фарбеу; туда, ба устухонаш об давид, толиби
хизмат шуд, «ма^збарои савоб» уро ба чупонй гирифтам... (Айнй. Дохунда,
58) «...после того как Базар поправился, он захотел работать, „только ради
доброго дела" я. взял его в пастухи...»

Во всех этих примерах формальный разбор предложения устанавли­
вает за об значение грамматического подлежащего. Однако, в отличие
от обычного порядка слов (группа подлежащего на первом месте, сказуе­
мое в конце предложения), в данных примерах об +  личные формы гла­
гола давидан стоят рядом, составляя один сложно-именной глагол. В дан­
ном случае получается непереходный глагол не за счет внедрения объекта,
а за счет внедрения субъекта в группу сказуемого.

12. Обба коуидан, что означает букв, «печалиться по воде», в перенос­
ном значении — «нуждаться в поливе» (поле, посевы, сады и т. п.): пахта
обба Koqudaacm, об мондан лозим аст «хлопок нуждается в поливе, нужно
пустить воду»; дарахт^ои бое хеле обба кохидааст «деревья в саду очень
нуждаются в поливе».

13. Б а  об фуромадан (букв, «пуститься, погрузиться в воду») озна^йГет
«искупаться, окунуться».

Я к  обба фуром гуфта ба лаби ууй омадам «я пришел на берег ручья,
чтобы окунуться (искупаться, выкупаться)».

14. Оби чашм кардан или оби дида кардан (оби чашм, оби дида «сле­
за» +  кардан «делать») — «плакать»: ...боз оби чашм кард (Ниёзй. Вафо,
81) «...он снова плакал».

О б  с аффиксами
*

1. Оби (об + « )  означает: а) «растущий, живущий в воде»: растанизри
обй «водяные растения», кл/нгузи обй «водяной жук», аспи обй «бегемот»,
мори оби «уж», пари и обй «русалка»; б) «приводимый в действие водою,
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с помощью воды»: осиёи обй «водяная мельница»; в) «поливной» (в отно­
шении полей, садов): заминщ ои обй «поливные земли», ср. пословицу: шавад
обй, нашавад лалмй (букв, «выйдет поливной — хорошо, а если не вый­
д е т — будет богарный»)1 ; г) «голубой» (цвет); д) «водный»: аз Москва се
рощи бузурги обй мегузарад «через Москву проходят три больших водйых
пути», транспорта обй «водный транспорт».

1 Богарными в горных местностях называются неполивные земли.
2 См. также у О. А. Сухаревой: обакй «жидко разведенный клей для обрызгива­

ния основы при тканье». (Руководство для изучения таджикского языка, ч. II, Самар­
канд—Ташкент, 1930, стр. 148.)
9  Труды Ин-та явыковнания, т. I

2. Оба (об + а) —  «каёмка вышивки».
3. Обак (об + ак) —  ласкательно-уменьшительное от об «вода», как,

например:
Канй, канй ассалом
Обаки сарди ващшй!
Як гап ба ту мегу ям,
Бояд маро бубахшй (Лохутй).
«Ну-ка, ну-ка здравствуй,
Холодная, дикая водичка!
Я скажу тебе что-то,
Ты не должна сердиться на меня»

Кроме того, обак является названием одного из сортов винограда (ангури
обак).

4. Обакй (об + ак + й) —  «жидкий, мокрый» : шири обакиаш лозим
нест «не нужно ее жидкое молоко», .,.ба дастам як чизи обакии нимгарм
расид (Айнй. Одина, 142) «...под рукой у меня оказалось что-то тепловатое,
мокрое».

2

5. Обакон (об + ак 4- он) —  «детская болезнь», при которой тело по­
крывается мелкими 'нарывчиками; по-узбекски — сув чечаки (букв,
«водяная оспа»).

6. Об дон (об + дон) —  «сосуд для воды».
7. Обча (об + ча) —  «небольшой огород»: Мо дещкрнщоем ки бештарин

пахта, сабзавот, обча мекорем ва боедорй мекунем (Айнй.. Гуломон, 621)
«Мы такие крестьяне, которые сеют хлопок, разводят огороды и занимаются
садоводством»; от обча коштан —  сложное имя обчакорй «огородниче­
ство, бахчеводство».

8. Беоб (бе + об) —  «безводный, несочный»: биёбони беоб «безводная
пустыня», себи беоб «несочное яблоко».

СЛОВОСЛОЖЕНИЕ

В таджикском языке имеется большое количество сложных имен с об,
состоящих из двух или более знаменательных элементов. Эти имена можно
разделить на следующие группы:
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1. Сложные имена, первая часть которых об , а вторая — основа
настоящего времени глагола

1. Обрез (рез —  осн. наст. вр. от рехтан «лить») — «сточная яма» (чаще
всего в помещениях).

2. Обхур (хур —  осн. наст. вр. от хурдан «пить») — «всякий
живой человек, проживающий в определенной местности», это все равно,
что ошхур, нонхур. Например: Ошхур, обхури атрофро %амаги хабар кун.
Я к  дег ош зиёдатар равад, равад ки обруй аз даст наравад (Айнй. Дохунда,
95) «Всех людей со всего округа извести. Уйдет лишний котел плова, пусть,
лишь бы не осрамиться».

Обхур еще может означать «средняя часть усов»1.

1 Об этом значении обхур нам сообщил проф. А. А. Семенов.

Обху́рак «сосуд, из которого пьют воду».
Обхураки паррандаз^ои хонаги «сосуд для воды в птичьих клетках»:

обхураки бедона «чашечка для питья перепелки», обхураки карлик «ча­
шечка для питья куропатки» и т. д.

3. Обдаро (даро —  осн. наст. вр. от даромадан «войти») — «место
входа воды» (в отношении полей и огражденного пространства).

4. Оббуро (буро— осн. наст. вр. от буромадан «выйти») — «место выхода
воды» (в отношении полей и огражденного пространства).

5. Оброн (рон —  осн. наст. вр. от рондан «гнать») — «поливальщик»
(только в отношении полей, садов и огражденного пространства). См.
обмон и обдор.

6. Обгир (гир —  осн. наст. вр. от гирифтан «брать») — «место, где
берут воду»: ...ба тарафи обгир фуромада рафт (Айнй. Дохунда, 25)
«....пошла к тому месту, где берут воду».

Обгирак «сосуд для зачерпывания или хранения воды».
Когази обгирак «лощеная водонепроницаемая бумага». Здесь можно

было ожидать другое значение: «бумага, впитывающая воду».
7. Обчин (чин —  осн. наст. вр. от чидан «собирать») — «отверстие под

стеною сада, поля, под каким-нибудь строением, где проходит ороситель­
ный канал». Слово это диалектное, канибадамское; ср. обму́рй.

Обчинак «промокашка» (разг.); когази обчинак «промокательная бумага».
8. Обзо (зо —  осн. наст. вр. от зодан «родить») — «водород» (арх.)·
9. Обдор (дор —  осн. наст. вр. от доштан «иметь») — «поливальщик»

(в отношении полей и вообще огражденного пространства). Ср. оброн
и обмон. %оло %ам касоне ки маро аз дуртар бинанд, обдор гуфта, гумон
мекарданд (Айнй. Гуломон, 390) «И сейчас еще, когда видят меня издали,
думают, что я поливальщик».

Обдор также «сочный». Но большой интерес представляет его
переносное значение. Идея сочности передается самым различным обра­
зом: тарсакии обдор «звонкая пощечина», гап^ои обдор «прочувствованные
слова», бусаи обдор «крепкий поцелуй».
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Вай ба щар як суол тавобщои пухта ва йбдор медод (Намунаи адабиёти
точик, 1940, 481) «Он отвечал на каждый вопрос толково и обстоятельно».

Ман щам бо нохунщои обдори шарарбор наемаи торро ба гу́ши фалаки
даввор мерасондам (Айнй. Марги судху́р, 21). «Звуки струн из-под моих
вдохновенных пламенных пальцев достигали неба».

10. Обгардон (ак)— (гардон— осн. наст. вр. от гардондан «перели­
вать») — «черпалка».

11. Обшор (шор — осн. наст. вр. от шоридан «стремительно течь»)
поэтически, образно употребляется как «изобилующий водой»:

Точикистонро обшор кунем.
Х ар  тараф богу киштзор кунем.

' (Мантуби хал^и тоЧик ба рафик Сталин, «То^икистони
сурх» 29 сентября 1940 г.).

«Таджикистан сделаем изобилующим водой,
Повсюду вырастим сады и посевы».

Обшор еще может иметь значение «водопад»: Ку́щщо, обшорщо, чашмасо-
рон, ^ую даръё, чарогощу киштзорщо, щамаашон зебо (Р. Чалил. Одамони
човид, П, 133) «Горы, водопады, родники, реки, пастбища и поля — все
прекрасно».

12. Обдав (дав — осн. наст. вр. от давидан «бежать») — «покатый»
(в отношении полей, садов и огражденного пространства): замини шумо
уудо обдав аст «ваша земля очень покатая (по ней вода стекает, не задер­
живаясь)».

13. Обдон (дон — осн. наст. вр. от донистан «знать»)— «знающий воду,
т. е. хорошо плавающий».

14. Обмон (мон — осн. наст. вр. от мондан «пустить») — «поливальщик
полей, садов и огражденного пространства». См. оброн и обдор.

Обмони «поливка».
15. Обкаш (каш — осн. наст. вр. от кашидан «носить») — «водонос».
Духтари обкаш «девушка, носящая воду».
Обкаши «ношение воды, хождение за водой»: Магар инщо об намехуранд,

ки щануз ба обкашй намеоянд? (Айнй. Дохунда, 22) «Разве они не пьют
воду, что не приходят за водой?».

16. Обчошак (чош — осн. наст. вр. от чошидан «рассеивать» и суфф. ак
или же обчошакон — «игра, заключающаяся в том, что брызгают друг
на друга водой»: мо бо бачагон обчошак (он) кардем «мы с ребятами брыз­
гались водой».

Слово обчошак (он) мною зафиксировано в северных районах. Обчошак
имеет еще ритуальное значение для вызывания дождя при засухе1 .

1 Об этом значении нам сообщила E. М. Пещерова.

17. Объёрй(ор — осн. наст. вр. от овардан «нести» и суфф. й) — «полив,
орошение»: объёрии пахтаро нагз ташкил кунед «организуйте получше
полив хлопка».

9*
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Объёри кардан — «поливать, орошать»:
Абри лутфат хамеша ёрй кард,
Дашти истикбол обьёрй кард.

(Мактуби халки тоЧик ба рафи^ Сталин, ♦ТоЧикстони
сурх», 29 сентября 1940 г.).

«Облако твоей милости всегда помогало
орошать землю счастья».

18. Обрубак (руб — осн. наст. вр. от руфтан «мести», суфф. а к )—
«мусор, который несет вода в канале и выносит на поле».

...пеш  аз лабшон задан обрубакщояшро руфта барор, вагарна замин
ифлос гауда мемонад (Айнй. Дохунда, 44) «...перед тем, как выравнивать
края межи, вымети мусор».

19. Обпарто (парто —  осн. наст. вр. от партофтан «бросать») —
«водоотводный».

К улуои обпарто «водоотводные озерки, каналы».
20. Обсофкун (ак) — (софкун —  осн. наст. вр. от соф кардан «делать

воду чистой, прозрачной») употребляется в значении «миротворец», часто
с оттенком легкой иронии (о человеке). Обсофкун аналогично русскому
выражению «воды не замутит».

Обсофкунак также «черненький водяной жучок» (которому приписы­
вается свойство делать воду чистой, прозрачной).

21. Облойкун(лой кун —  осн. наст. вр. от лой кардан «мутит воду») —
«человек, который любит ссорить людей, портить отношения между людь­
ми, сплетник». Подобное выражение в переносном значении имеется и
в русском языке: «мутить воду», отсюда и слово «смутьян». Но разница
заключается в том, что в таджикском языке облойкун имеет только бытовой
характер, а в русском языке значение слова «смутьян» гораздо шире.

22. Обчакорй (обча «огород» +  кор —  осн. наст. вр. от коридан «сеять»
и суфф. й) —  «огородничество, бахчеводство».

23. Обикорй (оба + кор + и) —  «поливной» (в отношении посевных
земель) в противоположность лалмикори «богарный».

24. Образ (рае —  осн. наст. вр. от рафтан «итти») — «место, где те­
чет вода».

Чуи обрав «канал с проточной водой».
Об рае также «слезящийся»: Чашмони бенури обрав (Айнй. Асархои

мунтахаб, 22) «Мутные слезящиеся глаза».
Чашмони обравак дошт (Р. Чалил. Одамони човид, II, 152) «У него

были слезящиеся глаза».
25. Оббардор (бардор —  осн. наст. вр. от бардоштан «поднимать»)—

«требующий для варки много воды»: гурун^и оббардор «сорт риса, требую­
щий для варки много воды». Оббардор может употребляться в переносном
значении по отношению к человеку, например: Ах^мад^он одами уудо
оббардор-дия «Ахмеджан человек очень терпеливый».

26. Обсан^ (сан% —  осн. наст. вр. от сан^идан «измерять»)— «водомер»·
27. Обхез (хез —  осн. наст. вр. от хестан «подниматься») — «полно­

водье».
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28. Обшуй (шу —  осн. наст. вр. от шустан «мыть») — «промывка»:
...обшуи мущимтарин чорабинии агротехники аст («Точикистони сурх»)
«...промывка — важнейшее агротехническое мероприятие».

2. Сложные имена, первая часть которых об,
а вторая — причастие прошедшего времени

1. Обшуста (шуста —  прич. прош. вр. от шустан «мыть») — «стиран­
ный», «промытый» (о земле): Гулнор куртаи гулии обшустаи худро нишон
дода... (Айнй. Дохунда, 24) «Гулнор, показывая свое цветное стиранное
(т. е. полинявшее от многих стирок) платье...». Чр^ои обшустаи пахтаро
каланд кати дуруст кардан даркор «Нужно подравнять кетменем про­
моины, образовавшиеся на хлопковом поле».

Обшуста в переносном значении «избитый»: Аммо услуб ва ташбех;
%ояш щамагй куцна ва обшуста буданд (Айнй. Ш ар^и сурх, 1949, № 11—12,
51) «Но стиль и сравнения его все были старыми и избитыми».

2. Обрасида (расида —  прич. прош. вр. от расидан «касаться») упот­
ребляется в том же значении, что и обшуста, но с отрицанием—-в значении
«нестиранный», отсюда — «новый». М ан як воцеаи обнарасидаи хандаовар
дорам (Айнй. Ёддоштхо, II, 262) «Я знаю (букв. имею) одну новую смешную
историю».

3. Оббурда (бурда —  прич. прошедш. вр. от бурдан «унести») — «про-
мыты$» или «пробитый водой»: Агбаи оббурдаи Мастчох; (Р. Чалил. Ода-
мони човид, II, 77) «Промытый водой перевал Матча». Камари оббурда
(Ниёзй. Вафо, 183), «Углубление, промытое (пробитое) водой».

3. О б  в сочетании с именами

1. Машкоб (машк «бурдюк») —  «водонос». Интересно развитие семан­
тики этого слова. Слово, первоначально означавшее тот предмет, в ко­
тором носят воду, впоследствии было перенесено на человека, который
носит воду (это явление встречается и в других языках). Нередко можно
услышать и форму машкобчй в том же значении.

2. Гирдоб (гирд «круг») — «водоворот»: гирдоби фикр «водоворот мысли»
(переносное значение)/

3. Обмурй (мурй «труба») — «отверстие под стеною сада, поля или под
каким-нибудь строением, где проходит оросительный канал». Ср. слово
обчин.

4. Сероб (сер «сытый») — «изобилующий водой»: joayoa мо сероб аст
«наши места изобилуют водой».

Сероб означает также «сочность»: вай бищии сероб овард «он принес
сочную айву».

Наконец, сероб может означать изобилие чего-либо вообще: дар Исфара
гурун^ сероб «в Исфйре много рису».
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5. Камоб (кам «мало»)— «маловодный» (о местностях): мауаллаи
шумо камоб «ваш квартал маловодный».

Камоб также означает «несочность чего-либо»: себатон камоб будааст
«ваши, яблоки несочные».

6. Сароб (cap «голова») — «исток и места, близкие к началу (букв, к
голове) канала»: ма^аллазри шумо сароб аст,барои цамин дарахтон аз
об намекоуанд «ваш квартал близок к началу канала, поэтому деревья
ваши не нуждаются в поливе».

7. Пастоб (паст «низкий»)— «места далекие от начала канала»:
jojgou мо пастоб аст, сабзавотцо аз об мекох^анд «наше место находится
далеко от начала канала, поэтому огороды нуждаются в поливе».

8. Поёноб (поён «низ») — «вода, спускаемая с полей, садов, а также
то место, откуда выходит спускаемая вода»: поёноби пахтаро ба бое туерй
кун  «направь воду с хлопкового поля в сад», поёноби %авз «место у бассей­
на, где спускается вода».

9. Гулоб (гул «роза») — «розовая вода». В этом сочетании об скорее
всего означает «настой».

Гулоби —  розового цвета: шох^ии гулобй «шелк розового цвета».
10. Селоб(а) (сел «поток») — «поток» (в данном слове об хотя и вошло

в состав сложного слова, но никакого нового значения ему не придало;
ср. оби сел): селобаи гу́шт «мясной сок», селоби одамон «поток людей»
(Р. Чалил. Одамони човид, I, III).

11. Осиё(б) (ос «мельница» — неупотребительное) — «мельница». Те­
перь чаще всего произносится осиё, звук б отпал. Хотя осиёб первоначально
означало «водяная мельница», но потом компоненты его настолько слились,
что сейчас оно уже не воспринимается как сочетание, состоящее из двух
слов. Более того, когда появились другие виды мельниц, для понятия
«водяная мельница» образовалось новое сочетание в виде осиёи обй наряду
с осиёи аловин «паровая мельница» и осиёи боди, шамолин «ветряная
мельница».

12. Слово мироб (арабское слово мир «эмир», «повелитель») — «мираб,
человек, в обязанности которого входит надзор за правильным расходо­
ванием воды в* оросительной системе». Отсюда же слово мироббошй
(мироб +  тюркское слово бош «голова» и частица и) —  «старший
мираб».

13. Намакоб (намак «соль») — «раствор соли, рассол». Намакоб в пе­
реносном значении еще употребляется в значении «мучение». Дилам дар
намаковай (Турсунзода. Намунаи фольклори точик, 1939, 49) «Сердце
мое в соляном растворе (в тоске)».

14. Зардоб (зард «желтый» +  об «сыворотка»)—«желчь; гной».
Рангзардоб «бледный, с бледным лицом» (букв, «с желтым цветом лица»).
Зардоб в переносном значении употребляется как «горесть».
Зардоби дил «желчь (горесть) сердца»: Сандуци дилам кузаи зардов

шудай (А. Н. Болдырев. Намуна^ои фольклори точик, 1938, 213) «Мое
сердце стало кувшином желчи (т. е. наполнилось горечью)».
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Кроме того, зардоб («желчь») употребляется в переносном значении
«злоба, гнев» аналогично русскому «желчь»: Бинобар он кайщо дили у бо
зардоби кинаю адоват пур шуда буд (Ниёзй. Вафо, 72) «Поэтому сердце
его давно уже было полно чувства злобы, мести и ненависти (к врагам)»·

15. Барк;об (гари; «утопление»)— «утопление, потопление». Насколько
можно заметить, еаркрб употребляется всегда вместе со словом хун
«кровь», в сочетании с глаголами кардан «делать» или шудан «делаться»
и означает «утопать (в крови)»: дилаш еарцоби хун шуд «сердце его уто­
пало в крови (обливалось кровью)». Ср.: еарци об кардан, шудан «уто­
питься) в воде».

Кроме того, сочетание еарцоби хун  употребляется только в отношении
дил «сердце» и уигар «печень».

16. Хуноба (хун «кровь» +  об «жидкость» и суфф. а) —  в сочетании с дил
«сердце» в значении «кровь сердца, т. е. сильное страдание, огорчение»:

Навишта номаро пушти шер истом,
Зи оби дидаву хунобаи дил

(Турсунвода. Намунаи фольнлори точи к, 1639. 224).

«Написав письмо, я спрячусь за льва,
от слез и крови сердца (т. е. от страдания, огорчения)».

17. Симоб (сим «серебро») — «ртуть»; симобй «серебристый, серый».
18. К/урутоб (цурут  «сушеное кислое молоко»)— «кушанье из сыра,

разведенного кипятком и заправленного маслом».
19. Зардолуоб (зардолу «урюк») — «компот из [абрикосов».
20. Бураоб (гура «зеленые фрукты», в данном случае «зеленый абри­

кос») — «компот из зеленых абрикосов».
Бу́раоб, кроме того, еще может означать и «сок зеленого винограда» —

гураоби ангур.
21. Буроба «сок незрелых фруктов»; еу́робаи ангур «сок незрелого ви­

нограда».
22. Шакароб (шакар «сахар») — букв, «сахарная вода», но шакароб

«похлебка» (из очень сильно наперченного, мелко нарезанного лука).
23. Нилоб (нил «индиго») — «синяя краска, разведенная в воде».
Нилобй «синий, голубой» (цвет): %аво соф буд, осмон бо ранги нилобии

бегубор медурахшид (Айнй. Гуломон, 804) «Погода была ясная, небо сияло
ярким синим светом».

24. Зокоб (зок «купорос») — «раствор купороса»: Д ар он дегхр як
туркманзани миёнсол пашмхрро дар зокоб меуу́шонид (Айнй. Гуломон, II)
«В тех котлах туркменка средних лет кипятила шерсть в растворе купо­
роса».

25. Обхона (хона «комната») — во-первых, «часть бани, в которой моют­
ся» (обхонаи цаммом), во-вторых, «особая тюрьма в Бухарском эмирате».

26. Обуувоз (уувоз «маслобойка») — «крупорушка».
27. Обдаста (даста «ручка») — «кувшин с носиком» (обычно употреб­

ляемый при умывании).



136 Д . Т. Таджиев

28. Обкашак {кашак «палка с крюком») —  «палка с крюком, при по­
мощи которой вытаскиваю́т воду из колодца»: обкашака гирифта биё,
аз чощ об кашем «принеси-ка палку с крюком, чтобы вытащить воду из
колодца».

29. Муреобй {муре «птица») —  «утка». Муреобй также «сосуд для
воды в форме утки»1 .

30. Ду́лоб {ду́ л «ведро, ковш»), наряду с другими значениями, означает
вращающееся вертикально колесо, к которому привешены ведра для воды
(в словаре Vullers’a приводится следующее описание этого слова: Чарх-
монанде бошад, ки далекой об дар он тпаъбия кунад «Нечто вроде колеса,
на котором прикрепляют в определенном порядке (букв, упорядочивают)
ведра для воды».

1 Об этом значении нам сообщила E. М., Пещерова.
2 Мош «маш» — особый вид бобовых.

Это слово в первоначальном значении в современном литературном
таджикском языке не употребляется, а встречается теперь в переносном
значении.

Ду́лоб— «путаница, неразбериха»: корхр ду́ лоб астп, бояд ба poq монем
«дела запутанные, нужно их исправить».

Ду́лоб с глаголом кардан —  «разбранить, разругать, разделать, рас­
критиковать кого-либо»: гапщои нодурустп навишта будааст, вайро дар
марлей хеледу́лоб кардем «мы его на собрании очень раскритиковали по
поводу того, что у него неправильно было написано».

31. Ду́гоб {ду́ г «пахтанье») —  «пахтанье, разведенное водой и упо­
требляемое в качестве прохладительного напитка».

32. Ту́лунгоб {еу́ лунг «урюк») —  см. Зардолуоб.
33. Шу́хоб {шу́ х «буйный») —  «буйная» (в отношении рек): ру́ди шу́хоб

«буйная речка».
34. Шохоб (шох «ветвь») —  «рукав» (реки).
35. Нароб {нар, повидимому, восходит к нах̂ р «река») —  «речная вода».
36. За^об —  «подземная вода, показывающаяся на поверхности земли».
37. Мошоба [мош «маш» (сорт горошка) +  об 4- а)] —  «похлебка,

заправленная машем»2 .
38. Чиркоб {чирк «грязь») —  «помои»; чиркобхона «помойная яма».
39. Сардоба {сард «холодная» +  об +  а) —  «водохранилище, водоем».
40. Пиёба (пиёзоба) —  {пиёз «лук») —  «похлебка, заправленная жа­

реным луком»; мошпиёба {мошпиёва) —  «похлебка, заправленная машем
и жареным луком».

41. Мастоба {мает «кислое молоко» + об +  а) —  «суп с рисом и
рубленым мясом, заправленный кислым молоком».

42. %авсоб {цавс «стрелец», знак зодиака, соответствующий ноябрю)—
«поливка полей в последнем месяце осени»: агар турбу шалгам цаесоб
наху́рад, талхиаги намеравад «если редька и репа не получат позднего
осеннего полива, то они будут горькими».
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43. Яхоб (ях «лед») — полив полей в зимнее время.
44. Чиллаоб (чилла «сорок дней в середине зимы») — «полив полей зи­

мой»: К*авсоб ва чиллаоб дода монда буд (Айнй. Ёддоштхо, I, 213) «Он
полил (землю) поздно осенью и зимой».

45. Одое (обдое) — (дог «затопление») — «пойма, заливной луг»:
Азбаски дар одое (обдое) дар вакрпиобхез оби Зарафшон мебаромад ва дар
дигар вакрпхр защи дарьё зада истода сернам буд, алафаш хуб мерасид
(Айнй. Ёддоштхо, I, 239) «Так как в пойме во время половодья вода
Зерафшана выходила из берегов, а в другое время земля была влажной
от реки, трава росла хорошо».

46. Обамбор (амбор ‘«амбар») — «водохранилище».
47. Образа или оброка (poq «дорога») — «тропа, идущая вдоль ороси­

тельных каналов».
48. Нороб (нор «гранат») — «гранатовый сок».
49. Шодоб (шод «радостный») — «орошенный, зеленеющий, полный

воды, напоенный влагой».
50. Сабзоб (сабз «зелень») — «вид опьяняющего напитка»: сабзоб як

нушокии масткунанда буд, ки циндухрвайро аз як алафибарги канабмонанд
мекашиданд (Айнй. Ёддоштхо, III) «сабзоб был опьяняющим напитком,
который индусы приготовляли из какой-то травы, похожей на коноплю»·

51. Оббозй (бозй «игра») — «купанье», оббозй кардан (бозй кардан
«играть») —«купаться»: мо щар руз дар инуо оббозй мекунем «мы каждый
день здесь купаемся».

Оббозй доштан— «купать кого-либо» (чаще всего ребенка): Сабоцат
бачаашро оббозй медорад «Сабохат купает своего ребенка».

4. Об с именем, связанным союзом у

1. Обунамак «вода и соль» — в значении русского понятия «хлеб-соль»:
обунамакатона хурдам, наход ки хламин корро бар зиёни шумо кунам?
«я ел вашу воду и соль (хлеб-соль), неужели я буду делать это вам во
вред?»

Здесь необходимо отметить то особое значение, которое придается
таджиками слову об. Хотя в таджикском языке существует слово нону на-
мак «хлеб-соль», [наряду с ним употребляется и слово обунамак в том
же значении (ср. также обхур «всякий человек, проживающий в опреде­
ленной местности»).

2. Обуавк;от (авцот «пища») может означать «еда, питание, угощение»:
обуавцотат бошад биёр, дилам гурусна монд «если у тебя есть какая-
нибудь еда (кушанье), то принеси-ка, я проголодался»; занак, ягон обуавцот
кардй-мй? «жена, ты приготовила какую-нибудь еду?»; обуавтдотаги ки
наез аст, рангу ру ́яш дуру ст менамояд «поскольку питание у него хо­
рошее, он и выглядит хорошо»; аз %ук;анд Гафур омадааст обуавцот кар ( а
^ее задан лозим буд «из Коканда приехал Гафур, надо было бы его п о з рь т ь
и угостить».



138 Д . Т . Таджиев

3. Обуош (ош «кушанье») — «кушанье, еда, угощенье». Эти перечислен­
ные значения обуош совпадают со всеми значениями обуавк;от*. ту бегоцй
ягон обуош карда ист, ман меоям «ты вечером приготовь-ка какую-нибудь
еду, я приду»; як обуош карда рафицонро уее задан даркор буд «надо было
устроить угощение и позвать ^товарищей».

Кроме того, встречается и форма ошуоб (ош +  об), это перестановка
того же слова обуош. Слово ошуоб у С. Айни употреблено в значении
«угощение»: Дар бисту чил %ам ошуоб, хатми цуръон шуда деги имом,
муаззин ва калонони цишлок уу́шид (Айнй. Дохунда, 75) «Когда устраива­
лось угощение на поминках 20-го и 40-го дней (после смерти) и при чтении
корана на поминках, пользу извлекали имам, муаззин и (старейшины
кишлака».

4. Обу^аво (qaeo «воздух») — «климат, погода»: обу^авоиЛенинград ба
ман намефорад «мне климат Ленинграда не подходит»; щамин хрфта
уудо обу^аво нагз шуд «на этой неделе была очень хорошая
погода».

5. Обулой (лой «грязь») — «ремонт, постройка»: дар хона камтар
обулой дорем «у нас дома небольшой ремонт (или постройка)».

Интересно переносное значение этого слова. Обулой в сочетаниях со
вспомогательными глаголами кардан и шудан означает «растратить,
спустить, сбыть с рук»: вай чанд %азор пулро обулой карда фиристонд
«он столько тысяч денег спустил». Кроме того, обулой кардан может иметь
значение «спустить, продать нечестно, украдкой, растратить»: у беномус .
аст, чанд х;азор сумро обулой карда фиристондааст «он нечестный человек,
растратил несколько тысяч рублей».

6. Обухок (хок «прах») в сочетаниях со вспомогательными глаголами
кардан и шудан употребляется только в переносном значении — «мучить-
замучить»: ин бача модараша сузонда обухок кард «этот ребенок извел
(капризами) свою мать».

7. Обу арак; (арак;, «пот») — «пот». Можно думать, что об в данном слу­
чае, в значении, «пот» — синоним арак;. Однако мне не удалось обнару­
жить случая, где бы об отдельно значило «пот». Хонаатон уудо гарм
будааст, мана обуарац зер кард «у вас в комнате очень жарко, я вспотел»;
як обуарац кунад, дуруст шуда меравад «вспотеет и поправиться» (о боль­
ном).

8. Обутоб (об «блеск» +  тоб «блеск, сияние») — «блеск». Такой спо­
соб сочетания можно встретить во многих языках, когда для усиления
выражения мысли из двух синонимов образуется одно сложное слово
одно понятие.

Понятие «блеск» вкладывается в другие образы, и в какой-то мере—
в переносном значении — обутоб в различных контекстах выражает:
«зрелость», расцвет, совершеннолетие (о возрасте), наиболее удобное для
того или иного события время» и т. п.:

а) зардолуя айни обутобаш, афшондан даркор «абрикосы совершенно
зрелые, нужно их собирать (трясти)»;
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б) хрзир пахтая обутпобаш, чиданро cap мекунем «сейчас хлопок со­
вершенно готов, начинаем собирать»;

в) духтаратона айни обутобаш «ваша дочь совершенно взрослая»;
г) акнун вацти обутоби лолачинй гиуд «теперь время’собирать тюльпаны»;
д) вацти обутобаш, харбуза коред мешавад «уже такое время, хорошо

если вы посадите дыню».
9. Обу ранг (об «блеск» +  ранг «краска, цвет») — «расцвечивание,

разукрашивание, яркость», отсюда в переносном значении «расписывание
е жаром, вдохновение»: %а$рамонихри Азизуллоидуру ́ггу ́йробачиобуранг
ва боварй ки нацл мекарда богиад, каромотхри шайххри фиребгарро %ам
бо х^амон обуранг ва бовариибоз %ам зиёдтар наклмекард (Айнй.Марги
судху́р, 23) «Он расписывал чудеса шейхов-обманщиков еще с большим
(может быть) жаром, вдохновением и большей верой, чем подвиги враля
Азизу ллы».

10. Обуру ́ или обру́ (об «блеск» +  ру  ́ «лицо») — «блеск лица, красота»:

Чашмон дорй ки зира^оео ро^е не,
Обуру дорй ки дар чахон мохе не.

(Намунахои фольнлори то?ин. Тартибдиханда Турсунаода, 1940; 180).

«Глаза имеешь такие, что тмину нечего делать1 .

1 Зйра «тмин» (лат. carum) употребляется, как символ красоты для сравнения
с глазами.

Красоту имеешь такую, что затмевает луну».

Не случайно, что именно фольклор в своих недрах сохраняет много
элементов старины, старые значения, старые формы. Обуру ́ или обру́
потеряло теперь свое первоначальное значение, оно употребляется в зна­
чении «авторитет, репутация, честь, слава»:

а) Сангин байни бачагон обуруи калон дорад «Сангин среди ребят поль­
зуется большим авторитетом»;

б) пас аз он ки стахановчй шуд, байни коргарон обуру́и калон пайдо
кард «после того как он стал стахановцем, он обрел среди рабочих гром­
кую славу»;

в) Я к  дег ош равад, равад ки обру́й аз даст наравад (Айнй. Дохунда, 25)
«Если уйдет лишний котел плова, пусть уйдет, лишь бы честь не потерять»;

г) cap равад ки обуру́ нарвад «пусть голова пропадет, лишь бы честь не
пропала».

Обру  ́ в сочетании со вспомогательным глаголом кардан «чтить память»
(о покойнике): пас аз мурданам обуру́и наез кун — гуфта кампир ба пи-
сараш васият мекард «старушка завещала своему сыну: „После того, как
я умру, хорошо почти меня*».

Обру́ в сочетании с глаголом рехтан «лить» употребляется в значении
«осрамиться, опозориться», а в каузативной форме «осрамить, опозорить
кого-либо»: Сангин обру́ятро мерезонад «Сангин опозорит тебя (или осра­
мит тебя)».
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Кроме того, вместо резондан может быть употреблена и каузативная
форма от рафтан «итти» (равондан)'. агар хламин корро кунад, обру́яшро
меравонам «если он это сделает, я его опозорю».

От слова обру ́ образованы следующие составные и сложные имена:
1) баобру ́ или бообру́ (ба, бо «с» +  обру́) — «почтенный, уважаемый»;
2) обру́дор (обру́ + дор, основа наст. врем, от доштан «иметь») —

«почтенный, уважаемый, пользующийся уважением»; .
3) беобру́ (бе «без» +  обру́) —  «человек с дурной репутацией, опозо­

ренный»; беобру ́ в сочетании со вспомогательным глаголом кардан —  «опо­
зорить, осрамить, оскандалить кого-либо», а с шудан —  «опозориться
осрамиться, оскандалиться»: К*осим байни одамон Сафарро беобру́ кард
«Касим перед людьми опозорил Сафара»; муаллим дар синф Холицро
беобру́ кард «учитель в классе осрамил Халика»; Салим бо коркой бади
худашбародарашро дар байни рафйцонаш беобру́ кард «Салим своими пло­
хими поступками осрамил своего брата перед его друзьями»;

4) беобру́(г)й «бесчестье, срам, позор». Имеется еще сочетание беобру́гй
кардан в значении «совершать бесчестный поступок»: Сафар беобру́гй карда,
обру́и падарашро резонд «Сафар совершил бесчестный поступок и осрамил
своего отца».

И . Обу хрзум(хрзум  «дрова») — «домашние дела»: Xernxjo барои ру́бинон
омадабуданд, дар хона ба обу х^езум камтар ёрй додан лозим шуд (Улуг-
зода. Диёри навобод, 133) «Родственники пришли в гости, понадобилось
немного помочь в домашних делах».

12. Обухомак (хомак «дыня») — «дыня»: ягон обухомак харида наёма-
дед-мй? «не купили ли вы какую-нибудь дыньку?»

13. Обуазоб (азоб «мучение») — «мучение»: Оламро обуазоб гирад,
парво надорам (Айнй. Ёддоштхо, I, 44) «Пусть мир потонет (погибнет)
в мучениях, мне дела нет».

14. Обуалаф (алаф «трава») — «корм, пастбище»: агар обу алафаш ду­
ру ст бошад, молхрро ба хрмон % о жеба/?елс\<если'пастбища (выгон) хороши,
то мы приведем туда скот».

15. Обу явгон (явгон «похлебка») — «постная похлебка, жидкая горя­
чая еда»: То сабук кардани царзхр ба обу явгони хона, ба гииру уурготи
гов цаноат кунем (Айнй. Ёддоштхо, I, 27) «До расчета с долгами мы будем
довольствоваться постной (без мяса и жира) похлебкой, коровьим моло­
ком». В переносном смысле — также «угощенье».

16. Обу хошок (хошок «корм») — «уход» (за скотиной): аз обу хошоки
молцо бохабар шуда ист, дар вацташ таги онхрро тоза кун, об дещ, хошок
парто «ухаживай за скотиной, чисти стойло, пои и корми своевременно».

17. Обу осиё (осиё «мельница») — «хозяйственные дела»: Аъзохр имру́зу
фардо обу осиёшонро карда гиранд, баъд баромада мегундорем (Улугзода.
Диёри навобод, 36) «Члены (колхоза) сегодня и завтра пусть займутся
своими хозяйственными делами, а потом мы выйдем на сбор его (хлопка)».

Рассмотренные в этом разделе композиты или словосочетания можно
разделить на две группы:
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1) сочетания, в которых значение каждого компонента сложного слова
в отдельности не осознается, но вместе они составляют одно понятие, как,
например: обуру́, обутоб, обуазоб, обухок, обуарац, обухомак и др.;

2) сочетания, в которых значение каждого из компонентов в отдель­
ности (особенно второго компонента) осознается, но значение композита
или словосочетания шире обоих компонентов, как, например: обу щезум,
обу алаф, обу осиё, обу aeqom и др. В этом отношении весьма существенным
является замечание академика Л. В. Щербы, который писал: «Однако
словосложение не нуждается в формальном выражении, и любая синтакси­
ческая группа может оказаться сложным словом, которое должно отли­
чаться от группы лишь тем, что оно значит больше, чем сумма значений
образующих его слов»1 .

1 Л. В. Щ е р б а .  Очередные проблемы языковедения, «Изв. АН СССР», Отд.
лит-ры и языка, 1945, т. IV, вып. 5, стр. 182.

2 В. В. В и н о г р а д о в .  Значение работ товарища Сталина для развития
советского языкознания, изд. Академии пед. наук, М., 1950, стр. 33.

О Б  В ПОСЛОВИЦАХ, ПОГОВОРКАХ И ИДИОМАТИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЯХ

Сдово об, так же как  словэ «вода» в других языках, широко
отражено в народном творчестве: в метких, ходячих выражениях,
пословицах, поговорках, идиомах. Народное творчество закрепило
отношение к воде, как  к важнейшему элементу материальной жизни
общества.

Академик В. В. Виноградов подчеркивает, что «изучение фразеологи­
ческого творчества на базе основного словарного фонда составляет инте­
ресную и важную задачу советского языкознания»2.

Пословицы, поговорки, идиомы и выражения таджикского языка все
еще не изучены. Мы постараемся, насколько это возможно, дать толкова­
ние части таких выражений, относящихся к слову об, разделив их на две
группы: 1) идиомы и крылатые выражения и 2) пословицы и поговорки.

1. Идиомы п крылатые выражения

1. Б а об даромада, аз об хушк баромадан (букв, «войдя в воду, выйти
из нее сухим») — употребляется по отношению к изворотливым людям.
В русском языке этому соответствует: «Выйти сухим из воды». Это выра­
жение употребляется во всех глагольных формах.

2. Касба об щам намедищад (букв, «не дает никому даже воды»)— го­
ворится об очень скупых людях: Сафар касба об щам намедищад, шумо аз
вай щеу чиз наталабед «Сафар очень скупой, вы у него ничего не просите»
Ср. русск. «у него снегу зимой не выпросишь».

3. Аз гулии касс об щам намегузарад (букв, «через горло кого-либо вода
даже не проходит») — говорится в двух случаях:
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а) когда человек очень сильно огорчен чем-нибудь: Мурдани писараш-
ро шунида, Саодат чунон хафа ки аз гулияш об %ам намегузарад «услышав
о смерти сына, Саодат так сильно огорчилась, что через горло у нее даже
вода не проходит»; ср. русск. «в горло ничего не лезет» или же «в горло
ничего не идет»;

б) когда человек очень сильно болен и ничего не ест: Сангина касалаш
сахт, цозир аз гулиаш об хрм намегузарад «Сангин тяжело болен, сейчас
ему даже вода не идет в горло».

4. Умри касе об барин гузашта рафт (букв, «жизнь кого-либо прошла, как
вода»)—употребляется в случаях, когда жизнь прошла незаметно и быстро.

5. Аз чанд обу алое гузаштагй (букв, «он прошел через множество огней
и воду») — говорится о бывалом, все испытавшем человеке. Выражение
«сквозь огонь и воду́ прошел» в русском языке имеет такое же значение.

6. Умри касе об барин дароз гиавад (букв. «жизнь человека да продлится
как вода») — употребляется для пожелания долгой жизни: Илоцй умратон
об барин дароз гиаеад, духтарам/ (Р. Чалил. Одамони човид, I, 177)
«Дай бог вам долгой жизни (да продлится ваша жизнь как вода), доченька!»

Аналогичное выражение нам удалось встретить у В. Даля: «будь
здорЗв^'Ка^воДа^плойовита, как ЭГемля»1 . Надо полагать, что здесь вода

1 В. Д а л ь .  Толковый словарь живого великорусского языка, 1935, т. I,
стр. 222.

взята в том же значении, что и в- таджикском языке.
7. Обу алое барин («что огонь и вода») — употребляется в случаях, когда

хотят показать противоположность, противоречивость и несовместимость
двух понятий: дин ва фан обу алое барин гап «религия и наука, что огонь
и вода». Выражение «что огонь и вода» в русском языке имеет то же зна­
чение. Кроме того, в таджикском языке оно употребляется в высоком
стиле и в бытовом языке. Оно может означать враждебные отношения
между" людьми: Саид l^odup кати обу алое барин, якдигарагиа дида намета-
вонад «Саид с Кадиром, что огонь и вода (враждебны), друг друга ненави­
дят». Это значение может быть сравнено по употреблению с русским вы­
ражением «живут, как кошка с собакой».

8. Кучуки обба галтидагй барин («подобно собаке, упавшей в воду») —
но кучук «собака» употребляют в данном выражении в районах Канибадама
и Ленинабада, а в Самарканде, например, вместо слова собака употребляют
слово пишак «кошка», остальная же часть этого выражения остается без
изменения. Выражение это применяется по отношению к людям, имеющим
унылый, печальный вид. Ср. русск. «как в воду опущенный».

9. Б а  сари касе (чизе) об рехтан (букв, «налить кому-либо на голову
воду») — кроме своего прямого значения, употребляется и в переносном
значении: «сплавить, сбыть, истратить, спустить с рук» (в имущественном
отношении): ба сари пули будагй об рехтем «мы спустили все деньги,
которые у нас были»; ба сари гусфанд %ам об рехтанд «они уж и барана
прикончили».
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В отношении человека это выражение означает «сделать сильный
выговор», «разоблачить», а физически —  «наказать», «арестовать» и даже
«убить» в зависимости от контекста.

В русском языке выражения «намылить голову» или «задать голово­
мойку», быть может, имеют что-то общее для выражения той лее мыслиг
что и в таджикском языке. Но круг употребления русских выражений
у́же, они употребляются только в значении «сделать строгий выговор»^
«сильно выбранить».

10. Аз дасти ин кас як пула оби хунук цам наху́рдем (букв, «из рук
этого человека не пили даже и на грош воды») —  говорится тогда, когда
от кого-либо’ не, видели никакой пользы, выгоды: аз дасти ин фарзан-
донам як пула оби хунук %ам наху́рдам «от этих своих сыновей я не видел
никакой пользы».

11. Об барин мегардад, медавад (букв, «ходит или бежит как вода») —
употребляется для выражения равномерности и быстроты движения кого-
либо, чего-либо: аспи вай об барин медавад «его лошадь бежит быстро
(как вода)»; машина об барин гашта истодааст «машина ходит плавно
и быстра (как вода)».

Кроме того, употребляется это выражение в какой-то мере в перенос­
ном значении: Одина ба саволуои муаллим об барин т̂ авоб дод «Одина на
вопросы учителя ответил, не запинаясь (букв.как вода)».Тут учитывается^
вероятно, ритмичность и быстрота ответа.

12. Хари касе аз об гузашт (букв, «осел чей-либо перешел через воду»)—
употребляется в случаях, когда кто-либо разными обещаниями, мольбами
получает свое и больше знать ничего не хочет. Очень часто встречается
в этом же значении сочетание хараш аз лой гузашт (букв . «его осел прошел
грязь»): Акнун калон шудй, Акнун харат аз об гузашт (Икро^мй. Шодиг
193) «Теперь ‘гы стал важным человеком; ’Теперь знат^нйчего не хочешь»
(букв. «Теперь твой осел ̂ прошел через воду»).

13. Ба обу арак; еу́тидан (букв, «обливаться, покрываться потом»)
или же зери обу араци хи^олат мондан («от стыда, конфуза бросило в пот»)—
говорится в случаях, когда человек сильно устыдился. Может быть, и
арацба еу́тидан в том же значении: Сухани Дилбар ва дик;к;ати аули
мажлис у́ ро суп-сурх карда, ба зери обу αραη монда буд (Икромй. Шодйг
102) «Слова Дилбар и внимание собравшихся заставили его покраснеть,
и его даже] бросило в пот»; Духтур бо ин мулоуизаи худ дар зери обу
арацихи^олат монда, даворо навишита тарици ху́рдани вайро гуфта дод
(Айнй Одина, 135) «Эти размышления бросили доктора в пот, он прописал
лекарство и объяснил как его принимать».

В русском языке выражения «пбтом прошибло от стыда» или «от
стыда в пот бросило» употребляются в том же значении, что и в тад­
жикском.

14. Дасти худро ба оби хунук нагадан (букв, «не опускать в холод­
ную воду руки») —  «ничего не делать»: Зу́уро баъд аз келин кардан,
дигар дасташа ба оби хунук %ам намезанад «Зухра после того, как у н е
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появилась невестка, ничего не делает». В переходной форме глагола это выра­
жение употребляется, когда кто-либо из уважения не дает делать ничего
кому-либо (больше всего старшим), а все делает сам или через кого-либо:
Гулбибй як келини наез кардааст, ки вай ру́згорро ба даст гирифта, дасти
Гулбибиро ба оби хунук намезанонад «у Гулбиби такая хорошая невестка,
что взяла все хозяйственные заботы на себя и не допускает, чтобы Гулбиби
работала».

Кроме того, в этом же значении может встречаться . сочетание дасташро
ба оби гарму хунук назадан (букв, «своей рукой не дотрагиваться до теп­
лой и холодной воды»): Бар болои ин дор хонаи ман хсбида, дасташро ба
оби гарму хунук назада хурд, кушид (Айнй. Дохунда, 57) «Кроме этого,
он жил у меня в доме, ел и пил, ничего не делая»; Албатта, кор накардан,
дасти худро ба оби гарму хунук нарасонида,\ поли хонаро нашустан ва
трактор ремонткуниро надонистани вай ^инояти калон аст (Василев­
ская. Тиру камон, 194) «Еще бы, это такое преступление, что она не ра­
ботала, не уродовала рук стиркой, не мыла полов и не сидела над изуче­
нием трактора».

15. Оби хунук (сард) рехтан (букв, «налить холодную воду») — упо­
требляется тогда, когда кто-либо своим поступком, действием, выходкой
и т. п. нарушает, срывает что-либо (имеется в виду и дело, и слово): мо
наез кор карда истода будем, ту омада болои айни %уши корба оби хунук
рехтй-дия «мы хорошо работали, ты явился и в самом разгаре дела все
испортил»; Ин сухануо ба cyxfiamu уушони домулло ва дигарон оби сард
рехт  (Икромй. Шодй, 197) «Эти слова прервали оживленную беседу
домуллы и других» (точнее: «оказали такое действие, как холодная вода»)1 .

1 Д ом улло —  вежливое обращение к людям, известным своей ученостью.

Вместе с тем употребляется выражение ба дили касе оби хунук задан
(букв, «чье-либо сердце облить холодной водой»)— «успокоить, охладить»*
(о человеке): Баъд аз он ки фацмиданд м анqammo як пули cuexj дар хонаи
худ намемонам, ба дили худашон оби хунук зада маро ба %оли худ гузош-
танд (Айнй. Асархои мунтахаб, 107) «Когда они поняли, что я даже
медного гроша не держу дома, они успокоились и отстали от меня».

16. Ру́и обба баромадан (букв, «выбраться на поверхность воды»)—
«обнаруживаться; выходить на поверхность воды — достигать цели,
получать известность; получать облегчение, свободу, жизнь; оживать»:

а) агар cuppam ба руи об баромада монад, ба ^авобгарии сахт кашида
мешавй «если твоя тайна обнаружится, ты будешь привлечен к строгой
ответственности»;

б) агар колхоз шуда ба ^амдигар ёрй дода кор кунем, хламин ма^сада-
мон ба руи об мебарояд (Икромй. Шодй, 183) «если объединимся в колхоз
и будем работать, помогая друг другу, мы достигнем своей цели»;

в) як одами назарногир буду ба ин корхр даромада руи  обба баромада
монд «был он незаметный человек, взялся за эту работу и вышел в люди»;

г) мо камбаеалхр бошем, цукумати шу́ро шуду руи обба баромадем
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(разг.) «а что касается нас, бедняков, мы ожили с приходом советской
власти».

17. Об барин («как вода») — употребляется в значении «безвкусный»:
харбузатон об барин баромад «дыня ваша оказалась безвкусной (как
вода)»; тарбузи харидагиаиь об барин будааст «абруз, который он купил,
оказался безвкусным».

В русском языке выражение «много воды» употребляется в переносном
значении, при желании подчеркнуть бедность мысли, что в таджикском
не встречается.

18. Б а лаби дарьё обба равад, оби дарьё хам хугик мешавад (букв,
«если он пойдет на реку за водой, в реке не окажется воды») — говорится
о незадачливом человеке, о неудачнике.

19. Виноро, αραηρο об барин меху́рад «пьет вино, водку, как воду».
20. Пулро об барин сарф мекунад «он тратит деньги, как воду» — как

и в русском языке: «у него деньги текут, как вода».
21. Об карда ху ́рдан (букв, «растворить и есть») — говорится о глубо­

ком усвоении чего-либо —профессии, науки: вай математикая об карда
ху́рдагй «он хорошо знает математику»; Баъд аз он ки ман ба у́дах^сол хиз-
мат карда шашмакрмро об карда ху́рдам, ба ме%мони%о маро уамро^и
худаш мебурдагй шуд (Айнй. Марги судху́р, 21) «После того, как я про­
служил у него 10 лет и досконально изучил шашмаком, он стал водить
меня по гостям» Ч

Подобное выражение «глотать науку» мы встречаем и в русском языке
но в русском языке «глотать науку» скорее всего выражает быстроту и
успех овладения.

22. Об задагй барин (букв. «точно полито водой») — употребляется для
выражения порядка, успокаивающего нервы, тишины: хонаи %одир ту́й
гуфтеду бинам об задагй барин «вы сказали, что у Кадира свадьба, а у него
как будто никого нет»; имру́з ку́пало об задагй барин «сегодня на улице
ничего особенного (тишина)».

Это образное, фигуральное выражение становится особенно понятным,
если представить себе вид политого в знойный день двора или пола (зем­
ляного) помещения. Наступает прохлада, водворяется порядок, который
действует успокаивающе. Более того, это же выражение в какой-то мере
в переносном значении выражает благополучие, отсутствие беспорядка
в жизни, в семье: — Ауволуо чи тавр? «Как дела?» — Тин^й, об задагй
барин] «Ничего, все в порядке».

23. Об ху́ред («пейте воду»)— это выражает полную несостоятельность,
несбыточность, невозможность выполнения какой-либо просьбы, требо­
вания, поступка, поручения, пустую фантазию и воображение. Встречает­
ся это выражение, как нам удалось установить, только в форме повели­
тельного наклонения: ба ин гапат об ху ́р  ки ман китобама ба ту дода,

1 Ш ашмаком —  классические тадж икские мелодии.

10 Труды Ин-та языкознания, т. I
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худам бе китоб монам «не воображай, что я тебе отдам свою книгу, а сам
останусь без книги».

24. Чашмро об додан (букв, «напоить глаза»)— употребляется для об­
разного выражения^«глазеть, усладить свой взор»: пулам-ку нест, ацаллй
чашмама об диуам  «денег-το нет, хотя бы глазами поглядеть»; А з ранги
сабзи зумурраддини алафзор чашми худро об дода Kjadpe днсу́тар назар
меандохтед. . . (Айнй, Аздмади девбанд, 6) «Если вы, усладив свой взор
изумрудно-зеленым цветом луга, посмотрели бы немного в сторону...»;
духтаруоя дида чашмашро об дода гаштааст «увидя девушек, он глазеет
на них».

25. Чашми касе ба касе (чизе) об наху́рад (букв, «глаза не пьют воды»)—
говорится о случаях, когда кто-либо не верит в благополучный исход
порученного кому-либо дела или сомневается в благополучном исходе
какого-нибудь дела: корро ба Аумад супурда омадам, лекин ба вай чашмам
об намехурад «дело поручил Ахмеду, но я в нем не уверен»; уамин корро
кардаму наез баромаданашба чашмам об намехурад-дия «я сделал это
дело, но сомневаюсь в его хорошем исходе (или же результате)».

26. Д или  касе ба касе (чизе) об нахурад (букв, «сердце не пьет воды»)—
имеет значение и применение такое же, что и предыдущее выражение —
чашмам об намехурад'. Агар дилам об намехурд, ин гапуоро ба ту намегуф-
там (Р. Чалил. Одамони човид, II, 141) «Если бы я не верил, то тебе я об
этом не сказал бы».

27. Обба нарасидагй (букв, «не коснувшийся воды») — прежде всего,
когда говорится об одежде и означает «нестиранный», отсюда — «новый»:
куртааш нав, обба нарасидагй «у него рубашка новая (нестиранная)»·

Это выражение имеет и абстрактное значение: як гапи обба нарасидагй
дорам «у меня есть совершенно свежая новость». Кроме того, в этом же
значении может встречаться и сочетание «об нарасидагй».

28. Аз пушти (давлати) шолй курмак об мехурад (букв, «благодаря рису “
и курмак пьет воду»)  — чаще всего говорится о человеке, пользующемся
какими-либо благами за счет другого лица.

1

29. Аз об уалво сохтан (букв, «из воды сварить халву») — «из ничего
сделать что-либо»: аз ин чу́бу чахсаш иморат намешуд, устои бечора «аз
об уалво сохта» кард-дия «из этого строительного материала нельзя
было построить дом, но бедный плотник как бы «сварил халву из воды>х
и построил его».

30. Б а  санг об рехтан (букв, «лить воду на камень») — ср. русск. «как
об стену горох»: Дар айни замон аз хусуси гапуои беууда будани гу ́ру ки-
ёмат гап задан ба санг об рехтан катй баробар буд (Οζ. Карим) «В то вре­
мя говорить о бессмысленности загробной жизни — все равно, что лить
воду на камень (как об стену горох)».

31. Шири бо оби анор омехта (букв, «молоко, смешанное с гранатовым
соком») — ср. русск. «кровь с молоком»: Вай беором чашмонашро бо остин '

1 Курмак — вид сорной травы.
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пок мекард, вале донауои ашк мар^онвор цатор шуда ба ру́и ранги шири
бо оби анор омехта доштаи у́ мешориданд (Р. Чалил. Одамони човид,
II, 19) «Она непрестанно вытирала свои глаза рукавом, но слезы как ко­
раллы падали каплями на ее лицо, которое было как бы кровь с молоком
(букв, как бы молоко, смешанное с гранатовым соком)».

32. Боз об ба лаби уу́й баробар шуда меравад (букв, «снова до краев
наполнится водой арык») — ср. русск. «все пойдет по-старому, благопо­
лучно»: Чангро сиуат-саломат тамом карда мебиёем, боз об ба лаби т̂у́й
баробар шуда меравад (Р. Чалил. Умри дубора, 65) «Кончится благополуч­
но война, мы вернемся и (снова до краев наполнится водою арык) все
пойдет как прежде, благополучно».

33. Офтоб дар чакраи хурдатарини об %ам акс меёбад (букв, «солнце
отражается и в маленьких каплях воды»).

34. Аз савлати вай оби даръё ях мекунад (букв, «от его высокомерия вода
в реке замерзает») — говорится о людях, которые мнят о себе, считают
себя выше, чем они есть на самом деле.

35. Оби махалле ба ман уаром (букв, «вода какой-либо местности для
меня запретна») — говорится в тех случаях, когда человек провинился
или опозорен, и ему неприятно дальнейшее пребывание в том или ином
месте.

36. Сароби чизеро(пеши оби чизеро) гирифтан (букв, «захватить исток
чего-либо») — употребляется в значении «предотвращать»: %озир рафта
пеши оби ин корро гирифтан лозим ост (Икромй. Шодй, 131) «Сейчас надо
итти и предотвратить это дело».

37. Ба дасти касе об рехта %ам наметавонад [букв, «он не может (т. е.
не имеет права) даже поливать кому-либо на руки»].

38. Об гарм кардан (букв, «греть воду») — в переносном значении
употребляется в смысле «хоть какое-нибудь угощение»: ...дар атроф
агар як об гарм цунанд, цишлоци моро хабар мекунанд (Айнй. Дохунда)
«...если где-нибудь устроят хоть какое-либо угощение, пригласят наш
кишлак».

2. Пословицы и поговорки

1. Хобатро ба об гу́й (букв, «скажи свой сон воде») — выражение,
имеющее такое же значение, что и приведенное выше об ху́ред, т. е. выра­
жает несостоятельность, несбыточность, невозможность выполненид ка­
кой-либо просьбы, требования, поручения, поступка, пустую фантазию
и воображение: — У^у́: Ин хобатро ба об гу́й диру́з Шарофцассоб ба ман
гуфт, ки агар насияуои пештаратонро надиуед, багд аз ин як бурда
гу́шт %ам намеди%ам\ (Айнй. Дохунда, 194) «— Н-ну! Не говори глупости,
вчера Шараф-мясник сказал, что если вы не заплатите за то, что брали
прежде в долг, больше он ни кусочка мяса не даст!»

2. На оташи су́зон, на оби сард (букв, «ни горячий огонь, ни холодная
вода») — ср. русск. «ни рыба, ни мясо».

10*
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3. Кулол ба мундй об меху́рад (букв, «гончар пьет воду черепком») —
ср. русск. «сапожник без сапог».

4. Кузай нав оба хунук (букв, «новый кувшин — холодная вода») —
ср. русск. «новая метла чисто метет».

5. То реша дар об аст, умеди самар аст (букв, «пока корень в воде,
есть надежда на плод») — пословица эта часто употребляется в значении
«не терять надежду»: Хайр, %оло банки шумо ки пули ман дар он аст,
cuqam ва саломат аст, «то реша дар об аст, умеди самар аст» еуфтаанд.
Аз марей наёмада ин цадар тарсида ру́зе сад бор худро азоб дадан барои
чист? (Айнй. Марги судху́р) «Хорошо, но ведь ваш банк, в котором лежат
мои деньги, пока процветает. «Пока корень в воде, есть надежда на плод!»
Смерть ведь еще не пришла. Зачем же так бояться,— умирать сто раз
в день и непрестанно мучиться?»

6. Саней вазнина об намебарад (букв, «тяжелый камень вода не уносит») —
пословица эта имеет нравоучительный характер. Рекомендуется быть
выдержанным, степенным, солидным, сдержанным, крепким и устойчи­
вым в обращении с людьми и в жизни вообще. Данное значение связано
со словом вазнин, которое означает не только «тяжелый», но и в перенос­
ном значении «сдержанный» и др.

7. Шаеад обй, нашавад лалмй [букв, «если удастся, (земля) будет по­
ливная, если не удастся —богарной»] — эта пословица употребляется в зна­
чении: «получится — хорошо, не получится — тоже ничего!» Ср. русск.
«попытка не пытка!»: Шумо у́ро ба ман шиносонед. Ман азеай «шаеад обй,
нашавад лалмй»— еу́ён як %у}ра пурейда мебинам (Айнй. Марги судху́р)
«Вы меня познакомьте с ним. Я спрошу у него о комнате, выйдет — хо­
рошо, не выйдет — тоже ничего (попытка не пытка)».

8. Тосиро об бурд, хуб шуд ки ба сарам тане буд [букв, «вода унесла
тюбетейку, хорошо, что так вышло, (все равно) она мне была тесна] —
ср. русск. «туда ему и дорога».

9. Οζαρ ки об аз дами шамшер ху́рад, ну́шаш бод [букв, «кто пьет блеск
(воду) с лезвия меча, пусть здравствует»] «всякий, кто мечом заслужил
славу, пусть здравствует». Тут игра слов: в данном сочетании об не «вода»,
а «блеск» и «слава».

10. Обму́рй аз боекалон(букв. «отверстие под стеной, где проходит вода
в сад, больше самого сада»). Имеется другое, аналогичное выражение:
му́рй аз хона калон (букв, «дымоход больше комнаты») — ср. русск. «ов­
чинка выделки не стоит».

11. Об овардаей %ам баробар, ку́за шикастаей х;ам*(букв, «все равно,
что воду принес, что кувшин разбил») — говорится о равной, не заслужен­
ной оценке или вознаграждении за труд или различную степень участия
в каком-либо деле.

12. Оби еанда ба хандак; (букв, «дурную воду — в канаву») — ср.
русск. «дурную траву с поля вон»: Хайр, lQopu-амак, зарар надорад,—
мегу́янд, дар асл пули шумо мурдор буд «Оби еанда ба хандак;», еуфтаанд,
^ояшро ёфта рафтааст (Айнй. Марги судхур) «Это пустяки, дядюшка
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Кори. Ведь деньги ваши все равно были нечестные. Ведь говорят «дурная
вода пусть идет в канаву», вот они и ушли, куда следовало».

13. На сабр дар дилиошик;, на об дар галбер [букв, «ни терпения в серд­
це влюбленного, ни воды в решете (не бывает)»].

14. М оуй ба обзинда, одам ба χαβο (букв, «рыба жива водой, человек —
воздухом»).

15. Заминро об вайрон мекунад, одамро гап [букв, «землю портит
(разрушает) вода, человека^— слово»].

16. Ташна дар хоб об бинад (букв, «жаждущий во сне видит воду»)—
ср. русск. «голодной куме хлеб на уме» или же «голодной курице просо
снится».

17' Оби равон цадр надорад (букв. «протекающая вода не ценится»)
или же варианты: оби дари хона цадр надорад (букв, «вода у дома не це-
нится»)Аи об дар хона цадр надорад (букв, «вода в доме не ценится») —
ср, русск. «что имеем не храним».

18. Оби дари хона тира астп^[букв. «вода'возле (своего) дома мутная»] —
говорится о том, что все свое не имеет ценности.

Гуфтауои Ращим^он дурустбуд. Лекин Ιζορΰ Наим ном %ам ба ^правле­
ния даромада монда буд. Бай бо ёрии як одами аз ша%р комиссия гиуда ома-
дагй ба Рауим му^обилат кард'ва дар вацти худ ба и^рои кори вай халал
дод. Шарикуои нодон %ам—аз ша%р омадагй дуруст мегуфтагист—гуёнхап
шиштан гирифтанд. Охир, оби дари хона тира мегу́янд, гапи Рауим^они
мо нодуруст гиуда баромад (Ч . Икромй. Шодй) «Рахимджан был прав.
Но Кори Наиму также удалось пройти в правление. При помощи одного
человека, приехавшего из города в качестве члена комиссии, он выступил
против Рахима. И в свою очередь нанес ущерб выполнению его дела. Неиску­
шенные же друзья, думая, вероятно, что приехавший из города говорит
правильно, сидели молча. Говорят ведь, что «вода возле дома мутная»,
вот и слова нашего Рахимджана оказались неправильными».

19. Бедавлат агар кигит кунад, об наёбад, бадавлатро киштаву но-
кигита баробар [букв, «бедняк, если посеет, воды не найдет, богачу все
равно — посеет или не посеет (вода будет)»].

20. Чон хонаи мардум —  на сами об, на вами] %езум (букв, «хорошо
в чужом доме, не нужно заботиться ни о воде, ни о дровах»).

21. Об калапо намеравад (букв, «вода не идет вспять»).
22. Об аз cap лой [букв, «вода от (самого) истока мутная»] и варианты:

об аз боло лой [букв, «вода сверху (по течению) мутная»] или же об аз сари
чагима гилолуд (букв, «вода от самого источника мутная») — ср. русск.
«рыба гниет с головы».

23. Оба дида муза каш, qaeopo дида гуза каш [букв, «завидя воду, ста­
скивай сапоги, увидев погоду (хорошую), собирай хлопок»] — это выра­
жение употребляется как совет приноровиться к обстоятельствам.

24. Давои цурут  оби гарм (букв, «средство для растворения сухого
кислого молока — горячая вода») — ср. русск. «ларчик просто от­
крывался», т. е. все разрешится просто: Корат набошад, агар замони
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большевики шавад, замини ин бойкой беинсофро худамон. таксам карда ме-
гирем, дар он вак;т давои курут  оби гарм шуда мемонад (Айнй. Руломон)
«Это ничего. Если придут большевики, мы сами разделим землю этих
бессовестных баев, и тогда все просто разрешится».

25. Обу ободонй [буквАгде вода, там и благоустройство (там и жизнь)»]—
говорится, когда речь идет о большом значении воды. Возможно употреби
ление и в переносном значении.

26. Обу одам «где вода, там и человек» (Улугзода. Диёри Навобод, 4).
27. Ё р  дар хонаю мо гирди %а%он мегардем, об дар ку́заю мо ташналабон

мегардем (букв, «друг в доме, а мы бродим по свету, вода в кувшине,
а мы изнемогаем от жажды»).

Возможно употребление одной части этой поговорки (в данном случае
второй) в том же значении: Он%о об дар ку́заю мо ташналабон мегардем'—
гуфтагй барин ташналаб буданд (Р. Чалил. Одамони човид, II, 83)
«Они очень хотели пить, как говорится: вода в кувшине, а мы изнемогаем
от жажды».

28. Об дар хуш кй намеистад (букв, «вода в сухом месте не держится»):
Ху́саин·. — ман ба як каф гандуми шумо зор нестам, давлати худам ба
худам насиб кунад, бас аст, лекин нафъишумо дар ин аст, ки ин як еалбер
гандумро ба амбори ман резед, агар баргашта баред, χογ бисьёр аст, хо%
кам ба ду-се ру ́з несту нобуд карда мефиристонед, об дар хуш кй намеистад
гуфтаанд, агар дар ин^о бошад, дар закупи маъталй ва му́утоуиатон дари
амбори ман уамеша ба ру ́и  шумо боз аст (Айнй. Дохунда) «Я не нуждаюсь
в горсти вашей пшеницы, если мое богатство останется, этого мне доста­
точно, но ваша выгода заключается в том, чтобы вы это решето пшеницы
всыпали в мой амбар; если же заберете, много ли (у вас) будет, мало ли,
в течение нескольких дней вы израсходуете: «вода в сухом месте не держит­
ся»,— говорят. Если же здесь будет, то когда бы вам ни понадобилось,
двери моего амбара всегда открыты для вас».

29. Н ^ку ́й  куну дар об андоз (букв, «сделай добро и брось его в воду»),
т. е. делай всегда добро и меньше всего говори о нем: Бо вуууди ин ман
аз вай нарануидаам. Ээрпимол у ́ дар ин кор %ам аз ман бадгумон шуда
бошад, майлаш бадгумон шудан гирад. М ан як одами софдили бекинаам,
М ан мехоуам, ки ба вай некй кунам, ки гуфтаанд'. «наку́й куну дар об андозъ
(Айнй. Руломон) «Несмотря на это, я на него не обиделся. Может быть,
он меня в этом деле и подозревает, ладно, пусть подозревает. Я человек
простодушный, беззлобный. Я хочу сделать ему добро, говорят же:
«сделай добро и брось его в воду»».

30. Х ари лу ́лия об де%, пулаша гир (букв, «напои осла цыгана, получи
за это деньги») — употребляется в значении «получить выгоду, не счи­
таясь со средствами (способами)»: Кадомаш ки як лаб нон диуад, ман гуломи
уамун: гуфтаи худат барин ман сухани пуруикмати «хари лу ́лия об де%ъ
пулаша гиръ-ро ба гу́ши худам маркам гирифтаам (Айнй. Дохунда)
«Кто бы ни дал мне кусок хлеба, я его раб. Как ты говоришь, я хорошенько
усвоил мудрую пословицу: «напои осла цыгана, получи за это деньги»».
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31. Шутура бо кафлес (чумча) об намедищанд [букв, «верблюда не поят
шумовкой (ложкой)»] — говорится о нелепом, бессмысленном поступке;
ср. русск. «толочь воду в ступе».

32. Б а  болои сухта намакоб (букв, «сверх^ ожога рассол») — гово­
рится в случаях, когда за одними неприятностями следуют другие; ср.
русск. «пришла беда, открывай ворота»: Дар пиёдагон щам ки щар кадом
чор-пан^ пуд щезумро бардогита^ буданд, акнун барои цадам мондан
тоцат намонда буд, «ба болои сухта намакоб» омад: бороне ки аввал дона-
дона cap туда буд, дар як дацита чунон ки аз суи щаво фаввора cap дода
бошанд, шарросзада боридан гирифт (Айнй. Гуломон) «У пешеходов,
каждый из которых нес 4—5 пудов дров, теперь не было сил двигаться.
Получилось как «рассол на ожог», дождь, который шел мелко, вдруг
так усилился, как будто с неба пустили фонтан».

33. Оби Фарот ба ошици пояшнамеояд (букв, «река Евфрат не доходит
до ё^о1 щикойбток») — ср. русск. <<ёмук море нс колено».

34. Об набошад, хок таяммум [букв. «если, нет воды, то землей (можно)
совершать ритуальное омовение»]— ср. русск. «на безрыбье и рак  рыба».
В этом же значении возможно и такое сочетание: об набошад, таяммум
щам уоиз (букв, «если нет воды, то допустимо и землею или песком совер­
шать ритуальное омовение»). (См.: Р. Ч алил/ Одамони човид, I, 260)·

35. Бо еалбер об кашондан (букв, «носить воду в сите») — ср. русск.
«носить воду решетом».

36. Нон аз калон, об аз хурд  (букв, «от старших хлеб, от младших вода»),
т. е. от старших пропитание, от младших уважение.

37. Гилемгушата аз об кашида бин, чи мешавад (букв, «вытащи-ка из
воды коврик свой, что будет»). Данная пословица возникла в связи с до­
бычей золота. В истоках Зерафшана жители, добывая золото, расклады­
вали в местах падения воды ковры таким образом, что крупицы золота
застревали в ворсе. По значению и употреблению ср. русск. «цыплят по
осени считают».

* * *
В ряде случаев на таджикский язык переводятся некоторые русские

пословицы, поговорки и выражения, которые с течением времени закреп­
ляются в языке:

1. Обро лой карда мощи доштан (букв, «замутив воду, ловить рыбу») —
ср. русск. «ловить рыбу в мутной воде»: Гурущи космополитщои бемакон, ки

обро лой карда мощй доштанй мешуданд, беамон фош гардиданд...
«Группа безродных космополитов, которые хотели в мутной воде рыбу
ловить, была беспощадно разоблачена» (статья «Ба му^обили космопо-
литхои бемакон», «Точикистони сурх», 17 апреля 1949 г.).

2. Ду цатра об барин («как две капли воды») — ср. русск. «как две
капли воды (похожи)»: Ин кудаки вай аст? ощо!.. Д у  цатра об барин ба
падараш монанд(Р. Чалил. Одамони ^овид, II, 253) «Это его ребенок? Да!..
Похож на своего отца как две капли воды».
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3. Обуои бисьёре у>рй шудаанд (букв, «утекло много воды») — ср.
русск. «много воды утекло» (много времени прошло): Дар ин муддати
набудани вай обуои бисьёре аз науруои он^о ^орй шудаанд (Ч. Икромй.
Шодй, 182) «В этот период его отсутствия много воды утекло в тех речках».

4. Гуё дар дахрн об дошта бошанд (букв, «как бы воды в рот набрали»)—
ср. русск. «как воды в рот набрал».

В письменной литературе данное выражение нами не встречено, но
не раз приходилось слышать его в речи образованных таджиков.

Отметим использование слова об в географических названиях Таджи­
кистана, как то: Варзоб1 , Муреоб, К у лоб, Шу роб, Обигарм, %алъаи Лаби-
об, Сурхоб, Хингоб, Обиборик и др.

1 Член-корр. Академии Наук СССР проф. А. А. Фрейман любезно разъяснил
мне этимологию этого названия: Варзоб значит «высокая вода».

Необходимо учесть, что в данной статье, как это видно из ее названия,
использован лишь материал современного языка. Много значений и вы­
ражений, относящихся к значению об в современном таджикском языке,
возможно, не встретилось в использованных мною источниках; кроме
того, в повседневной трудовой жизни таджиков об могло и может дать
немало новых образований.

Алфавитный указатель слов с об

баобру о баки оби бинй оби хунук
ба об фуромадан обакон оби борон оби хурданй
беоб обамбор оби гарм оби чашм
беобру оббардор оби дандон оби чагим кардан
беобру гй обба коуидан оби дауон оби шаффоф
боорбу оббозй оби дида оби шифо
гирдоб оббозй доштан оби замзам оби хает
зулоб оббозй кардан оби за% оби чуш
дулоб оббурда оби зиндагй об кардан
ду́зоб оббуро оби зулол ■ обкаш
зардоб об газидан оби кавсар обкашак
аардолуоб обгардон (ак) обикорй обкашй
30X0 б обгир оби кул об кашидан
80 ко б обгирак оби лой облойкун
камоб об гирифтан оби мева обмон
мастоба обдав оби набот обмонй
машкоб об давидан оби никоу об мондан
ми роб обдаро оби нушиданй обмурй
мошоба обдаста оби нушой обпарто
мурзобй об додан оби равон об пошидан
намакоб обдон оби ра^матп об рае
нароб обдор оби сард обрасида
нилоб обдое оби сел образа
но роб об задан оби сиёх обрез
оба обзо оби соф об реотан
обак оби оби т илло оброн
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об рубак обухомак об гиудан симоб
об рудо р обу хошок обшуста хуноба
обсану обу явеон объёри чиллаоб
обсофкун обухаво обхои маъданй чиркоб
обсофкунак обу хезум обхои салкинкунй шакароб
обуавкот об ру обчувоз гиодоб
обуазоб обхез обо* шохоб
обу алаф обхона осиё (б) шухоб
обуарак обхур пастоб яхоб
обулой пбхурак пиёба еулунгоб
обунамак об ху́рдан пешоб ьураоб
обу осиё (б) обча поёноб ьуроба
обуош обчакорй сабзоб ъаркоб
обуранг обчин сардоба кавсоб
обуру обчинак сароб курутоб
обутакфин обчогиак(он) селоб
обутоб обшор селоба
обухок обшуй се роб
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НОВЫЕ СВЕДЕНИЯ ПО ФОНЕТИКЕ ИРАНСКИХ ЯЗЫКОВ

I . ЮГО-ВОСТОЧНЫЕ ГОВОРЫ ТАДЖИКСКОГО Я ЗЫ К А  1

1 Авторами первой части статьи являются В. С. Соколова, Р. Л. Неменова и
Ю. И. Богорад.

Фонетика юго-восточных говоров таджикского языка оставалась до
сих пор неизученной. Отдельные наблюдения и сведения указывали
на существенные расхождения фонетики юго-восточных говоров срав­
нительно с северо-западными и центральными говорами, особенно в
вокализме.

Материалы, собранные кулябской диалектологической экспедицией
Таджикского филиала Академии Наук СССР в 1948—1949 гг., дали воз­
можность заполнить в известной мере этот пробел и подготовить предла­
гаемый очерк.

В Кулябской области представлены две группы юго-восточных говоров:
кулябская и рогская. На кулябских говорах говорит почти все таджико­
язычное население области, и они довольно близки к говорам каратегин-
ским, с которыми граничат на севере. Вторая группа представлена лишь
несколькими сельсоветами в Шуроабадском и частично в Даштиджумском
районах; в основном же она распространена на левом берегу Пянджа,· на
территории Афганистана.

Будучи во многом весьма близкой к кулябским говорам, рогская груп­
па вместе с тем по ряду своих черт тяготеет и к группе бадахшанских
говоров.

Таким образом, собранный в Кулябской области материал достаточно
широк по своему диапазону для того, чтобы судить об общих чертах юго-
восточной фонетики, противополагающихся литературному языку,
а также северо-западным и центральным говорам Таджикистана, и для
того, чтобы положить его в основу дальнейшего изучения фонетики юго-
восточных говоров.

Поэтому предлагаемый очерк кулябской и рогской фонетики сможет
рассматриваться и как первый опыт характеристики юго-восточной фоне­
тики в целом.
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Кулябская группа говоров, занимающая обширную территорию, не
является внутри себя вполне однородной. Различия между говорами
наблюдаются не только в отдельных районах, но даже и в отдельных сель­
советах; в полярных же своих точках эти расхождения могут быть весьма
существенными. Так как в ходе изложения материала необходимы будут
ссылки либо на группы говоров, либо на отдельные говоры, ниже приво­
дится схематическая их классификация.

А. С е в е р н о к у л я б с к и е  г о в о р ы
Охватывают большую часть области с районами: Даштиджумским, Муминабад-

ским, Ховалингским, Сарихасорским, Бальджуанским и Кангуртским. Разделяются
на три подгруппы:

1) центральную (Ховалинг, Сарихасор, Муминабад) с говорами: а) ховалингским
(Ховалингский район), 6} сарихасорским (южная часть Сарихасорского района),
в) шуробдарачинским (северная часть Сарихасорского района), г) муминабадским
(Муминабадский район);

2) западную (Бальджуан, Кангурт) с говорами: а) дарачинским (восточная часть
Бальджуанского района), б) бальджуанским (центральная часть Бальджуанского
района), в) даштакским (западная часть Бальджуанского района и Кангуртский
район);

3) восточную с даштиджумским говором (на территории северной и центральной
частей Даштиджумского района).

Б. Ю ж н о к у л я б с к и е г о в о р ы
Распространены на территории Шуроабадского района и в южной части Дашти­

джумского района. Разделяются на две подгруппы:

1) давлятабадскую (Шуроабадский район) с’говорами: а) давлятабадским, б) сари-
чашминским, в) учкульским;

2) тагнобскую (южная часть Даштиджумского района) с говорами: а) тагнобским,
б) хирманджоуским.

Рогская группа говоров также не . вполне^ однородна; в пределах
советской территории можно выделить следующие (весьма близкие друг
другу) разновидности: рогскую, хильдысскую, шингунскую, вискичий-
скую. Лишь один из этих говоров — рогский — представлен компактной
массой населения в 7—8 кишлаков, остальные ж е говоры—одним-двумя
кишлаками1 .

1 Условные обозначения говоров: к.— кулябские говоры, с.-к.— севернокуляб­
ские, ю.-к.— южнокулябские. Подгруппы обозначаются полным названием, отдельные
их говоры — начальной буквой: д.— даштиджумский, м.— муминабадский, х.—
ховалингский, с-х.— сарихасорский, ш-р.— шуробдарачинский, др.— да рачинский,
б.— бальджуанский, дш.— даштакский, с-р.— саричашминский, д-о.— давлятабад-
ский, у.— учкульский, т.— тагнобский, хр.— хирманджоуский, р. — рогский, хл.—
хильдысский, ш.— шингунекий, в.— вискичийский.
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1. Вокализм
Система вокализма (в пределах привлекаемого материала) joro-во-

сточных говоров Таджикистана отличается от системы вокализма лите­
ратурного языка, центральных и северо-западных говоров Таджикистана
иной трактовкой гласных заднего ряда, отражающих исторические
и , и  и о 1. Именно: в литературном языке исторические и  и и  совпали в одной
фонеме и  (sud «он стал» и dud «дым»), противополагающейся фонеме й ,
которая отражает историческое’ о (ruz «день»). В юго-восточных говорах
наблюдаем иные соответствия: здесь исторически долгие и  и о совпали в
одной фонеме и  (dud «дым», ruz «день»), противополагающейся негубной
фонеме заднего ряда з,'[ которая отражает исторически краткое и
(sbd «он стал»).

1 При описании гласных используется артикуляторная таблица Л. В. Щербы
в шесть ступеней подъема. В статье применяется транскрипция, принятая в иранисти­
ке. Транскрипция, передающая фонемный состав слова, дается курсивом, без кавы­
чек, транскрипция, передающая варианты фонем, дается в кавычках (в «елочках»)
прямым шрифтом. Дополнительные знаки: — (е) — сужение гласной,т (f) — расши­
рение г л а с н о й , ( £) — слогообразующий согласный,~(&°) — огубленность. Ударе­
ние ставится лишь в тех случаях, когда оно падает не на последний слог.

Таким образом, в исторической трактовке фонем заднего ряда юго-
восточный вокализм совпадает с персидским. В остальном система вокализ­
ма не отличается от литературного языка и может быть представлена сле­
дующим образом:

Ф о н е м а  з. Эта фонема чрезвычайно мутабильна в своем выявлении.
Основной вариант ее звучания — [неогубленный гласный заднего ряда
второго сверху подъема, напоминающий на русский слух ы . (Однако сами
таджики эту фонему с русским ы  не отождествляют: русское ы  таджики
передают через i: p zr ir if  «перерыв»). Этот вариант в отчетливой речи
звучит почти во всех фонетических положениях. П р и м е р ы :  «Ьъг»
«коза», «gbl» «цветок», «gbzast» «он прошел», «dbmb» «хвост», «gbsna»
«голодный», «tb» «ты», «kbst» «он убил», «зъгх» «красный».

Под влиянием согласных со среднеязычной артикуляцией фонема ъ
может сильно продвигаться вперед, становясь гласным смешенного, про-
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двинутого вперед ряда, напоминающим на русский слух и  (вариант «ь»).
П р и м е р ы :  «sbd» «он стал», «jbryot» «кислое молоко», «qosbq» «ложка»,
«сыпса» «ложка», «sbino» «вы», «cbqur» «глубокий», «sbnavid» «он услы­
шал». В более быстрой речи этот вариант еще сильнее продвигается
вперед, чрезвычайно сближаясь в своем звучании с фонемой i .  Возни­
кает, таким образом, возможность смешения фонемы ъ с фонемой г, что
часто и происходит в указанных случаях (в соседстве с согласными
среднеязычной артикуляции). Так, имеем следующие дублеты внутри
говоров или соответствия между говорами: зъй || sid «он стал»,
Jъ/^ot II Jir^ot «кислое молоко», доЪъд || gosig «ложка», сътса || cimca «лож­
ка», зъто II simo «вы» и т. д. Сохранение ъ или переход его в i  являет­
ся одним из признаков, создающих различия между говорами. В несколь­
ких словах отмечен переход Ъ в i  по всем говорам, с полной утерей
дублетного произношения. Эти слова следующие: Н с« 1 ъ с )  «голый»,
dica  «о1ъса)  «алыча», Jido « 7 ъ й о )  «отдельный», sistan « satari)
«стирать».

В соседстве с губными согласными фонема ъ в заднем своем вари­
анте может огубляться, и тогда она звучит как ненапряженное, вялое,
слабоогубленное, краткое и :  «къпиш» «я сделаю», «mardiim» «люди»,
«gandiim» «пшеница», «Ьъгезшп» «шелк».

Этот огубленный вариант возникает также в соседстве со звуком s,
который артикулируется обычно с участием губ («s°»): «t£nsu» «его тело»,
«bbdozus» «брось его», «xorus» «чесотка», «suy» «плетень».

Этот вариант характерен глишь для быстрой речи, при отчетливом
произношении огубленность исчезает, и восстанавливается основной
вариант «ъ».

В неударенных слогах фонема ъ сильно сокращается, особенно
в открытых, где она может редуцироваться вплоть до «нулевого вари­
анта» (при слогообразующем, эксплозивном предшествующем согласном
«imo»).

В зависимости от отчетливости произношения одно и то же слово может
быть произнесено как: «dbraxt, d irax t, d ^ a x t, «дерево». При этом
нормальным для обычной речи является вариант «d’braxt». Своей чрез­
вычайной способностью к редукции фонема ъ отличается от двух других
неустойчивых ’гласных а  и i ,  которые только заметно сокращаются, но
не редуцируются.

Весьма существенно, что фонема ъ в количественном отношении во­
обще противополагается всем остальным гласным: она является более
краткой и в ударенных слогах.

Это показывают следующие цифровые данные по длительности гласных
в односложных словах1 .

1 Длительность гласных дается в сигмах (1 σ =  1/100 сек.). В скобках указано коли­
чество измерений, из которых выведена средняя длительность. Буквой «х» обозначаются
данные ховалингского говора, а буквой «м» — муминабадского.
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М е ж д у  з в о н к и м и  с м ы ч н ы м и

ъ Ьъ(1 «он был» средняя длительность 10,0 (20)
м.

12,3 (20)
i did «он увидел» » » 14,4 (24) 14,7(21)
и dud «дым» » » 16,1 (26) —
о bod «ветер» » » 16,9 (24) 17,5 (25)

е
dod
bed

«он дал»
«ива» » » 17,3(18) 17,5 (23)

а
deg
bad

«котел»
«плохой» » » 18,1 (13) 18,2 (20)

ъ ръг «полный» средняя
П е р е д  г
длительность 9,5 (18) 12,3 (22)

i
Ьъг «режь»

«возьми́» » » 14,1 (23) 16,7 (16)

и
p ir
dur

«старый»
«далекий» » » 17,2(18) 18,7(18)

е
Ъиг
der

«соленый»
«поздний» » » 17,4(13) 18,2(17)

а
ser
sar

«сытый»
«голова» » » 18,3 (13) 20,8 (18)

о
dar
bor
'dor

«дверь»
«груз»
«виселица» » » 18,7 (19) 20,0 (18)

Таким образом, краткость, а вместе с ней ненапряженность и шумность
звучания являются существенными признаками фонемы ъ во всех ее ва­
риантах. Поэтому, когда две другие неустойчивые фонемы а  и i  сокращают­
ся настолько, что теряют напряженность и свою качественную определен­
ность, они тем самым отождествляются с фонемой в, поскольку указанные
признаки характеризуют именно фонему в.

В результате наблюдаются частые переходы фонем а  и I  в фонему в,
особенно в неударенном открытом слоге, наиболее благоприятном для
сокращения. Примеры перехода:

i  >  ъ а  >  а
bbrin j «рис» ЬъЬог «весна»
ЪъпЛ «нос» bbland «высокий»
Ъъког «охота» bbromad «он вышел»
ЬъЫ «бабушка» dbrav «жатва»
g w e  «узел» dzroz «длинный»
тъ]а «ресница» dbraxt «дерево»
въюга «звезда» dbrun «внутри»
fbriza «окно» zu n in  «земля»
fa e b  «обман» kt>niz «служанка»
съгоу «лампа» пътаг «войлок»
sbkast «он сломал» pbga «завтра»
въНп «сладкий» sr fed  «белый»
gblem  «палас» 1ъуог «готовый»
dbga «другой» tw o s id  «он сбрил»
пъвеЪ «склон» хъ1ов «свободный»
bbgu «скажи» f a i r  «тесто»

Этот переход неравномерен по говорам, распространяется на различные
слова и на разное количество слов, что создает различия между говорами·
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Так, по говорам существуют следующие соответствия: ш-р. ΖΈγο И х. Ιαγ>
«дядя»,J ш-р. хъ1о$ И х. xalos «свободный», ш-р. Ъъ/гог // х. bahor «весна»,
ш-р. d'bga // х. diga «другой», с-к. giranda И ю-к. и р. gbrznda «злой
(букв, кусачий) пес». Для ряда слов встречается дублетное произношение
и внутри одного говора: х. пъзип II nisun  «знак», nwasa II navasa
«внучка», zwnistun И zamistun  «зима».

Переход а  и i  в’фонему ъ в одних словах и сохранение ее в’других внутри
одного говора, а также неравномерность этого перехода по говорам могут
быть объяснены следующими причинами:

1. Фонетическими причинами, а именно влиянием соседних согласных.
Переход чаще осуществляется перед сонантами, а также в соседстве с глу­
хими и щелевыми согласными (т. е. в положениях, наиболее благоприятных
для сокращения неустойчивых а  и i) и реже между звонкими и между
смычными. Так, имеем: badar «отстранение», б. gaza «горный проход»,
beva «вдова», didan «видеть», kabut «зеленый», но: Ьът «нос», Ьъ1ап
«высокий», gblem «палас», dzrid  «он разорвал», Sbfed «белый», Ъъкат
«живот», зъгъп «сладкий», пъзеЬ «склон», pbga «завтра» и т. д.

2. Частотой употребления слова. Переход происходит чаще в более
употребительных, привычных словах и реже — в менее употребительных.
В малоупотребительных словах даже в благоприятных фонетических
позициях а  и i  обычно сохраняются. Так имеем: zaca «роженица», kilas
«ящерица», рагък «переправа из камней через речку», safedor «тополь» (но
Sbfed «белый»), fila  «молозиво», cala «кольцо» (но съИк «палец»), sila «ого­
родное пугало», padar «отец», zirak «сообразительный», sina «грудь».
Напротив, в очень частод употребляемых словах переход происхо­
дит и в неблагоприятных фонетических положениях: d'bga «другой»,
ЬъЫ «бабушка», хл. dbda «отец», в глагольном префиксе &g- (bbgu «скажи»,
Ъъda «беги»).

3. Этимологическими связями слова. Фонемы л и г  сохраняются в слож­
ных или осложненных суффиксами словах, составные части «которых еще
живо ощущаются. Например: rahaki «прохожий»* (от rah «дорога»), saraka
«сначала» (от sar «начало»), saruru «вся голова, вместе с лицом» (от sar
«голова» и ги «лицо»), ю-к. и р. kadon «сеновал» (от ка «солома»), rusani
«свет» (от rusan «светлый»), aspaki «верховой» (от asp «лошадь»). Точно
так же сохраняются всегда а  и г, попадающие в неударенный открытый
слог в результате словоизменения: dъxtaro «девушки» (от dъxtar «девушка»),
Ьъгауа «пойдет» (от глагольной основы гао «итти») и т. д.

Переход а  и i  в фонему з может происходить и в закрытых неударен­
ных слогах, но значительно реже и в наиболее благоприятных условиях:
между глухими или перед сонантами в часто употребляемых словах,
а также в соседстве с увулярными, сильно сокращающими гласную.
При этом для севернокулябских говоров случаи такого перехода весьма
редки, чаще встречаются они в южнокулябских и рогских говорах, где v
фонема г вообще более активна и распространяется на большее количество
слов. П р и м е р ы :  с-к. dbstarxon (<^dastarxon) «скатерть», tbrnba {<4amba)
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«подпорка», ^ъгЬо1 « y ir b o l)  «решето», ю -к.и р. Ьъгуип « b ir y o n )  «жареное
мясо», gbrya « g ir y d )  «плач», rbsqa « r is q a )  «клевер», qwloq (<^qisloq) «киш­
лак», х-р. bofonda {<Jjofandd) «ткач», ш. dъstъrxun (<Zdastarxon) «скатерть»,
съ$та (<^casma) «источник», ш., р. bbsna « ta s n a )  «хотящий пить».

В ударенных закрытых слогах наблюдается аналогичная картина,
причем наиболее благоприятным положением для перехода является слог,
закрытый двумя согласными (положение, сильно сокращающее длитель­
ность гласной). Существенно, что в ударенных слогах переход в фонему
ъ фонемы а  наблюдается значительно реже, чем фонемы i. Это может быть
объяснено тем, что ударенное а  более протяженно (а, следовательно, и
более полнозвучно), чем I  (см. цифровые данные на стр. 158). Ниже при­
водятся все засвидетельствованные случаи перехода:

а  >> ъ

В с е в е р н о к у л я б с к и х  г о в о р а х :  dъst // dast, ш-p., д.
d'bst «рука», тъ(п) // man «я».

В ю ж н о к у л я б с к и х  и р о г с к и х  г о в о р а х :  р. tandw
«гром», р. ръхък «кошка», р. пътък «соль», munbnd «подобно» и те же,
что в севернокулябских говорах, но без параллельного произношения с а ·

В с е в е р н о к у л я б с к и х  г о в о р а х :  gbrd «вокруг», пъзт
«половина», 8ъп{ «класс», съгк .«грязь», «плетень», тмЛъг «заведующий»,
съг «что-то, нечто», къгт И kirm  «червяк», с-р. d'bl // dii, ш-p., д. d'bl
«сердце, нутро».

В ю ж н о к у л я б с к и х  и р о г с к и х  г о в о р а х :  aq'bb
«сзади», gwidbsk «воробей», тъзо^ъг «странник, чужак», m isli «подобно»,
maybbs «собрание», о^ъ1 «хлев», ръсъг «шёпот», оу1ък «зарплата», д-о.,
р. съ1 «сорок», х-р. fogw  «мысль», р. codw  «покрывало» и те же, что в се­
вернокулябских говорах.

Помимо приведенных примеров, весьма характерным является переход
а  в 8 в закрытых слогах в наиболее употребительных служебных морфе­
мах. Решительно во всех говорах произошел переход а  в ъ в глагольном
окончании 1-го л. ед. числа 8 m  <С а т  (которое может быть и ударенным и
неударенным: kardvrn «я сделал» и Ьъкъпът «я сделаю»), равно как в ме­
стоименных суффиксах (всегда неударенных):

Е д и н с т в ,  ч и с л о

-ът <  -ат
-at <  -at
-ъз <  -аз

М нож , ч и с л о

ътип <  -атоп
-btun <  -aton
-ъзип <-ason

Для южнокулябских и рогских говоров характерен также переход
а  в 8 в ударенном именном суффиксе: -ън  <^-аЛ.При этом в рогских говорах



Новые сведения по фонетике иранских языков 161

этот переход является совершенно закономерным и распространяется
на все случаи употребления^ суффикса, а в южнокулябских в довольно
значительном количестве слов сохраняется а . П р и м е р ы :  bandhk
«завязка», donbk «зернышко», §ъг(1ък «кружок, бляха», хогък (р. хиуагък)
«сестренка», sbjedbk «беленький», savafrbk «корзинка», пъто1ък «платочек»,
taxtbk «крышка». Только для рогских говоров: ъапък «женщина», mardbk
«мужчина», Ьасък «мальчик», dbxtarbk «девочка», Ье1сък «лопатка», dbstbk
«потолочная балка» и др.

В глагольном суффиксе -а н  (raftak) перехода а в е  вовсе не наблюдается.
Для рогского говора, кроме того, характерен переход а  в ъ в преди­

кативной связке: ъз <  a  s t .  П р и м е р ы :  и тааИт-ъэ «он учитель», oli
xov-bs «он сейчас спит». В составе сложных глагольных форм (перфект,
настоящее определенное время) перехода а  в а в связке as(t)  никогда не
происходит: dodas «он дал», dodeisas «он дает».

Другой случай распространения фонемы в — переход в нее фонемы и .
Этот переход сравнительно редок (особенно для севернокулябских гово­
ров) и происходит только в закрытых слогах как ударенных, так и неуда­
ренных. Дело в том, что фонема и  принадлежит к группе устойчивых
гласных, которые резко противополагаются неустойчивым гласным
только в одном фонетическом положении — в неударенном открытом
слоге, в остальных же фонетических положениях разница в длительности
обеих групп гласных несущественна. А поскольку фонема и  несколько
короче других устойчивых фонем (см. цифровые данные на стр. 158) и
поскольку она и артикулярно близка к фонеме «, то, сокращаясь под
влиянием определенных фонетических условий и теряя при этом свою
напряженность (полнозвучность) и в некоторой степени свою качественную
определенность, она может смешаться с фонемой в, произношение которой
и закрепляется в часто употребляемых словах. Эти фонетические условия
следующие: 1) слог, закрытый двумя согласными, сильно сокращающий
гласную, и 2) влияние соседних согласных: увулярных (сильно сокращаю­
щих и расширяющих и), глухих согласных, особенно смычных (сокращаю­
щих и оглушающих и), сонантов I и г  (расширяющих и)· Засвидетель­
ствованные случаи перехода следующие: хъзги «красивый», Ьъуь2 «бере­
менная», атЬъг «щипцы», пахъ1 «горох», jarorn/bst (ю-к. и р. forom/bst)
«он забыл», om/bxta «привыкший», ръ1 «деньги», swn «рубль», зъп «сторона»,
ю-к. и р.: Xbrd «он съел», l/bftbk «кукла», tam/bl «обычай», qbltbk «под­
мышка».

В трех словах засвидетельствовано в вместо и  в неударенном открытом
слоге: ръзок «одежда», р. gbsola «теленок», kbtal «перевал». Дать фонети­
ческое объяснение для этих случаев затруднительно.

Третий случай распространения фонемы ъ передача ею русских
гла́сных в заимствованных словах. Здесь чаще всего фонемой в передаются
русские редуцированные неударенные гласные: pbririf «перерыв», пасаукьк
«начальник», bwgat «бригада», odbx «отдых», m/blesa «милиция», dakbmen
«документ». В закрытых слогах фонемой ъ могут передаваться и ударенные
11 Труды Ин-та языкознания, т. I
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русские гласные: ЬътЬа «бомба», }ъгта «ферма», di>xtur «доктор», па1ък
«налог», bbrgadbl «бригадир», katalbK «котелок», къгв «курс».

Совершенно закономерно возникает фонема ъ в русских словах, начи­
нающихся двумя согласными, выполняя здесь слогообразующую функцию,
поскольку таджикский язык не знает слогов, начинающихся двумя со­
гласными. П р и м е р ы :  tbraktur «трактор», зъгик «срок», ръ1оп «план»,
sbport «спорт», %ъгот «грамм» и т. д.

В рогских говорах и в некоторых южнокулябских говорах такое
вставочное а появляется и в таджикских словах между двумя согласными
в исходе слова. Это происходит почти исключительно перед сонантами
и в единичных случаях перед щелевыми. Фонема а как качественно
неопределенный гласный развивается здесь из эксплозии предшест­
вующего согласного: aqbl «ум», naqzl «рассказ», ъа́хът «удар», /agar «мысль»,
dbraobs «вязальный крючок», съзът «глаз», за́гът «стыд», garun  «теплый».
А раз слово начинает привычно восприниматься, как двусложное, то и
ударение может перейти на последний слог, окончательно закрепив этим
фонему а: аъъ1 «шутка», garawi «сучок», съзът «глаз».

Следующий случай распространения фонемы ъ —  употребление ее
в диалектизмах. П р и м е р ы :  biding «внешний угол дома», т. Ьа1ък
«младший брат», podbs kardan «отдавать на попечение», rbzd «ровный, глад­
кий», тъпсък «горсть», ш. пътк «младший брат или сестра», р. pbtbrmi
«сугроб», геоьс «название кушанья», tbit «лохматый», fb lx  «ветхий», ]ъП
«глоток», Xbts «гнить», зърък «крышка от очага».

Ф о н е м а  и .  Гласный заднего ряда, верхнего подъема, сильно огуб­
ленный. Как уже указывалось вначале, фонема и  юго-восточных говоров,
в отличие от литературного языка, исторически продолжает собою две
долгие фонемы й  и о, вовсе не включая в себя краткого и: dud «дым», ruz
«де́нь», dur «далекий», zud «быстрый», gus «ухо», gust «мясо», dust «друг»,
kabud «синий», zur «сильный», namud «показался», zonu «колени», ruba
«лиса». В результате употребление и  юго-восточного и и  литературного
совпадает лишь частично — только в тех словах, где имеется этимологи­
чески долгое 11. В тех же словах, где имеются этимологические о или й ,
юго-восточные говоры и литературный язык используют различные фо­
немы, что можно наглядно проследить на следующих соответствиях:

В ю г о - в о с т о ч н ы х  И с т о р и ч е с к и  В л и т е р ,  я з ы к е
г о в о р а х

(Ьъг «коза»,
sbd «он стал»)

(dur «далекий»,
dud «дым», gus
«ухо», ruz «день»)

и  (sud «он стал»,
dud «дым»)

u ( r ^ z  «День»,
gus «ухо»)
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В результате непосредственные соответствия между литературным язы­
ком и юго-восточными говорами дают следующую картину:

В ю г о - в о с т о ч н ы х  г о в о р а х  В л и т е р ,  я з ы к е
(sbd, Ьъг) --------------> и (sud, buz,

> dud, dur)

(ruz, gus, u< ----------------(ruz, gus)
dud, dur)

Различный исторический путь обоих и — юго-восточного и литера­
турного,— кроме различия в их словарном употреблении, сказывается
и на различном фонетическом их выявлении. Именно литературное и ,
продолжая собою не только долгое, но и краткое й , тем самым попадает,
как известно, в группу неустойчивых гласных, способных сокращаться
и редуцироваться. Юго-восточное же и , продолжая собою только долгие
фонемы (и  и о), попадает тем самым в группу устойчивых гласных. Таким
образом, юго-восточное и , в противоположность литературному, является
гласным стойким, сравнительно мало меняющимся в зависимости от фо­
нетических условий.

Более или менее значительно фонема и  может сокращаться лишь в за­
крытых слогах в соседстве с увулярными или фарингальными соглас­
ными, а также перед г , особенно, если слог закрыт двумя согласными.
Это сокращение сопровождается некоторым расширением фонемы и  и
утратой в той или иной степени (в зависимости от степени сокращения)
ее полнозвучности и напряженности: «duxt» «сшил», «άΈΓπγ>> «ложь», «xun»
«кровь», «xyrd» «он съел» и т. д. Такой вариант раскрытого, краткого и
потерявшего напряженность и  с вялой артикуляцией, в частности с вялой
работой губ, близок к фонеме ъ, для которой как раз и характерны
краткость и ненапряженность. Поэтому в указанных фонетических по­
ложениях может произойти смешение и  с фонемой ъ (в часто употребляе­
мых словах), что дает переход и  >  в. Случаев такого перехода немного,
и они не равномерны по говорам: так, в сарихосорском имеется хъп
«кровь», а во всех остальных севернокулябских говорах — хип  или во
всех кулябских говорах имеется luftak  «кукла», в рогском же — 1ъЦък.
Все засвидетельствованные случаи этого перехода уже были приведены
при описании фонемы в.

В остальных фонетических положениях заметных качественных изме­
нений и  не происходит.

Следует отметить характерное для юго-восточных говоров соответствие
фонемы и  литературному о перед носовыми: хипа II литер, хопа «дом»,
пип И литер, поп «хлеб», dandun II литер, dandon «зубы», zamistun И литер.
zamiston «зима», пит  // литер, пот «имя» и т. д. Однако этот фонети­
ческий факт в пределах рассматриваемого материала не может быть опре­
делен, как действующий фонетический закон. Во-первых, он наблюдается
не во всех юго-восточных говорах. В частности, в пределах рассматри­
ваемого материала он характерен только для севернокулябских говоров,

11*
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в большинстве же южнокулябских и рогских говоров он либо вовсе не
встречается, либо встречается в минимальном количестве слов (в 2 —3
словах). Во-вторых в севернокулябских говорах замена о фонемой и
перед носовыми распространяется не на все случаи, а охватывает лишь
то или иное количество слов, меняющихся по говорам. При этом наиболь­
шего распространения за счет о фонема и  достигает в говорах, гранича­
щих с Каратегиноми Дарвазом (так, в сарихасорском говоре, граничащем
с Каратегином, и в даштиджумском говоре, граничащем с Дарвазом,
наблюдается почти сплошной переход о в и  перед носовыми), и ‘мини­
мального —в говорах крайнезападных и южных: так, даштакский (запад­
ный) и муминабадский (граничащий с южнокулябскими) говоры имеют
лишь по 3 —4 слова с заменой о на и . В-третьих, внутри говоров часто
наблюдается дублетное произношение и Ц  о в одном и том ж е слове: х.
dandun // dandon «зубы», б., дш. пип // поп «хлеб», х. пит // пот «имя», х.
Jon // Jun «душа», х. топ // тип «оставь», с-х., х., б. ш и п  И ъъооп «язык»
и т. д. В новых словах, заимствуемых в настоящее время (из русского
языка, из литературного таджикского), о перед п  сохраняется: rayon
«район», ръ1оп «план», gwom  «грамм» и т. д.

Все эти факты говорят о том, что в пределах кулябского языкового
массива замена о перед п  фонемой и  не является живым фонетическим
процессом. Словарная ограниченность и неравномерность этой замены
по говорам говорит также о том, что и в прошлом ни кулябские, ни рог-
ские говоры не были очагом возникновения перехода о^>и и что про­
изношение пип, хипа и т. д. занесено извне в результате скрещения ди­
алектов. Большее распростра́нение и  вместо о к границам Каратегина и
Дарваза, а также те имеющиеся сведения об этих говорах, которые свиде­
тельствуют о более закономерном переходе в них о в и  перед носовыми,
позволяют предполагать распространение на Куляб и  вместо о именно от­
туда. Во всяком случае представляется весьма существенным детально рас­
смотреть с этой точки зрения факты каратегинских и дарвазских говоров.

О с т а л ь н ы е  ф о н е м ы  (a, i, е, о). С качественной стороны.они
мало чем отличаются от литературного языка.

Для ф о н е м ы  е существенно отметить, что она позиционно может
быть значительно более узкой, чем в литературном языке. Наиболее
всего она сужается перед носовыми, где по степени закрытости достигает
2-го подъема сверху («1»), и на русский слух воспринимается, как г:
«raftm» «вы ушли»,* «gblim» «палас», «girin» «возьмите». При подчеркнуто
отчетливой речи е  в этом положении восстанавливается в более широкий
вариант «e» («raften», «gblem», и т. д.), но для обычной речи нормальным
является очень узкое звучание. Несколько уже литературного кулябское
е в открытых слогах в середине слова, где для него характерна артикуля­
ция между 3 и 2-й ступенями подъема (вариант «е́»): «seroz» «вышивка»,
«melesa» «лижет». В этом положении е  может быть несколько дифтонго-
идным, сужающимся к концу своего звучания. Впрочем, это сужение
конечного отрезка звучания е  обычно бывает очень слабым и мало замет-
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ным и наблюдается, кажется, только перед щелевыми. В остальном куляб­
ское е  не отличается от е  литературного языка.

Ф о н е м а !  сравнительно с % литературного языка имеет более узкий
диапазон по признаку ряда. Кулябско-рогское г всегда артикулируется
в пределах переднего ряда, не отодвигаясь назад даже под влиянием
увулярных: «qizjq» «забавный» и т. д. В тех же случаях, когда влияние
увулярного не преодолевается, и г  продвигается назад, оно тем
самым попадает в сферу фонемы ъ, благодаря чему имеются такие перехо­
ды, как «плетень», о^ъ1<^о^И «хлев», a q ^< a q ib  «сзади». В тех
же говорах, где г в этих словах сохраняется, оно остается передним:
«ογιΐ», «aqib» (с-к. говоры). Диапазон ъ по подъему не отличается от i
литературного языка.

Кроме того, как уже говорилось при описании фонемы ъу кулябско-
рогское г, как и а , сравнительно с г и а  литературного языка, являются
более устойчивыми в неударенных открытых слогах. Они не так сильно
сокращаются и сохраняют свою качественную определенность. Это, как
уже указывалось, объясняется тем, что редукция i  и а  ведет к их смешению
с фонемой в, к переходу в фонему ъу благодаря чему кулябские i  и а
в неударенных открытых слогах расщепляются на две фонемы: в ряде
слов фонемы а  и i  переходят в фонему ъ (в тех словах, где они сильнее
сокращаются), в других словах (где они меньше сокращаются) они сохра­
няются, как гласные с отчетливым качеством. Условия, благоприятные
как для перехода, так и для сохранения фонем л и г ,  уже детально рассмат­
ривались при описании фонемы в.

К о л и ч е с т в е н н ы е  в з а и м о о т н о ш е н и я  г л а с н ы х .
В отношении количественных взаимоотношений гласных юго-восточный
вокализм представляет в основном ту же систему противоположения устой­
чивых и неустойчивых гласных, которая характерна для литературного
языка, но с существенными отклонениями. К группе устойчивых гласных,
отражающих исторически долгие гласные, в юго-восточных говорах от­
носятся е, о и и , а к группе неустойчивых — ъу i  и а, которые отражают
либо исторически краткие (в, а ), либо краткий и долгий (I).

Как устанавливается в «Фонетике таджикского языка», противополо­
жение устойчивых и неустойчивых гласных существует только в одном
фонетическом положении — в неударенном открытом слоге; в остальных
фонетических положениях количественного противоположения обеих
групп гласных нет. В юго-восточных же говорах одна гласная из группы
неустойчивых — фонема ъ оказывается несколько короче остальных глас­
ных во всех фонетических положениях. Это можно видеть из цифр, приве­
денных на стр. 158, где ъ в односложном слове оказывается короче осталь­
ных гласных, и в самом благоприятном для сохранения длительности
положении — между звонкими согласными — его средняя длительность
не превышает 12 σ. Наличие этой всегда краткой фонемы обусловливает
и другие особенности юго-восточного вокализма с количественной стороны.
Акустическое представление краткости и связанной с нею качественной
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неопределенности закрепляется за фонемой ъ. Благодаря этому две другие
неустойчивые гласные а  и i  не могут в неударенных открытых слогах
редуцироваться до утраты качественной определенности, так как в таком
случае они перейдут в фонему ъ. В результате юго-восточные а  и г в
неударенных слогах более устойчивы, чем в литературном языке, и не сок­
ращаются, как правило, ниже 8 σ для а  и ниже 6 σ для г. А раз фонемы а
и i  не редуцируются в неударенных открытых слогах, то они уже не так
резко противополагаются группе устойчивых гласных. Это можно видеть
на следующих цифрах длительности гласных в неударенном открытом
слоге:

X.

М е ж д у  з в о н к и м и  П е р е д  с о н а н т а м и  т, п и 1

ъ Ьъ§и «скажи» i
bbdav «беги» >
Ьъ§1 «возьми» J

2,1 (23)
ъ gzmon «мысль» i

Ьъпъ «нос» >
gwio «вина» J

2,9(17)

г

а,

dida «увидевший» ।
digar «другой» >
didor «облик, вид» '
gado «нищий» i
badan «тело» >
badi «зло» J

6,1 (15)

8,5(19)

i

а

dina «вчера» \
binak «гадалка»/
balo

6,9 (9)

7,8(5)

U duda «сажа»)
gusa «угол» ί 13,8 (10) и gulak «ребенок» |

dumod «зять» f 11,5(13)

е beda «ива» \
dego «котлы» /

11,9(16) е gelos «вишня» \
bemor «больной» J

11,5(10)

о dodar «брат» 1
bodom «миндаль» ί 12,9 (14) о bolo «верх» \

dono «знающий» J 13,5(17)

Хотя I и а  сокращаются заметно больше, чем устойчивые гласные
(и , е, о), однако грань между ними не так резка, как в северо-западных
и центральных говорах. Здесь происходит сближение обеих групп гласных
в их общем противоположении фонеме в. Приведенные цифры как раз
и говорят о промежуточном положении фонем % и а : по своей длительности
они почти настолько же отстоят от устойчивых гласных, насколько от
фонемы г». Существенно также, что для юго-восточного вокализма харак­
терна не только большая устойчивость i  и а , но и бблыпая сокращаемость
устойчивых гласных. Если устойчивые гласные по материалам «Фонетики
таджикского языка» сокращаются в неударенном открытом слоге между
звонкими в среднем лишь на 18% своей исходной длительности (длитель­
ности в односложном слове), то юго-восточные устойчивые гласные со­
кращаются в этом положении в среднем на 25%. С другой стороны, если
по материалам «Фонетики» неустойчивые гласные в том же положении
сокращаются в среднем на 50—70%, то юго-восточные л и г  сокращаются
только на 50—58%. Таким о бра..ом, для юго-восточных говоров наме­
чается сближение фонем а  и i  и устойчивых гласных. К этому нужно



Новые сведения по фонетике иранских языков 167

добавить, что и абсолютная длительность устойчивых гласных юго-
восточных говоров заметно короче абсолютной длительности устойчивых
гласных северо-западных и центральных говоров, что можно видеть
из следующих сравнительных цифр:

Д л и т е л ь н о с т ь  у с т о й ч и в ы х  г л а с н ы х

в с е в е р о - з а п а д н ы х  в ю г о - в о с т о ч н ы х
и ц е н т р а л ь н ы х  г о в о р а х  г о в о р а х

В односложном
слове между звонкими 21,6(60) 16,9(68)

В неударенном откры­
том слоге между звон­
кими 18,2 (193) 12,7 (40)

Таким образом, устойчивые гласные юго-восточных говоров не столь
протяженны и менее полнозвучны, что тоже сближает их с неустойчивыми
гласными·

В результате четкое противоположение устойчивых и неустойчивых
гласных в юго-восточных говорах в известной мере стирается, и намечается
их сближение в их общем противоположении фонеме а. Здесь уже не так
четко выражены характерные черты обеих групп гласных/ поскольку
неустойчивые теряют способность редуцироваться, а устойчивые теряют
свою ’длительность, напряженность и сопротивляемость влиянию окру­
жающих условий. В настоящее время фонемы а  и I все же ближе к а,
чем к устойчивым гласным, так как устойчивые гласные при благопри­
ятных фонетических условиях могут значительно удлиняться в неударен­
ном открытом слоге, резко противополагаясь фонемам а  и I . Это происхо­
дит, например, в положении перед г , которое удлиняет устойчивые
гласные, но не удлиняет неустойчивые. Последнее можно наблюдать
на следующих примерах:

a dw oz  «длинный»
дъгип «внутри»
g w b jt «он взял»
dbraxt «дерево»

i  d iruz  «вчера» а

sirin  «сладкий» >
p iri «старость» ’

a  dara «ущелье»
garon «тяжелый»
Ьага «ягненок»

и  duri «дальность»
е'Ъ егип  «снаружи»!

seri «сытость» J
о  boron «дождь»

doru «лекарство»
borik «узкий»

1,8 (20)

7,3 (19)

8,6(19)

16,8 (7)

16,5 (3)

19,0 (6)
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Подобное удлинение устойчивых гласных для отчетливой речи воз­
можно в любом согласном окружении и вовсе невозможно для всех
неустойчивых гласных (β, ί ,  а).

2. Консонантизм
Консонантизм кулябских и рогских говоров в .той или иной степени

отличается от консонантизма литературного таджикского языка. Однако,
если система гласных рассматриваемых юго-восточных говоров одинакова
и может быть противопоставлена системе гласных литературного языка
северо-западных и центральных говоров Таджикистана, то консонантизм
юго-восточных говоров не представляет собой такого единства. Так,
состав согласных фонем севернокулябских говоров иной, чем в южно­
кулябских и рогских говорах. Такое различие в составе согласных между
севернокулябскими и южнокулябскими, а также рогскими говорами
является одним из существенных классификационных признаков между
этими группами говоров. В то же время консонантизм каждой из назван­
ных групп говоров отличен от консонантизма литературного языка.

О соб  е н н о с т и  к о н с о н а н т и з м а  с е в е р н о к у л я б с к и х  г о в о р о в

Ф о н е м ы  £ и Л. Характерным отличием севернокулябских говоров от
литературного языка является наличие в этих говорах верхнефарингаль-
ных фонем: глухого h  и звонкого <f.

Глухой щелевой h  в севернокулябских говорах употребляется во всех
соответствующих словах арабского происхождения и обычно не имеет
параллельного произношения с нижнефарингальным Λ: hozir «сейчас», hoi
«положение», hosil «урожай», hota «огород», haq «право», hen «время»,
hilagari «хитрость», his «часть», hisob «счет», hijra  «помещение для гостей»,
halol «дозволенный», harom «запрещенный», halqa «серьги», harakat «движе­
ние», has us «зависть», hasar «помочь», mahkam «крепкий», sahat «здоровье»,
tehmat «клевета», h/brmat «уважение», sohib «хозяин» и др. Даже значи­
тельная часть местной интеллигенции сохраняет в своем произношении
в словах арабского происхождения верхнефарингальную глухую фонему.

Что касается звонкого (щелевого) С. то в отличие от фонемы Λ, он
произносится, главным образом, представителями старшего и среднего
поколения. При этом наиболее часто произношение с  встречается в тех
случаях, где эта фонема занимает начальную позицию: Calomat «признак»,
Caql «ум», Cid «праздник», f i lm  «наука» и др. Реже можно услышать с
в середине слова. В этой позиции с  встречается в таких словах, как
taCin kad «назначил», tacJib «удивленный», JamoCa «кишлачный совет»,
JamCa «пятница» и др.

Основная масса слов с С, так же как и с Л,—арабского происхождения,
но иногда С встречается и в иранских словах: Casp «лошадь». Русское сло­
во район в некоторых севернокуляфских говорах произносится с С гасуоп.
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Количество слов с произносимым колеблется по говорам. В тех
говорах, где эта фонема имеет меньшее распространение, она заменяется
нижнефарингальным щелевым Λ. Так, в шуробдарачинском говоре имеем:
tahjib  // х. tagjib  «удивление», tahmin // х. tahmin «обеспечение», sohat / /
х. so ta t «часы», Vbhum // х. ta£om «пища».

В части севернокулябских говоров существует дублетное произношение
слов с £ и с Λ: £aqlH haql «ум». Иногда (очень редко)<£ заменяется верхне-
фарингальным глухим: magaqul И mahqul «подходящий».

Ф о н е м а  Λ. Нижнефарингальная, щелевая фонема Λ, в отличие от
литературного языка, может быть охарактеризована, как фонема не­
устойчивая, которая в ряде случаев, особенно в начале и конце слова, мо­
жет отпадать. Впрочем, при этом обычно сохраняется параллельное про­
изношение. Так, например: hezum И ezum «дрова», hamra И атга «по­
путчик», hami И ami «этот», hamiqa И amiqa «вот столько», da И dak
«десять», га // rah «дорога». Это отпадение фонемы Λ распространяется
в севернокулябских говорах не на все слова.

Характерным для севернокулябских говоров, по сравнению ;с лите­
ратурным языком, северо-западными и центральными говорами является
то, что нижнефарингальный щелевой может выпадать в середине слова
между гласными. Он так же, как и при выпадении в начале и конце словаг
не заменяется обычно никаким другим согласным. Количество случаев
с выпадением серединного Λ (между гласными или между гласным и со­
норным) в севернокулябских говорах очень ограничено. Наибольшее
количество слов с выпадением серединного Λ отмечено в шуроб/Гарачин-
ском говоре, но и там они имеют параллельные формы с Λ: mehmun // те-
тип «гость», dahan // daan «рот», bahor 11 baqr // buor «весна».

По своей фонетической характеристике фонема h  такая же, как в ли­
тературном языке, северо-западных д  центральных говорах,— нижне­
фарингальный, щелевой, преимущественно глухой. Между двумя глас­
ными, как во всех таджикских говорах, где эта фонема наличествует, она
может легко озвончаться, однако это озвончение не дает новой фонемы.
Звонкое fi является лишь вариантом фонемы Λ, возникающим между
гласными: «bahor» «весна», «bibis t» «рай».

Фонема Λ часто используется в севернокулябских говорах как вста­
вочный звук между двумя гласными: baca-h-ak «мальчик» (так же, как
в других таджикских говорах). В тех севернокулябских говорах, где в се­
редине слов между гласными выпадают фонемы с  и d , они тоже обычно
заменяются вставочным Λ: bahaql «умный», sohat «часы», tbhum  «пища»,
omaha «придя», istaha «стоя». В двух словах отмечено наращение h  в на­
чале слова: helak чстъъ, hayoon «веранда».

Ф о н е м а  г .  В севернокулябских говорах г  является сравнительно
устойчивым звуком, обычно не выпадающим из слова (в отличие от се­
веро-западной группы таджикских говоров, где эта фонема выпадает в се­
редине слова перед согласными d  и£). Однако редкие случаи такого выпа­
дения г  в середине слова в севернокулябских говорах все же имеются:
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так г  выпадает в прошедших временах глагола kardan*. kad «он сделал»,
kadam  «я сделал» и т. д.

Чаще т может отпадать в исходе слова. Правда, это происходит только
в наиболее употребительных словах: diga «другой», dbxta И dzxtar «дочь,
девушка», bbgi «возьми», aga «если».

Ф о н е м ы  V и &. Согласный υ, будучи фонетически равным υ  лите­
ратурному, в севернокулябских говорах, как и в других говорах Таджи­
кистана, имеет более широкое употребление, чем в литературном языке.
В севернокулябских говорах в большинстве слов фонема ν  соответствует
литературному поствокальному ft: хоо (литер. xob) «сон», sap (литер, sab)
«ночь», ор (литер, ob) «вода», cap (литер. сйЬ) «палка», $ер (литер, seb)
«яблоко», Zap (литер, lab) «губа», хаоаг (литер, xabar) «известие», tavaq
(литер, tabaq) чбтвяуь, savat (литер, sabad) «корзина». В ряде же слов,
которые проникли в диалект, повидимому, позже, поствокальное 6 сохра­
няется, не допуская даже дублетного произношения с υ: hisob «счет»,
kitob «книга», kotib «секретарь», maktab «школа», xub «хорошо».

Другим случаем распространения фонемы υ  в севернокулябских
говорах, что отличает их от северо-западных и центральных таджикских
говоров, является соответствие фонемы υ  в некоторых словах литературному
Ь в начале слова. Засвидетельствованных слов, где имеется такое соответ­
ствие, немного: vega И bega (литер, begoh) «вечер», vedor И bedor (литер.
bedor) «бодрствующий», vekor // bekor (литер, bekor) «бездельник», var-
dostan // bardostan (литер, bardostan) «поднимать». Как видно из приве­
денных «примеров, все эти слова имеют параллельные формы произношения
с фонемой ft.

Ф о н е м а  d . Характерной особенностью этой фонемы для северно­
кулябских говоров является то, что в ряде глагольных форм эта фонема
выпадает: в глагольных формах d  неустойчиво между гласными. Как
указывалось выше, выпадая между двумя a ,  d  обычно заменяется вста­
вочным Л, а выпадая после i ,  заменяется вставочным у :  omaha (литер.
omada) «придя», istaha (литер, istoda) «встав», siya  (литер, suda)
«сделав».

Севернокулябское d , как и остальные звонкие в исходе слова, часто
отпадает, в отличие от северо-западных таджикских говоров, где звонкие
в конце слова большей частью оглушаются и переходят в соответствую­
щие глухие. Так, d  в севернокулябских говорах отпадает в словах: сап
«сколько», dar kad (литер, dard kard) «заболел», Ьъ1ап «высокий», gar // gard
«пыль», darman «больной», а также закономерно в глаголах наст. вр.
3 л. ед. ч.: mebina «он видит».

Остальные согласные не отличаются от соответствующих согласных
литературного языка. Следует отметить только, что увулярный ос в северно­
кулябских говорах произносится более энергично, чем в других тад­
жикских говорах и литературном языке, т. е. сильная струя воздуха,
преодолевая на своем пути преграду — язычок, заставляет его вибри­
ровать, отчего всегда этот согласный произносится с хрипом.
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О с о б е н н о с т и  к о н с о н а н т и з м а  ю ж н о к у л я б с к и х
и р о г с к и х  г о в о р о в  п о  с р а в н е н и ю  с с е в е р н о ­

к у л я б с к и м и

О т с у т с т в и е  ф а р и н г а л ь н ы х .  В противоположность се­
вернокулябским говорам, в южнокулябских ки рогских говорах совер­
шенно отсутствуют верхнефарингальные фонемы <2 и Λ. При этом обе фо­
немы в говорах не заменяются никакими другими фонемами: aql «ум»,
avii «двор» и т. д.

Нижнефарингальная щелевая фонема Λ, имеющаяся как в литератур­
ном таджикском языке, так и в других говорах, в южнокулябских и рог­
ских говорах также отсутствует (за исключением двух переходных южно­
кулябских говоров учкульского и хирманджоуского, где она наличествует
но менее устойчива, чем в севернокулябских говорах): ezum «дрова»,
matov «месяц», тетоп «гость» и т. д.

Между гласными взамен Λ могут появляться (во избежание зияния)
фонемы г  и у \  buvor (литер, bahor) «весна», xuwar (литер, xohar) «младшая
сестра», р., д. muwot (литер., muyhoi tu) «твои волосы», nasiyat (литер.
nasihat) «совет», intiyon (литер, imtihon) «экзамен» siyat (литер, sahat)
«здоровье», oyingar (литер, ohangar) «кузнец».

Ф о н е м а  у .  Эта фонема в южнокулябских говорах очень неустойчива и
может отпадать: yak И ак «один», yoft II oft «нашел» и :т. д. Использование
того или иного произношения колеблется по говорам. В рогских говорах
эта фонема вовсе не встречается в начале слова. Так, произносится: ах
(литер, уах) dkta (литер, yakta) «один», anga (литер, yanga) «невестка»,
о (литер, уо) «или», oft (литер, yoft) «он нашел» и др.

Ф о н е м а м  (w). Губная, звонкая щелевая в йэжнокулябских и рогских
говорах, в отличие от литературного языка и остальных таджикских
говоров, является губо-губной во всех фонетических положениях («w»):
«watan» «родина», «waxs» «Вахш», «bewa» «вдова» и т. д. В части южно­
кулябских говоров (учкульском и хирманджоуском) существует дуб­
летное произношение губо-губного w  и губо-зубного υ .

По употреблению фонема υ  (w) в южнокулябских и рогских говорах
в общем близка к севернокулябским, но распространяется в начале слога
(на месте литературного Ъ) на большее количество слов: в., ш. wand (литер.
band) «он завязал», в. wega (литер, begoh) «вечер», won (литер, топ, ю-к.
bon) «положи», в., ш. win (литер, bin) «посмотри», в. war (литер, bar) «унеси»,
wekor (литер. Ьеког) «бездельник», wardost (литер, bardost) «он поднял»,
wedor (литер, bedor) «бодрствующий», ш. wi (литер, bibi) «бабушка», ш. wo
(литер, bobo) «дедушка», warxurdan (литер, barxurdan) «встречаться».

Наибольшее количество слов, где начальному литературному Ъ соот­
ветствует фонема υ  (w), представлено в рогских говорах.

Остальные согласные южнокулябских и рогских говоров не представ­
ляют особенностей по сравнению с согласными севернокулябских говоров.
Следует отметить только, что увулярный ас произносится в южнокулябских
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и рогских говорах менее энергично, с меньшим хрипом, чем в северно­
кулябских говорах. Также следует отметить, что в южнокулябских и
рогских говорах выпадения фонемы <1 между гласными в глагольных фор­
мах не происходит.

II. ПЕРСИДСКИЙ ЯЗЫ К 1

1 Авторами второй части статьи являются В. С. Соколова, В. А. Лившиц и
А. И. Фархадян.

2 Транскрипция применяется та же, что и в первой части статьи. Дополнитель­
ные знаки: “ (е)—сужение гласной, т  (г)—расширение гласной, z! (ί н )—продвиже­
ние назад, — глухоконечный согласный, “  (q) — глухоначальный согласный,Zu
(к) — среднеязычная артикуляция.

Персидский язык, несмотря на давность его изучения, в фонетическом
отношении исследован далеко не достаточно. По некоторым, даже основ­
ным, пунктам можно наблюдать в описании звуков у исследователей боль­
шие расхождения и противоречия, в чем легко убедиться, сравнивая
наиболее распространенные учебники персидского языка в их фонети­
ческой части, не говоря уже о разногласиях в описаниях отдельных иссле­
дователей.

Некоторые из этих вопросов были в 1949 г. обследованы́ в фонетическом
семинаре для аспирантов Академии Наук СССР, в котором, помимо авто­
ров, активное участие приняли также аспиранты К. Кауфман, И. Оран­
ский и студент т. Грюнберг.

Предметом обследования служило произношение одного из авторов—
преподавателя разговорного персидского языка в Ленинградском
государственном университете А. И. Фархадяна, который хотя и является
уроженцем Гиляна, но с раннего детства знает персидский язык, получил
образование в персидской школе, большую часть жизни провел в Теге­
ране, и его произношение показательно для речи интеллигентного персо­
язычного́ тегеранца.

При обследовании для измерения длительности гласных применялись
записи на кимографе.

Особое внимание было уделено следующим неясным пунктам персид­
ской фонетики, которые и являются предметом публикации. Именно:
качественная характеристика и взаимоотношение гласных переднего ряда
а  и е; характеристика дифтонгов и их фонологическая значимость; вы­
яснение артикуляционного диапазона увулярного согласного д \ длитель­
ность гласных и ее фонологическая роль.

1. Соотношение фонем а  и е 2

Фонемы й  и е  наиболее близки друг к другу как по артикуляции, так
и по длительности. Следовательно, их позиционные варианты могут
смешиваться между собой и приводить к переходу одной фонемы в другую.
Поэтому весьма существенной представляется детальная -характеристика
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обеих фонем в различных положениях, чтобы выявить условия наиболь­
шего их схождения и, напротив, наибольшего расхождения.

Ф о н е м а  а  в ударенных слогах имеет сравнительно узкий диапазон
звучания, который колеблется от переднего гласного нижнего подъема
(вариант «а») до переднего гласного 2-го подъема (вариант «эе»). Послед­
ний вариант, близкий английскому «зе», встречается лишь в соседстве
со среднеязычными: «saeg» «собака», «f^resj» «отрада», «zardaek» «желток»,
«kaesk» «сушеное кислое молоко» и т. д. Положение между двумя сред­
неязычными дает наибольшее сужение a  («fceesk») с некоторым акусти­
ческим впечатлением «е»-образного звучания. Противоположный крайний
вариант а  — наиболее задний и открытый — возникает в соседстве с
увулярными согласными. Но й в этом положении персидское а  лишь не­
сколько продвигается назад (вариант«а-о>), сохраняя передний тип звуча­
ния и не доходя даже до нейтрального (смешанного) «а». П р и м е р ы :
«ha-iQ» «право», «tara-iq^i» «развитие», «ханг» «осел», «gYa-«m» «печаль»
и т. д. Этот вариант близок по звучанию к основному типу таджикского
а, как оно звучит, например, в слове bad «плохой». Основной же вариант
персидского а  — это переднее а  между 1 и 2-й ступенями подъема (ва­
риант «а»), более открытое, чем английское эе и более закрытое, чем а
таджикское.

В неударенном открытом слоге фонема а ,  сильно сокращаясь, может те­
рять свою качественную определенность, будучи ненапряженным кратким
гласным смешанного ряда: « т эдэ1.1» «статья», «f3rib» «обман», «шэ гэ» «меня».

< <

Ф о н е м а  е  имеет очень широкий диапазон от сравнительно закры­
того I  (вариант «i» или «j») до открытого в (вариант «ε» или «ε»). Узкий
вариант фонемы i  (вариант «i») сравнительно редок и встречается только
в соседстве с согласными среднеязычной артикуляции и при этом в от­
крытом слоге «badi» «мальчик», c i||c i»  «что», «ki»—союз подчинительный,

«kjtob» «книга». При этом он больше характерен для быстрой речи, при
отчетливом же произношении восстанавливается в более широкий вариант
звучания. Основное звучание, характерное для фонемы е, это закрытое
ненапряженное е, образующееся между 3 и 2-й ступенями подъема (ва­
риант «e»): «gereft» «он взял», « та jies» «собрание», «esm» «имя» и т. д.
Этот вариант в отчетливой речи звучит во всех фонетических положениях.

Наиболее широкий вариант («ε») встречается в Габсолютном исходе
под ударением: «χοηε» «дом», «dicte» «увидевший», а также в ударенных за­
крытых слогах перед сонантами, расширяющими гласную: «d81» «сердце».
Этот широкий вариант не является обязательным и при более четком
произношении уступает место основному, более узкому варианту: «хэпе,
dide,* dei» и т. π.

Приведенное в примерах исходное е  соответствует этимологическому
ά  (II современному таджикскому а). Повидимому, следует сформулировать
для персидского языка общий закон перехода фонемы а  в е  в исходе
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слова. Во всяком случае, об этом говорят исследованные факты. Этот
переход уже настолько закрепился и фонологизировался, что перестал
связываться с фонетическим положением. Именно: прибавление к
исходному е  « < ? )  какого-либо суффикса (т. е. изменение фонетического
положения) не восстанавливает е  в а .  Так, например: «хэпе» «дом»
и «хэшЬэ» «дома́», «Ьа́се» «мальчик» и «baciho» «мальчики». Эти примеры
убеждают в том, что исходное «е // J» нельзя считать вариантом фонемы
а ,  так как тогда необъяснимо, было бы появление варианта «р> в «хэп}Иэ»
«дома́» или «хо́пргэ» «дом» (вин. пад.), так как фонема а  в таком фонети­
ческом положении не имеет узких вариантов звучания (ср. «daftar» «тет­
радь» и «daft£re man», но не «daftire man» «моя тетрадь»). Кроме того,
относить исходное «е» к фонеме е, а не к а  заставляет также и тот
факт, что оно может сужаться до «р> («хэпе || хэпе || хэпе || хэпр в зави­
симости от стиля речи и от характера паузы после слова), но не может
расширяться до «а». Иначе говоря, оно фонетически отождествляется с фоне­
мой е, а не с фонемой а .  В персидском языке почти нет случаев этимо­
логического краткого i  (>>перс. е) в исходе слова. Это обстоятельство,
вероятно, ускорило переход а  в е, так как для противоположения обеих
фонем в этом положении нет достаточных оснований. Но раз вариант
«е» здесь закрепился, то он уже ассоциировался по своему звуковому
тождеству с фонемой е, а не с фонемой а .  О полном звуковом совпаде­
нии варианта «e» « а )  с фонемой е  говорят несколько имеющихся слов
с этимологическим кратким . i  О п е р е . ’ е) в исходе. Так, исходные
гласные в словах «6 j» '(< ci) «кто», «kp> « A z ) —союз подчинительный—
ничем не отличаются от исходных гласных в словах «Ьаб1» « f td e a )
«мальчик», «digei» (<Cdigca) «котелок».

Фонетические предпосылки указанного закономерного перехода фоне­
мы а  в е  могут быть следующие. Как уже говорилось, наиболее узкий
вариант а ,  доходящий в быстрой речи до открытого «ε», возникает в со­
седстве со среднеязычными согласными (или передними гласными).
Любое же персидское имя в связной речи постоянно сочетается с иза­
фетом — показателем его определяемости. Поэтому исходное а  в именах
перед изафетом (-(«/)е) получало постоянный и чрезвычайно частый, а
потому и устойчивый вариант «е || е»: «хэпеуе man» «мой дом», «хэпеуе

ка1эп» «большой дом», «хэпеуе safid» «белый дом» и т. д. Благодаря ча­

стоте употребления этого варианта, он мог в конце концов создать но­
вый фонетический облик слова, распространившийся на все случаи его
употребления: «хэпе». Иначе говоря, переход а ^ > е  осуществился через

звено «еуе»: хапа >  «хэпеуе || хэпеуе» хапе. Однако это рассуждение ос­

тается все же в пределах гипотезы. Можно предполагать, что и в абсо­
лютном исходе персидское а  имело «е»-образный вариант. Однако это не
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подтверждается фактами других иранских языков: исходное ударенное а ,
напротив, бывает обычно более открытым и более задним (таджикский,
татский, курдский и другие языки).

В неударенном открытом слоге фонема е  может еще сильнее, чем а ,
сокращаться и редуцироваться: «b®kunan» «сделают», «п'Чэп» «знак»,

«кЧоЬ» «книга». При этом е  может продвигаться назад вплоть до сме­
шанного ряда под влияние́м увулярных и фарингальных: «зохъ и» «его ро­

га», «гоЬъ и» «его путь», «βογΈ man» «мой сад» и т. д. В результате воз­
никает возможность смешения фонем л и е в  этом положении. Посколь­
ку при редукции а  происходит его сужение (чем а  отчетливее, тем оно
шире), то в подавляющем большинстве случаев смешение фонем идет по
линии перехода а  в е, а не обратно: Ъега́уе « Ъага́уе) «для», zeban
(<^zaban) «язык», sefid « s a f i d )  «белый», hezar « h d z a r )  «тысяча».
Случаи перехода а  в е  в этом положении довольно часты и наблюдают­
ся обычно в том фонетическом окружении, где а  наиболее сильно реду­
цируется (перед сонантами г , n ,  m , I и рядом со щелевыми, особенно
с глухими).

Отдельные случаи перехода а  в е наблюдаются и в других фонетических
положениях, в частности в соседстве со среднеязычным уч bayed<baydd
«нужно», nemayende «  namaydndd) «представитель» и др. Следует отме­
тить, что а  заменилось фонемой е в неударенных служебных морфемах:
в местоименных суффиксах (xodem «я сам», xodet «ты сам» и т. д.), в пред­
логе направления be (<^Ьа) и союзе ve (<Zvd) «u».

Эти наблюдения следует проверить на более широком материале. Но
во всяком случае расщепление в персидском языке исторически краткого
а  на две фонемы а  и е  налицо. Поэтому важно при транскрибировании
персидских слов как можно тщательнее проверять их фонемный состав.

2. Дифтонги

Дифтонги о и  и e i  в персидском языке следует считать самостоятельными
фонемами. Этимологически они соответствуют сочетаниям α υ  и а у  (// со­
временным таджикским а г  н а у ) :  douldt «государство», гои «иди», rousdn
«светлый», ouqat «обстоятельства» eivan «веранда, терраса», mei «вино»,
pei «след», meidan «площадь».

Определить их как самостоятельные фонемы, а не как .дифтонгические
сочетания двух фонем, позволяют следующие факты:

1. Сильное фонетическое расхождение с составляющими "фонемами:
передний гласный «а» или даже «эе» дает в дифтонгоидном сочетании задний
огубленный гласный «о» («а +  v>ou»). В таджикском языке, где не про­
изошло слияния в дифтонг, качество а  хорошо сохраняется в аналогичных
сочетаниях: «daulat» «государство», «гаи» «иди», «ajvon» «веранда, терраса»,
«maj» «вино» и т. д. Если считать, что в персидском языке в сочетании «ei»
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имеется закономерный переход а в е  перед t/, т. е. сочетание фонем е +«/,
то для сочетания «си» аналогичного объяснения дать нельзя.

2. Весьма существенно, что персидское υ  всегда губо-зубное и губо-
губных, сонорных вариантов даже в исходе слова не имеет, чем отли­
чается от таджикского υ  и сходится с υ  татского языка, где тоже есть
дифтонги, как особые фонемы (ои  и еу). Так, в персидском языке:
«gav», но не «gow» (тадж. «gow||gou») «корова», «div», но не «diw» (тадж.
«dew||deu») «див». Выходит, что «u» « v )  появляется в персидском
языке исключительно в сочетании о и  « α ν ) .  При таком положении его
нельзя считать вариантом фонемы v; его возникновение фонетически не
объясняется, он — фонологичен, как неотделимый компонент дифтонга ои .

3. Оба дифтонга о и  и e i  не разлагаются на первоначальные составные
элементы, в каких бы фоне́тиче́ских условиях они ни оказались. Добав­
ление словоизменяющих суффиксов не приводит к изменению слогоделе­
ния и разложению дифтонга, что должно было бы случиться, если бы
на месте дифтонга было дифтонгичное сочетание двух фонем (как это
происходит, например, в таджикском языке). Так, при присоединении
изафета: «jow-e и» «его «ячмень», HOHe«ja-veu» (в тадж. «jau» «ячмень», но
«ja-vi и» «его ячмень»), «ger6w-e man» «мой залог», но не «gera-ve man»
(в тадж. «garau» «залог», но «gara-vi man» «мой залог»), «ре́*-уе man»
«мой след», но не «ра-уе man» (в тадж. «pai» «след», но «ра-yi man» «мой
след»).

Следует, однако, указать, что в глаголах переход α ν  в о и  происхо­
дит только в повелительном наклонении, т. е. в неосложненной основе:
гои «иди», dou «беги» и др., не распространяясь на производные формы,
где иное слогоделение способствует сохранению традиционного произно­
шения: mirdvdm «я иду», midavam «я бегу». Таким образом, возникают
чередования в глагольных основах: гар-||гои, dav-\\dou, sdp-||sou .

4. Выявление дифтонгов в речи говорит о фонетическом единстве их
компонентов. Оба дифтонга являются нисходящими, т. е. с более слабым
вторым компонентом. В речи этот второй компонент может очень сильно
ослабляться (особенно в дифтонге ои), в результате чего дифтонг пре­
вращается в дифтонгоид — неоднородный гласный, сужающийся к кон­
цу своего звучания: «ου» и «е1 ». Такое звучание наиболее характерно для
дифтонга ои: «jou» «ячмень», «moujud» «существующий», «rousan» «светлый».
Для дифтонга e i  такое звучание нормально в положении перед гласны­
ми: «рех (у) е и» «его след», «те 1 (у) е пэЬ» «чистое вино». В более быст­
рой речи такое звучание распространяется и на другие фонетические
положения, исключая абсолютный исход, где дифтонг e i  довольно устой­
чив: «mei» «вино», «pei» «след» и т. д.

Второй элемент дифтонга о и  может ослабляться настолько, что диф-
тонгоидность («ου») уже не будет слышна, т. е. дифтонг о и  имеет своим
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фонетическим вариантом монофтонг «о». Это происходит обычно в откры­
тых слогах, причем возникший монофтонг при четкости произношения
восстанавливается в «ου» и далее в «ои». Так, имеем: «jo || ]ου» «ячмень»,
«го И rou» «иди», «do И dou» «беги», «joiman || joui man» «мой ячмень», «ογοί ||
οϋγοΙ» «обстоятельства#, «obas || oubas» «босяк».

Таким образом, для дифтонга о и  характерна тенденция к монофтонги­
зации. Возникающий при этом монофтонгичный вариант дифтонга «о || о || υ»
фонетически может совпадать с фонемой о. Однако это пока не ведет еще
к  слиянию варианта «о» с фонемой о, поскольку этот вариант факульта­
тивен и неустойчив. В дальнейшем, если монофтонгизация о и  станет нор­
мой, возможным окажется или частичный, или полный переход фонемы
о и  в о.

3· Фонема g

Увулярный звонкий согласный персидского языка, соответствующий
в таджикском языке двум фонемам q  и γ, недостаточно четко определяется
в литературе. Поэтому ниже дается его детальное описание. Фонема g
имеет очень широкий диапазон звучания: она может быть любым увулярным
звуком за исключением глухого щелевого («х»).

В н а ч а л е  с л о в а  g — обычно сильно аффрицированный смычный
неполнозвонкий, с глухим началом и звонким концом «gYex r» «кроме»,
«gYorat» «набег», «gYa н т »  «печаль» и т. д. Степень аффрикации и степень
звонкости зависят от стиля речи: при отчетливом произношении g меньше
аффрицирован и более звонкий. Приведенное в примерах произношение
отражает полный стиль речи. При подчеркнуто четком произношении g
может стать чистым смычным и полнозвонким: «gorat, да -< т »  и т. д.
При обычном стиле речи аффрикация может усилиться настолько, что
щелевой элемент становится основным и дает впечатление щелевого
звука, лишь со слабой начальной смычкой: «^γοδνη» «армия», «^yotel»
«убивающий». Кроме того, в неполном стиле речи g может стать почти
на протяжении всего своего звучания глухим, сохраняя только звонкий
конец, и может быть иногда воспринят, как «q», если он сохраняет
смычный характер: «qadam» «шаг», «qofel» «невнимательный».

Однако полностью глухим g в этом положении никогда не бывает,
звонкий исход сохраняется обязательно.

М е ж д у  г л а с н ы м и  g — всегда полнозвонкий и нормально щелевой
(вариант «γ»): «тауэт» «место», «πΐ3γο1β» «статья»,] «ЬэуэЪ»| «сады» и т. д.

При подчеркнуто отчетливом произношении возможен и аффрикативный
вариант: «magYom» «место» и т. д.

П е р е д  с о н о р н ы м и  g — всегда полнозвонкий, может быть и смычным
(чистым), и щелевым: «agi» «ум»,| «maylub || maglub» «побежденный»,
«magreb || mayreb» «запад».

П е р е д  з в о н к и м и  ш у м н ы м и  в исходе слога g — по преимуществу
смычный аффрицированный неполнозвонкий: «egYdom» «мероприятие»,

12 Труды Ин-та языкознания, т. I
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«eg^bol» «счастье», «agYvQm» «народ»; перед звонкими щелевыми в середине
слога — полнозвонкий щелевой: «mayz» «мозг».

П е р е д  г л у х и м и  с о г л а с н ы м и  g — всегда полностью глухой,
либо смычный с возможной аффрикацией («qx »), либо щелевой («х»).
В последнем случае сливается с фонемой х: «raq<x >s || raxs» «танец»,
«taq<x )sim || taxsim» «разделени́е», «maxsad || maqsad» «цель», «vaxt» «время!».
В этом положении переход g в ж—нормальное явление.

В и с х о д е  с л о в а  д — обычно щелевой, с глухим концом: «Ьэу>>
«сад», «tiy» «клинок», «тогу» «курица» и т. д.; при подчеркнуто отчетли­
вом произношении может восстанавливаться в смычно-аффрицированный
вариант: «Ьэух», «tiyx » и т. д. *

В общем, выявление персидского g довольно точно совпадает с выявле­
нием соответствующей фонемы в татском языке; описание дано в сборнике
«Иранские языки», II, стр. 30.

4. Длительность гласных

Инструментальное исследование гласных фонем персидского языка
с количественной стороны производилось на большом стационарном кимо­
графе в фонетической лаборатории Ленинградского государственного
университета. Записи производились три раза (с недельными промежут­
ками) причем показания первой записи значительно отличаются от двух
других, что, объясняется нарочито отчетливой артикуляцией диктора
при первой аппаратной записи. Так, например, для группы устойчивых
гласны́х (а, г, и )  в односло́жном слове · (звонкое смычное .окружение)
средняя длительность при первой записи составила (в си́гмах): а  — 34,6,

33,1, и 30,7. При второй и третьей записях средняя длительность
тех же гласных в аналогичном положении равнялась соответственно

а i и
18,3 20,8 19,8 (вторая запись)
16,2 17,6 20,2 (третья́ запись)

Для группы неустойчивых гласных (а , е ,о )  сравнение результатов
первой записи́ с данными второй записи дает аналогичную картину (сред­
няя Длительность):

а  е о
35,1 37,4 33,3 (первая запись)
20,9 18,6 19,8 (вторая запись)

Столь большая разница в результатах измерений заставляет при вы­
явлении абсолютной (средней и типовой) длительности гласных пользо­
ваться лишь материалами второй и третьей записей.

При определении начала гласного при измерении кимографических
кривых безголосый промежуток (длительностью 2—4 σ) между взрывом
предшествующего глухого согласного и началом гласного всегда отно-
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силен к  характеристике согласного, так как персидские глухие смычные
имеют, подобно таджикским1 , придыхдние, слышимое более или менее
отчетливо в зависимости от качества последующего гласного. Измерение
лишь звучащего гласного уменьшает также трудности при обработке
кривых, содержащих записи гласных в щелевом окружении·

1 В. С. С о к о л о в а .  Фонетика таджикского языка, 1949, стр. 34—35.
2 Цифры в скобках указывают число произнесений, из которых выведена средняя

длительность.

Измерение длительности гласных производилось в четырех фонетиче­
ских положениях: а) ударенный закрытый слог, б) ударенный открытый
слог, б) неударенный открытый слог, г) неударенный закрытый слог.
Во всех указанных положениях гласные измерялись в звонком окружении.

Скорость вращения вала кимографа при всех записях оставалась
неизменной: 163 мм в 1 сек.

В дальнейшем изложении цифры I, II обозначают соответственно
Βτόρνκ) и третью записи. Длительность гласных дается в сигмах (0,01 сек.к

У с т о й ч и в ы е  г л а с н ы е  (а, г, и )

а) У д а р е н н ы й  з а к р ы т ы й  с л о г

Средняя длительность (между звонкими смычными) составляет2 :

I I I
α bab «глава, раздел»

dad «он дал»
} 18,3 (11) 16,2 (8)

i  bid «ива»
dig «котел»
bud «он был»
dud «дым»

} 20,8 (12) 17,6 (11)

} 19,8 (20) 20,2 (8)

Колебания средней длительности: 16,2—20,8 σ. Средняя длительность
для всей группы устойчивых гласных — 18,8 σ. Типовая длительность
гласных может быть показана с помощью таблицы, фиксирующей число
произнесений, падающих на данную длительность (в округлении до целых
сигм). Незначительность расхождений позволяет объединить данные обеих
запцсей (табл. 1).

Как видно из приведенных в табл. 1 данных, типовая! длительность
ударенных а ,  г, и в  закрытом слоге между звонкими смычными колеблется
между 16 и 22 σ, причем наибольшее число произнесений (22) [падает на
длительность 19—20 σ. Таким образом, центр типовой длительности
а  г, и  по́дтверждает достоверность средней длительности этих гласных
(18,8). Отклонения от пределов типовой длительности в [сторону сокраще­
ния (до 14 σ) наблюдаются лишь в 3 случаях из 70, в сторону удлинения —
в 6 случаях.

12*
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Т а б л и ц а  1

Длительность устойчивых гласных в ударенном закрытом
слоге (между звонкими)

Даительность в сигмах
Количество измерений а, 1, и

в суммеа i и,

10 — — — —
12 — — — —
13 ■ — — — —
14 2 — — 2
15 — 1 — 1
16 3 6 3 12
17 2 — 3 5
18 2 3 3 8
19 5 3 3 11
20 2 4 5 И
21 1 1 3 5
22 1 2 6 9
23 1 1 — 2
24 — 1 1 2
25 — — — —
26 — — 1 1
27 — 1 — 1
28 — — — —
29 — — — —
30 — — — —

Общее количество изме­
рений .......................19 23 28 70

б) У д а р е н н ы й

Средняя длительность составляет:

sada «звук»
jdrda «завтра»
baba «де́д»
dida «увидевший»
J о da « отдельный »
gdda «нищий»
'jeddi «серьезный»

i  zudi «быстрота»
badi «зло»
bddbu «дурнопахнущий»
sabu «кувшин»

и  begu «скажи» ,
'jadu «колдовство»
kddu «тыква»

о т к р ы т ы й  с л о г

I II

} 20,5 (28) (20,7) (13)
!

J 19,9 (31) —

I 19,3 (28) —



Новые сведения по фонетике иранских языков 181

Колебания средней длительности: 19,3—20,7 σ. Средняя длительность
для всей группы — 20,1 σ.

Т а б л и ц а  2

Длительность устойчивых гласных в ударенном открытом
слоге

Длительность в сигмах
Количество намерений а, <, и

в суммеа i U

10 __ — — —
И — — — —
12 — — — —
13 — 1 1
14 — — 1 1
15 — — 2 2
16 2 2 5 9
17 3 4 — 7
18 4 5 5 14
19 Ί 3 3 13
20 5 6 5 16
21 7 5 1 13
22 3 3 — 6
23 3 2 2 7
24 5 — — 5
25 — 1 1 2
26 2 — 2 4
27 — — — —
28 — — — —
29 — — — —

Общее количество изме­
рений .......................41 31 28 100’

Табл. 2 показывает, что типовая длительность группы a ,  i ,  и  в положе
нии открытого ударенного слога колеблется в пределах 16—24 σ. Центр
типовой длительности падает на 20 σ, что подтверждает достоверность
приведенной выше средней длительности (20,1).

Как видно из табл. 2, длительность устойчивых гласных в этом положе­
нии почти не отличается от их длительности в закрытом слоге, только
несколько увеличивается диапазон типовой длительности в сторону удли­
нения (для закрытого слога 16—22 σ, для открытого — 16—24 σ).

в) Н е у д а р е н н ы й  о т к р ы т ы й  с л о г

Средняя длительность составляет:
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I
bade «вино» j
/a d  и «колдун» i

a  daddm  «я дал» > 20,2 (37)
baba «дед»

* badam  «миндаль» /
dide «видевший»
bidad «несправедливость» ^g θ ^5)

’ diba «парча»
• bidar «бодрствующий»

budan «быть» i
и  dude «сажа» > 18,4 (28)

gugerd «спички» >
Колебания средней длительности: 18,0—20,2 σ. Средняя длительность

для всей группы— 18,9 σ. Средняя длительность а  примерно на 2 σ пре­
вышает средние длительности i  и и .  Небольшое превышение средней дли­
тельности (на 0,5—1 σ) гласного а  сравнительно c i  и и  наблюдается и
в выше рассмотренном положении открытого ударенного слога в исходе.

Длительность устойчивых гласных в неударенном
открытом слоге

Т а б л и ц а  3

Длительность в сигмах
Количество измерений a, i, и

в сумме
а i и

10 _ — —
11 — — — —
12 — — — —
13 — 3 — 3
14 — — 1 1
15 — 2 4 6
16 2 — 3 5
17 1 5 2 8
18 7 5 6 18
19 5 4 4 13
20 6 1 3 10
21 4 1 2 7
22 6 3 — 9
23 4 1 -г- 5
24 — — 2 2
25 1 — 1 2
26 _ __ _ —
27 1 — — 1
28 — — — —
29 — — — —
30 — — — —

Общее количество изме­
рений .......................37 25 28 90
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Пределы типо́вой длительности для группы гласных в неударенном
открытом слоге (табл. 3) составляют 16—23 σ, т. е. в общем равны таковым
в обоих преды́дущих положениях.Центр типовой длительности — 18 сигм.
Внутри группы а  характеризуется большей длительностью по сравнению
с i  и и. Таким образом, превышение средней длительности а  относительно
средних для i  и и  подтверждается и уточняется данными таблицы. Оче­
видно, что а  в положении неударенного открытого слога более устойчиво,
чем и  и г.

В отличие от рассмотренных выше положений в разбираемом положе­
нии можно отметить лишь некоторый сдвиг центра типовой длительности
в сторону сокращения (на 2 σ). Следовательно, отсутствие ударения в от­
крытом слоге не является достаточной причиной для сокращения длитель­
ности устойчивых гласных.

г) Н е у д а р е н н ы й  з а к р ы т ы й  с л о г

Средняя длительность составляет:
I II

badban «парус»'
basgah «клуб, общество»

α  dadgah «суд»
dadyar «поверенный»

> 17,2 (27) 16,4 (7)

digce «котелок» 1
bidzar «ивняк» J
cubha «палки» ,

И ,4 (И) —

и  dudkas «дымоход»
dudman «семейство» J

13,7 (12) —

Колебания средней длительности: 11,4—17,2 σ. Из приведенных цифр
видно, что наиболее сильно сокращается в положении неударенного за­
крытого слога гласный г. Гласный а  проявляет четко выраженную большую
устойчивость в этом положении по́ сравнению с и и. Средняя* длитель­
ность а  превышает среднюю длительность i  и и  на 4—5 σ.

Данные о длительности a, i, и  в неударенном закрытом слоге приведены
в табл. 4.

Вследствие разницы в длительности а  и и , i  в последней графе таблицы
суммируются данные только для и, i.

Гласный а  противопоставляется двум другим устойчивым гласным
и по диапазону крайних отклонений (а — 14—21; I, и  — 8—18), и по ти­
повой длительности, пределы которой для а  лежат между 14—20 σ (с цент­
ром типо́вой длительности в 18 σ), тогда как для i  и и  типовая длитель­
ность лежит в пределах 8—18 σ (без выявляющегося центра типовой дли­
тельности). Характерно, что больше по́ловины измеренных произнесений
i  лежит в таблице выше наименьшего предела длительности а .

Таким образом, неударенный закрытый слог, где сочетаются два
сокращающих фактора — закрытость и безударность, способствует
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Длительность устойчивых гласных в неударенном
закрытом слоге

Т а б л и ц а  4

Длительность в сигмах
Количество измерений i, и

в суммеа i U

5 — — — —
6 — — — —
7 — — — —
8 — 3 — 3
9 — 2 1 3

10 — 1 1 2
И — — г 1
12 — — 3 3
13 — 2 — 2
14 2 1 2 3
15 6 1 — 1
16 4 — 1 1
17 4 — 1 1
18 10 1 2 3
19 3 — — —
20 4 — — —
21 1 — — —
22 — — — —
23 — — — —
24 — — — —
25 — — — —

Общее количество изме­
рений ........................... 34 и 12 57

значительному сокращению длительности фонем i  и и; гласный же а
и в этом случае почти не сокращается.

д) С в о д н ы е  ц и ф р ы  и з м е н е н и й  д л и т е л ь н о с т и
к а ж д о г о  г л а с н о г о  в з а в и с и м о с т и  о т  и з м е н е н и я

ф о н е т и ч е с к о г о  п о л о ж е н и я

Как следует из табл. 5, в ударенном открытом слоге длительность устой­
чивых гласных либо остается неизменной (по сравнению с ударенным сло­
гом), либо несколько повышается. В неударенном открытом слоге гласные
I  и i i  обычно очень незначительно сокращаются. Для гласного а  сокра­
щение вовсе не характерно, напротив, этот гласный может даже несколь­
ко удлиняться. Таким образом, отсутствие ударения в открытом слоге
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Соотношения длительности одного и того же гласного в различных фонетических
положениях (одновременная запись) *

Т а б л и ц а  5

С л о г  и

а i U

абсолютные
цифры % абсолютные

цифры % абсолютные
цифры %

Ударенный закрытый . . 18,3(11)
(16—20)

100 20,8(12)
(16—20)

100 19,8(20)
(16—22)

100

» открытый . . 20,5(28)
(17—24)

112 19,9(31)
(16—23)

96 19,3(28)
(16—23)

97

Неударенный открытый . 20,2(37)
(16—23)

110 18,0(25)
(15—22)

86 18,4(28)
(15—21)

93

» закрытый . 17,2(27)
(15-20)

94 11,4(11)
(8 -15)

55 13,7(12)
(9 -18)

69

* В графе «абсолютные цифры» указывается средняя длительность, под ней
в скобках — пределы типовой длительности гласных. В таблице приводятся данные
только одной записи (первой), так как для выявления относительной длительности
гласных важна одновременность записи.

вовсе или почти не сказывается на длительности устойчивых гласных.
Иначе обстоит дело в неударенном закрытом слоге, где действуют два
фактора, сокращающих длительность гласных,— отсутствие ударения
и закрытый характер слога. В этом положении прежде всего бросается
в глаза резко выраженная большая — сравнительно с другими гласными—
устойчивость а , почти не сокращающегося сравнительно с длитель­
ностью исходного положения (ударенный закрытый слог). Гласные
же i  и и  сокращаются довольно заметно — примерно на 2/5 исходной
длительности.

Итак, для персидских гласных i  и м  фонетические положения ударен­
ного закрытого, ударенного открытого и неударенного открытого слогов
противостоят неударенному закрытому слогу, наиболее подверженному
сокращению. Но и в последнем положении гласные i  и и  теряют лишь
менее половины своей максимальной длительности.

Для гласного а  противопоставления длительности в неударенном за­
крытом слоге другим фонетическим положениям нет, он и в этом положении
сохраняет свою длительность.

В целом для всей группы устойчивых гласных во всех разобранных
положениях характерно отсутствие редукции. Наименьшая типовая дли­
тельность (u, i)  не спускается ниже 8 σ (см. табл. 4).



‘186 В. С. Соколова, В . Л . Лившиц, А . И . Фархадян

Н е у с т о й ч и в ы е  г л а с н ы е  (а, е, о)

а) У д а р е н н ы ́й  з а к р ы́ т ы й с л ό г

Средняя длительность составляет:
I II

bad «плохой» Л

а sad «сто»
gac «известь»
sag «собака»

> 20,9 (18) 17,4 (10)

е gel «глина»
del «сердце»

} 19,6 (13) —

О sod «он стал»
boz «коза»

} 19,1 (И ) —

Т а б л и ц а  6

Длительность неустойчивых гласных в ударенном
закрытом слоге

Длительность в сигмах
Количество измерений а, о, е

в сумме
а е о

10 — — — —и — .— — —
12 — — — —
13 — — — —
14 2 — — 2
15 2 — — 3
16 — — 1 1
17 1 2 3 6
18 4 3 1 8
19 5 1 1 7
20 5 2 — 7
21 3 1 3 7
22 1 4 2 7
23 — — — — ·
24 1 — — 1
25 4 — —- ’4
26 — — — —
27 .— — — —
28 — —· — —
29 — — — —
30 — — — —

Общее количество изме­
рений .........................28 13 И 52

'Типовая длительность всех гласных, как видно из табл. 6, колеблется
в пределах 17—22 сигм.
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Центр типовой длительности лежит в тех же пределах, т. е. приблизи-
” тельно совпадает с пределами колебаний приведенных средних. Сравнение

средних и типовой длительности с аналогичными данными для устойчивых
гласных показывает, что заметной разницы между длительностью устой­
чивых и неустойчивых гласных в положении закрытого ударенного слога
ΗΘ Наблюдается. Т и п о в а я  Ц е н т р  т и п о в о й

д л и т е л ь н о с т ь  д л и т е л ь н о с т и
Устойчивые 16—22 19—20
Неустойчивые 17—22 18—20

Сравнение крайних пределов отклонений также свидетельствует о со­
впадении длительности устойчивых и неустойчивых гласных в ударенном
закрытом слоге: К р а й н и е  п р е д е л ы

о т к л о н е н и й
Устойчивые 13—26
Неустойчивые 14—25

б) У д а р е н н ы й  о т к р ы т ы й  с л о г
Средняя длительность составляет:

hade «вйно» Ί
zade «рожденный» ι

e dide «увидевший» > 18,2 (40)
ddbbe «придирчивость» I
jddde «бабушка» /

Фонемы а  и о в этом положении не встречаются. Таким образом, табл. 7
доказывает только типовую длительность и пределы крайних отклонений
длительности е.

Т а б л и ц а  7
Длительность гласного е

в ударенном открытом слоге

Длительность * Количество
в сигмах измерений е

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

Общее коли­
чество изме­
рений . . .

1
4
3
3

15
2
5
4
2
1

40
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Как видно из приведенных цифр, фонема е в ударенном открытом слоге
не сокращается и почти не отличается длительностью от устойчивых глас­
ных. Типовая длительность для устойчивых гласных — 16—24 σ, для
е — 15—22 σ, центр типовой длительности для устойчивых гласных
18—22 σ, для е —  18 σ.

в) Н е у д а р е н н ы й  о т к р ы т ы й  с л о г

Средняя длительность составляет:

bdddn «тело» '
bdddl «взамен» j
dabir «секретарь» .Г

а gdda «нищий» 1 10,1 (47)
Jddid «новый»
badi «зло»
baliy «действенный»
bebdr «веди»

е begu «скажи» 9,5 (21)
jedar «перегородка»
jedal «распря»
godar «брод» Ί

о ]oda
gosad

«отдельный» 1
«открытый» 1

9,4 (17)

sodan «стать» J

Близость результатов для отдельных гласных позволяет вывести среднюю
длительность для всей группы — 9,7 σ.

Как следует из табл. 8, типовая длительность для всей группы неустой­
чивых гласных колеблется в пределах 7—12 σ.

Следовательно, неударенный открытый слог сокращает длительность
неустойчивых гласных примерно в два раза сравни́тельно с закрытым
ударенным и открытым ударенным слогами. Точно так же резко сдвигают­
ся в сторону сокращения и пределы колебаний длительности гласных:

П р е д е л ы
д л и т е л ь н о с т и

Ударенный закрытый слог 14—25
» открытый » 1 15—22

1 Данные для е.

Неударенный » » 6—15

Таким образом, для неустойчивых гласных отсутствие ударения в от­
крытом слоге приводит к резкому сокращению длительности. Наиболь­
шая длительность этих гласных в неударенном открытом слоге (15 σ)
совпадает с наименьшей их длительностью в ударенных слогах. Гласный
а  выявляется как несколько более устойчивый по сравнению с в и о .
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Т а б л и ц а  8

Длительность неустойчивых гласных в неударенном
открытом слоге

Длительность в сигмах
Количество намерений а, е, о

в сумме
а е о

5 __ _ _
6 — — 1 1
7 1 3 3 7
8 7 3 2 12
9 12 4 3 19

10 И 3 1 15
И 8 4 5 17
12 4 4 2 10
13 3 — — 3
14 — — — —
15 1 — — 1
16 — — — —
17 — — — —
18 — — — —
19 — — — —
20 — — — —

Общее количество изме­
рений .......................47 21 17 85

г) Н е у д а р е н н ы й  з а к р ы т ы й с л о г

Средняя длительность доставляет:
I п

badru «некрасивый»
bddnam «опозоренный»
ddbde «браковка»

a  Jddde «бабушка»· 12,4 (38) 10,5 (13)
bddbu «зловонный»
bddbdxt «злосчастный»
bddxu «злонравный»

е Jeddi «серьезный» 1
еЫау «осведомление» J
gonbdd «купол»
Jobbe «халат»
dosmdn «враг»
dosvar «трудный»

} 11.7 (13)

12,2 (17)

Колебания средней длительности — 10,5—12,4 σ. Средняя длительность
всей группы неустойчивых гласных — 11,7 σ.
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Типовая длительность для всей группы лежит в пределах 9—14 σ
(табл. 9), т. е. превышает типовую длительность в неударенном открытом
слоге на 2 σ.

Длительность не́устойчивых гласных в неударенном
закрытом слоге

Т а б л и ц а  9

Длительность в сигмах
Количество измерений

а, е, о

в сумме
а ́ е о

5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

1
8

10
8
6
3
7
3
4
1

4
2
1
4
4

1

1
3

10
14
10
9

11
14
3
5
1

Общее количество изме­
рений ....................... 13 17 81

Точно так же и пределы крайних отклонений длительности щеустой-
чивых гласных в закрытом неударенном слоге несколько сдвинутыjb  сторону
удлинения:

Неударенный открытый слог ; . . 6—15
> закрытый » Г· · i 7—17

Выходит, что неустойчивые гласные выявляются прямо противоположно
гласным устойчивым, где закрытый неударенный слог резко противо­
поставляется трем другим фонетическим положениям (см. табл. 5) и где
закрытость слога играет в сокращении длительности гласного бблыпую
роль, чем ударение.

Для неустойчивых гласных характерно противопоставление дли­
тельности в ударенных (закрытом и открытом) слогах их длительности
в слогах неударенных, причем больше сокращается гласный в открытом
слоге.
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; д) С в о д н ы е  ц и ф р ы  и з м е н е н и я  д л и т е л ь н о с т и
к а ° г о г л а с н о г о  в з а в и с и м о с т и  о т  ф о н е т и ч е ­

с к о г о  п о л о ж е н и я  (табл. 10)

Соотношения длительности одного и того же гласного в различных фонетических
положениях (одновременная запись) *

Т а б л и ц а  10

С л о г и
а е о

абсолютные
цифры % абсолютные

цифры % абсолютные
цифры %

Ударенный закрытый . 4 20,9(18)
(17—21)

100 19,6(13).
(17-22)

100 19,1 (И)
(17-21)

100

» открытый . ; — — 18,2(40)
(15-22)

93 ' — —

Неударенный открытый . . 10,1 (47)
(8 -13 )

48 9,5(21)
(7-12)

48 9,4(17)
(7 -12)

49’

» закрытый . ... 12,4(38)
(8 -14 )

60 11,7(13) 60 12,2(17)
(10^-14)

64

* В графе «абсолютные цифры» указывается средняя длительность, под ней
в. скобках — типовая длительность. В таблице использованы данные первой записи.

Анализ данных табл. 10 и сравнение их с аналогичными данными для
устойчивых гласных (см. табл. 5) приводят к следующим выводам:

1. Д ляjy даренных слогов не существует значительной разницы между
длительностью усто́йчивых и неустойчивых гласных.

2. Неударенный закрытый слог действует на неустойчивые гласные
примерно одинаково: длительность всех их сокращается в среднем на 40%
против ударенных слогов. Такое же сокращение происходит в неударен­
ном закрытом слоге и^для устойчивых гласных t , u .  Гласный а  сохраняет
устойчивую длительность и в этом положении, противополагаясь всем
остальным гласным.

3. В неударенном открытом слоге обе группы гласных резко противо­
полагаются друг другу. Устойчивые гласные i  и и  сокращаются :лишь
в незначительной степени — в среднем на 10% от исходной длительности,
а  не сокращается вовсе. Все неустойчивые гласные сокращаются больше,
чем наполовину исходной [длительности1 .

1 Подавляющее большинство произведенных измерений проводилось в звонком
смычном окружении. Влияние глухого окружения на длительность гласных, выяс­
нение условий полной редукции неустойчивых гласных, измерение длительности
гласных морфем (е изафета и др.) — все это должно явиться предметом дальнейших
исследований.
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Таким образом, персидские гласные противополагаются по длительно­
сти не во всех фонетических положениях. Поэтому в персидском языке,
как и в таджикском, правильнее различать не долгие и краткие, а устой­
чивые и неустойчивые гласные.

Существенно отметить для персидского языка, в отличие от таджик­
ского, большую устойчивость а  ( || тадж. о): оно противополагается не­
устойчивым гласным во всех фонетических положениях за исключением
ударенного закрытого слога (в односложном слове) и ударенного исхода
слова (т. е. только в тех фонетических положениях, где неустойчивые
гласные имеют наибольшую длительность). Так, помимо неударенного
открытого слога а  противополагается неустойчивым гласным и в ударен­
ных закрытых слогах двусложного слова:

В о д н о с л о ж н о м
сл о в е

a  dad «он дал» 20,7
a bad «плохой» 21,0

Или в положении рядом с глухим
гласную:

Д л я а
bddkar «негодяй» 15,4 (6)

В д в у с л о ж н о м
с л о в е

bidad «беззаконие» 19,3
gonbdd «купол» 12,9

смычным, сильно сокращающим

Д л я  а
bddtdr «хуже» 9,1 (5),

т. е. при сокращении длительности обоих гласных соотношение их остается
прежним: а  короче, чем а  на 6 σ. Таким образом, фонема а  выявляется
в речи как долгий гласный, всегда сохраняя свою длительность и напря­
женность. Фонемы же и  и i  аналогичны таджикским устойчивым гласным:
они противополагаются своей длительностью группе неустойчивых глас­
ных только в неударенном открытом слоге. В рассмотренном положении
(в ударенном закрытом слоге двусложного слова) фонемы и  и I  совпадают
по длительности с неустойчивыми гласными, а не с фонемой а:

Д л я  i Д л я и
ddstgir «пленник» 1 длит.— 10,7 (10) mdxdum «властелин» — 10,7 (4)
tdsdid «усиление» 1

В этих примерах i  и w оказываются даже более краткими, чем фонема а
(средняя длительность — 12,9 σ).

В соседстве с глухим смычным в этом положении i  и и  могут сокращать­
ся еще сильнее.Так, средняя длительность i  в слове sartip «генерал» равна
8,3 σ (5).

Выходит, что а ,  с одной стороны, объединяется с фонемами и  и1водну
группу устойчивых гласных в их общем противоположении неустойчивым
гласным в неударенном открытом слоге, но, с другой стороны, противо­
стоит им как долгий гласный (в закрытых слогах двусложных и много­
сложных слов).
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Том I 1 9 5 2

Е . А. Бокарев

ГИНУХСКИЙ ЯЗЫК
(Предварительное сообщение)

Гинухский язык в перечне кавказских языков северо-восточной (да­
гестанской) группы обычно отсутствует. Упоминания о гинухцах нет и
в «Списке народностей СССР», составленном под ред. И. И. Зарубина1 , в
материалах всесоюзной переписи 1926 г. и официальных изданиях Дагестан­
ской АССР. Гинухцев обычно причисляют к цезам (дидойцам), среди
которых они живут.

1 Список народностей СССР, изд. АН СССР, М., 1926.
2 П. К. У с л а р .  Этнография Кавказа, «Языкознание», т. IV, Тифлис, 1890.
3 А .К . С е р ж п у т о в с к и й .  Поездка в нагорный Дагестан, журнал «Живая́

старина», Пгр., 1916, вып. 4, стр. 273—302.
4 К сожалению, А. К. Сержпутовский здесь же приводит совершенно ни на чем

не основанное утверждение, будто на гинухском языке говорят и в е .  Метрада, нахо­
дящемся на с.-з. от с. Гинух. На самом же деле население Метрада чисто аварское.

13 Труды Ин-та язы́кознания· т. I

Однако упоминание 'о  самостоятельности гинухского языка в ли­
тературе встречалось не раз. Так, например, известный исследователь
языков Кавказа П. К. Услар пишет о том, что ему сообщали о существо­
вании в верхнем^ Дагестане самостоя́тельного языка в ауле Инухо (т, е.
Гинух, аварск. Гьинухъ), но что он не имел возможности видеть кого·
либо из этого аула и проверить эти сведения2 .

Первым, кто сообщает более или менее определенные сведения о гинух-
ском языке, является А. К. Сержпутовский.3 .

Сержпутовский пишет, что, будучи в с. Гинух, он обратил внимание
на некоторые особенности построек и на женскую одежду·, совершенно
не похожую на цезскую, и узнал от местных жителей, что в этом селении
живет особый народ, который говорит на своем, не понятном для других
языке и называет себя гинухцами4 . В подтверждение самостоятельности
гинухского языка Сержпутовский приводит параллельный список 16 цез-
ских и гинухских слов. Но список этот чрезвычайно дефектен. Автор
его был очень далек от тех требований, которым должен был удовлетворять
лингвист-кавказовед.

Упоминания о гинухском языке встречаются и у других лингвистов.
Однако отсутствие фактического материала не позволяло решить вопрос
об отношении гинухского языка к другим языкам Дагестана. Является ли
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язык с. Гинух самостоятельным языком? Если да, то к какой группе
он должен быть причислен и какое место внутри этой группы должен
занимать? Если же он не является самостоятельным языком, то наречие
какого языка он собой представляет?

В 1933 г. нам довелось побывать в с. Гинух. Собранный нами лексиче­
ский и текстовый материал убедительно показал, что гинухский язык
нельзя рассматривать, как наречие какого-либо другого языка, а следует
считать, наравне с цезским (дидойским), хваршинским, бежитинским
языками, особым представителем цезской группы языков Дагестана1 .

1 На основании этого нами в нашей брошюре «Краткие сведения о языках Дагеста­
на» (Махач-Кала, 1949) гинухскому языку в перечне языков Дагестана отведено осо­
бое место.

2 Для записи материалов гинухского языка мы пользуемся практическим авар­
ским письмом. Его характерные особенности следующие: к1, n i ,  ц1, ч ! — смычно­
гортанные согласные; лъ —  глухой латеральный щелевой; къ —  латеральная смычно­
гортанная аффриката; къ '— увулярная смычногортанная аффриката; осъ — увулярная
несмычногортанная аффриката; гъ и ос!— глухие фарингальные щелевые, из них пер­
вый более низкого, а второй — более высокого образования; гъ — звонкий увуляр­
ный щелевой; г !  — «айн». Автором дополнительно использован зн а к л / (отсутствую­
щий в аварской графике) для обозначения латеральной несмычногортанной аффрикаты,
а также и —для лабиализованного гласного верхнего подъема переднего ряда, наличие
которого отличает в фонетическом отношении гинухский язык от цезского.

Спустя 16 лет, в 1949 г., автору настоящей статьи снова представилась
возможность побывать среди гинухцев. Во время этой поездки нами было
записано несколько сотен слов, несколько переводных (с аварского) и
оригинальных текстов (один из них — сказка) и две песни, а также и
выяснены^основные особенности грамматического строя гинухского языка.

Во время первой поездки в 1933 г. гинухцы, численностью свыше
200 человек, жили в с. Гинух, Кидеринского сельсовета, Цунтинского
района, Дагестанской АССР. К моменту второй поездки 1949 г. основная
масса гинухцев вместе с цезами, населявшими высокогорный и удаленный
от культурных центров Цунтинский район, переселилась в более удобные
места — в Веденский район Дагестанской АССР. Здесь гинухцы вместе
с^цезами Кидеринского сельсовета образовали общее селение, получившее
название Кидеро. Часть же гинухцев осталась на старом месте в с. Гинух,
которое административно теперь присоединено к Тляротинскому району.

Перейдем к характеристике гинухского язы ка2 .
Лексика гинухского языка показывает его самостоятельность по от­

ношению к цезскому языку. В ней выявляются и слова, совершенно чуждые
последнему, и слова, довольно сильно отличающиеся фонетически от со­
ответствующих цезских слов.

Приведем некоторые слова, отсутствующие в цезском языке: шегве
«кобыла» (цез. cuputio), акъве «мышь» (цез. αβ), л1очи «лягушка» (цез.
л1охро), гъверо «корова» (цез. зи#), мигъна «птица» (цез. агъи), квезей «рука»
(цез. рекьа), лъйкъй «палец» (цез. баша), йжей «глаз» (цез. озури), кекиш
«мука» (цез. гегмо), чечей «масло» (цез. рилъ), ху  «мясо» (цез. рел1), му с
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«овес» (цез. сесру), к1о́бой «рубаха» (цез. еед), щог «котел» (цез. л1ох1о),
кичи «кольцо» (цез. башихъов), алдию «белый» (цез. алук1а), аши «много»
(цез. ракъу, хоми), иши «яблоко» (цез. еъенеш), ахъили «женщина» (цез.
гъанаби), бул!е  «дом» (цез. гъутку).

В результате сравнения гинухского языка с цезским между ними
можно установить определенные фонетические соответствия. [Закономер­
ность звуковых соответствий могут выявить, например, следующие пары
слов: моц! «шея» (цез. меч1), къимац! «яйцо» (цез. к1енач1),ооцу «курица»
цез. оночу), цан «коза» (цез. чания), ише «снег» (цез. иси), ч1е «огонь»
(цез. ц1и), к1ечу «зуб» (цез. к1ицу), йги «бык» (цез. ис), кут1и «дым»
(цез. eyml), кер «железо» (цез. гер), аха «ухо» (цез ах1ия), иху «река» (цез.
ux ly ), хвин «гора» (цез. х1он), холлу «толстый» (цез. х1олиу), аму «уголь»
(цез. г1ам), ог «топор» (цез. г1о), омокъи «осел» (цез. г!омой), ал1а «село» (цез.
г1ал1а),ходдо «муж» (цез. хедив), цой «орел» (цез. цей), олбо «голубь» (цез.
элбо), моц! «шея» (цез. меч!), коро «река» (цез. керу), бех «трава»(цез. бих).

Но и общих элементов у цезского и гинухского языков довольно много.
С одной стороны, это объясняется тем, что оба языка принадлежат к одной
группе и, следовательно, вместе с языками бежитинским, гунзебским и
хваршинским обладают весьма значительным общим лексическим фондом,
восходящим к языку-основе. другой стороны, гинухский язык не
мог не испытать значительного влияния как в области лексики, так и
грамматики со стороны цезского языка, с которым он соседит в течение
многих веков. Взрослые гинухцы, как правило, хорошо владеют щезским
языком, хотя и делают время от времени ошибки. Среди цезов же гинух­
ский язык почти не распространен. Пожалуй, никто из цезов не говорит
хорошо на гинухском языке и мало кто его свободно понимает. Во всяком
случае, это может относиться только к кидеринцам, односельчанам гинух-
цев. Среди представителей других цезских селений гинухский язык
слывет очень трудным и для цезов мало понятным, хотя, конечно, он таким
объективно и не должен казаться.

Отношение гинухского языка к другим языкам цезской группы уста­
новить пока, ввиду почти полной его неизученности, нелегко. Правда
мы находим, с одной стороны, большое количество общих элементов в ги­
нухском языке и бежитинском (представитель восточной подгруппы цез­
ских языков)1 , но, с другой стороны, можно установить значительное
количество элементов, общих гинухскому и цезскому языкам. Можно ду­
мать, что в прошлом гинухский язык был гораздо ближе к бежитинскому,
и только впоследствии в результате многочисленных заимствований он
сблизился с цезским. До сих пор остаются совершенно не выясненными
связи гинухского языка с северо-западными представителями группы,
а именно: с сагадинским наречием цезского языка (ср. сагад. закъвен

1 Например: бул!ё «дом» (беж. бул1о), алдийо «белый» (беж. гьалсийо), ийо «мать»
(беж. ийо), ху «мясо» (беж. хо), мигьна «птица, цыпленок» (беж. миеъна «птица»),
гиегве «кобыла» (беж. гиуго) и т. д.

13*
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«был», гин. зокъвен, цез. зевус) и хваршинским языком (ср. хв. голъе «есть,
есмь», гин. голъ, цез. йолъ). А эти связи, несомненно, существуют.

Сами гинухцы, осознавая свою самостоятельность, не называют себя
цезами, не поют песен на цезском языке, а преимущественно на аварском
и изредка на родном — гинухском1 .

1 В нашем распоряжении имеются две песни, сочиненные Хасбулой Хабибовым,
от которого мы получили основной материал для настоящей статьи.

2 Классный показатель выделен полужирным шрифтом.

На старом месте поселения связи гинухцев с бежитинцами носили слу­
чайный характер, и общение между ними происходило обычно на аварском
языке, языке межплеменного общения. Гинухцы, за редким исключением,
бежитинского языка совсем не знают.

Перейдем к рассмотрению некоторых характерных черт в области грам­
матического строя гинухского языка. В гинухском языке четыре именных
класса. К 1-му классу относятся названия мужчин — такие, как обу
«отец», уж и  «сын», эсу «брат», эхо «пастух». Ко 2-му классу относятся на­
звания женщин: кед «девушка», ахъили «женщина», бару «жена», а также
названия некоторых неодушевленных существительных: аку «лопата»,
гъемер «мельница», хему «камень», аже «дерево», къор «капкан» и многие
названия частей тела: къилу «плечо», молъу «ноготь», к1онц1у «нога»,
чуд «волос», гъахъу «рот», къепу «губа», к1ечу «зуб», ч1ич1ину «подбородок»,
къонт1у «колено», гьору «локоть». К 3-му классу относятся названия
животных независимо от пола и возраста: гъве «собака», к1ет1у «кошка»,
зеру «лиса», мигьна «птица», акъве «мышь», а также и названия многих
неодушевленных предметов: бул!е  «дом», коро «река», магалу «хлеб»,
л1оре «борьба», къид «ложка», кьокъон «шапка», к1от!о «чашка». К 4-му
классу относятся названия неодушевленных предметов: коре «загородка»,
хъешу «стена», мошоки «мешок», хоц!  «голенище», рутуга  «ковер», къил
«потолок», т1охъ «нож», мокорти «ножницы», лъе «вода» и части тела:
къиму «голова», рок!ве «сердце», ах «живот».

Показатель 1-го класса в единственном числе — нулевой, 2-го — й ,
3-го — б, 4-го — р \  во множественном числе показатель 1-го класса —б,
всех остальных классов — р .

П р и м е р ы :  коро бежи2 голъ «река большая»; ажейкьо бичийо
мигьна «на дереве сидит птица»; обуз зонез уж и эти «отец своего сына лю­
бит»; П азизно  Загьидно акун йухно гьуне рувабикьиш  «Азиз и Загид, ло­
пату взяв, дорогу делать пошли»; акун безонрухногьагзей гьуне ругьо «ло­
пату и кирку взяв, они дорогу делают»; кедий иши йищ о  «девочка яблоко
ест»; йой ц1индабе ругьо  «мать чулки вяжет (букв, «делает»)»; уж и улъйо
ахибак1мас «мальчик идет из сада»; гъве булъйо ахабак1мас «собака идет
из сада»; йж ейреги голъ «глаз красивый»; йжейбе реги  голъ «глаза краси­
вые»; ужибе беги голъ «мальчики хорошие».

Обычный способ образования множественного числа существительных—
окончание бе: уж и  «сын» — ужибе\ мигьна «птица, цыпленок» — мигь-
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набе\ ооцу «курица» —  ооцубе; бул!е* «дом» —  бул1ебе\ гъуне «дорога»—
гьунебе\ эхо «пастух» —  эхобе\ гулу «лошадь» —  гулубе. Иногда при этом
основа подвергается некоторым изменениям: гъоко «арба» —  наряду с
гьокобе также и гьокомбе\ щита «вязаный сапог» —  щитибе. Существи­
тельное кед «девушка» образует множественное число с помощью би:
кедби. Можно указать и на особый случай образования множественного
числа в следующих существительных: гъверо «корова»— гъвориш\ эсу
«брат» —  эсни.

Склонение существительных в гинухском языке отличается теми же
характерными особенностями, что и в других дагестанских'^ языках: наличи­
ем особого активного падежа (падежа субъекта при переходных глаголах)
и многочисленностью местных падежей, группирующихся в серии. Од­
нако гинухский язык отличается почти от всех других дагестанских язы­
ков тем, что активный падеж, очевидно, не совпадает ни с одним из других
падежей; в аварском языке активный падеж совпадает формально с твори­
тельным па́дежом, в цезском —  с местным падежом, обозначающим на­
хождение внутри предмета.

Склонение в гинухском языке однотипно. Различие вариантов зависит
от характера исхода склоняемого слова пли различия в образовании осно­
вы косвенных падежей:

Им.: обу «отец», колхоз «колхоз», бел1е «дом», ог «топор», т 1охъ «нож», йо «мать» \
Род.: обус, колхозес (колхозмос), бел1ес, огрус, ийос
Дат.: обуз(ж ), огруз, ийов, колхозмоз
Акт.: обуй, йой, эсуй «брат», бйкорей «змея», акъвей «мышь»
Твор.: обуд, огруд «топором», т 1охъруд, къаламод «карандашом»

Одной из функций дательного падежа является выражение подлежа­
щего при глаголах восприятия (любить, видеть, слышать и т. д.).

П р и м е р ы :  йой уж и йшергъо «мать сына кормит», обуй мочи бел1о
«отец землю пашет», обуй роцо огруд хъаца «отец рубит топором дрова»,
гьайлъу т1охъруд роц1ом «этим ножом не режь», де обуз мицхер тол1иш
«я отцу деньги дал», Палилав колхузмос лебалав эхо голъ «Алилав умелый па­
стух колхоза (букв. «Алилав колхоза умелый пастух»)», гъверос гъи агии голъ
«у коровы молока много», колхозмозо1 2 члензай бел1ра километрома гъуне
ру́ с «колхоза члены восемь километров дорогу сделали», халкъимоз mly-
т!зай бежи-бежи зарал ругъо «народу мухи очень большой вред делают».

1 Приводятся падежные формы от тех существительных, которые имеются в нашем
распоряжении. Составление полных парадигм склонения —  задача, которая может
быть разрешена при наличии более подробных материалов.

2 В гинухском языке родительный падеж, выступая в качестве определения при
любом из косвенных падежей, имеет окончание во: колхозмозо вм. колхозмос.

В гинухском языке отмечено наличие следующих серий местных паде­
жей: на ком, на чем (иъо); около кого, около чего (гъо); у кого, у чего в
непосредственной близости, а, может быть, и на вертикальной поверхности
(хъо)\ под кем, под чем (л7); в ком, в чем (л, ма, й). Внутри каждой серии,
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кроме падежа нахождения (эссива), существуют также падежи движения:
аблатив, отвечающий на вопрос «откуда» (с), и лятив, отвечающий на во­
прос «куда» (до, р):

Имена существительные во множественном числе получают те же па­
дежные окончания, присоединяемые к косвенной основе множественного
числа, которая характеризуется частицей за: члензас «членов» (род. пад.),
тГут1мозас «мух» (род. . пад.), члензай «члены» (акт.· пад.), хъвенза-
гъодо «на хутора» (лятив серии гьо «при ком, при чем»).

П р и м е р ы :  кед истолигьо иго йичин «девочка около стола стоит»
(иго— послелог); к1етГу истолил! голъ «кошка под столом»; мигьнабел1е-
кьо кьере «птица над домом» (кьере —  послелог); уж и икъио ахибак/мадо
«мальчик идет в сад»; уж и ахибак1ма голъ «мальчик в саду»; уж и улъио
ахибак1мас «мальчик выходит из сада»; гъве булъйо иду с «собака выходит
из дома»; к1ет1у к1ол1о истоликьос «кошка прыгнула со стола»; уж и
икьийо столигъодо «мальчик идет к столу»; т1ек истолимй телъ голъ «кни­
га в столе» (телъ —  послелог); гьагзей эл1ин обухъор «они сказали отцу»;
уж и икъиш махъодо иду с «мальчик пошел во двор (букв, наружу) из до­
ма»; йой печма ч1е горгъо «мать в печи огонь разводит»; кедий хъошухъо
сурат гориш «девочка на стене картину повесила»; корохъо бесуро голъ
«в реке рыба есть»; гьаго имохъо йхно «он по столбу полез»; элзо хъвеназагьо-
до гьунебе рун голъ «к нашим хуторам дороги сделаны».

Личные местоимения: де «я», ме «ты», эли «мы», межи «вы»'. Активный
падеж этих местоимений не отличается формально от именительного.
В качестве личных местоимений 3 лица используются различные указатель­
ные местоимения, например, гьаго «он».

От местоимений возможны те же падежные формы, что и от существи­
тельных. Приводим некоторые из них:

Им.: х
> де «я» ме «ты» эли «мы» межи «вы»

гьаго «он» гьагбе «они»

Акт.: 1 гьайлъой гъагзей
Род.: ди дебе эли межи гьайлъос гьагзес
Дат.: диж дебез элуз межуз гъайлъоз гьагзез
Мести1 . дихъо девхъо элухъо межухъо гъайлъохъо гьагзехъо

1 Здесь приведены примеры только на местный падеж со значением «у кого»,
«у чего» (адессив).

Местоимения 3 лица дифференцируются по классам. Так, например,
для 1 класса существуют формы гьайлъой, гьайлъос, гъайлъоз] для 2—4 клас­
сов — соответственно гъайлъуй, гьайлъус, гьайлъуз.

П р и м е р ы :  де иду до икьийо «я домой иду»; диж бетийо иши
«я хочу яблока»; гьайлъой йукъвен бару райунмас «он взял жену из района»;
гьайлъой зонес бару иду до ййжин «он свою жену домой привез»; гьагзей
бунгоме рекъел «они не давали согласия»; пайда се дебез? «польза какая
(букв, что) тебе?»; ме нйдо икьийо? «ты куда идешь?»; гьайлъус гьакъу рази
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зосме «ее семья согласия не давала»; гьайлъой дихъо гьуне эсириш «он у ме­
ня дорогу спросил»; гьагзегьо эхобе П ум арно  Рамазанно голъ «у них пасту­
хами Умар и Рамазан»; элзо1 колхозмос членбе гьунерува бикьиш «члены
нашего колхоза дорогу делать пошли»; рокъ гьайлъуй (осел) аши режи рй-
жйме «груза он (осел) очень много таскает»; диж истин дебе йегвенукед
«я полюбил твою младшую дочь».

1 Элзо^—форма родительного падежа при косвенном падеже определяемого вм.
эли «наш».

Система числительных двадцатиричная:
гъес — 1 оц1ено гъес —И лъоно хъуно оц1ено — 70
къоно — 2 оц!ено къоно —12 укъино хъу — 80
лъоно -  3 ........................... укъино хъуно оц1ено — 90
укъино — 4 оц1ено бел1но —18 бйгион —100
лъено — 5 ...........................
илъно — 6 хъу - 2 0
ол1но — 7 хъуно оц!ено —30
бел1но — 8 къоно хъу —40
г1ч1ино— 9 къоно хъуно оц1ено—50
оц1ено —10 лъоно хъу —60

При числительных существительное стоит в единственном числе. Са­
мо числительное имеет два падежа — прямой и косвенный, согласующие­
ся с соответствующими падежами существительных. Форма косвенного
падежа отличается от формы прямого формативом р а  вм. -но: ол1ра —
7, бел1ра — 8; косв. пад. от гьес «один» — седа,

П р и м е р ы :  бекьзоде садахъ лъоно т1ека голъ «с баранами вместе три
козла», гьагзей бел1ра километрома гьуне рус «они на протяжении восьми
километров дорогу сделали».

Глагол в гинухском языке по лицам не изменяется. Некоторые из гла­
голов содержат классные показатели и в таком случае, следовательно,
изменяются по классам и числам. Настоящее время оканчивается на гъо,
й о ,  или о: ругьо «делаю», икогьо «вижу», кошигьо «играю», икъйо «иду»,
кикийо «кормлю», ашийо \<нахожу»; после основы, оканчивающейся на со­
гласный: цал1о «быо», цахо «пишу», рйхъо «становлюсь».

Прошедших времен в гинухском языке два. Первое выражает достовер­
ность событий и употребляется преимущественно в разговоре; второе
употребляется обычно в повествовании и служит для рассказа о событиях,
свидетелем которых сам говорящий не был («прошедшее заглазное»).
Прошедшее I оканчивается на с  и ш : ру́с «делал», икьиш «шел», бухиш
«брал», зокъвес «был», тол1иш «дал», йкъвес «вел». Прошедшее II окан­
чивается на н ,  а после конечного согласного основы — на но: ру ́н  «делал»,
икьин «шел», бухно «брал», зокъвен «был», тол1но «дал», йкъеен «вел».

Будущее время оканчивается на а н :  руван «сделаю», икьан «пойду»,
бужан «возьму», ашан «найду», икан «увижу».

Существует общее время, обозначающее явления, обычно происходя­
щие, а не приурочиваемые к определенному времени: эти «любит».
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Отрицательные формы глагола образуются с помощью частиц: м(е) и
го, которые могут и сочетаться друг с другом: бйхъйш «случилось» —  бйхъ-
йшме «не случилось», зокъвес «был»— зокъвесме «не был», иквес «видела»—
иквесме «не видела», икьийо «идешь» —  икьийом «не идешь», багиин «на­
шел»— багиингом «не нашел», йжйн «взял»— йжингом «не взял», кекиргьо
«пускают»— кекиргьом «не пускают», бу́ н «сделал» —  бу́нгоме «не сделал».

Вопросительные формы глагола образуются путем замены последнего
гласного на и ,  а если форма оканчивается на и , — его удлинением: улъйо
«идет» —  улъй «идет ли?», се рйхъи «что происходит?».

В гинухском языке, поскольку позволяют судить наши материалы*
особых причастных и деепричастных, четко отграниченных от преди­
кативных,'форм глагола нет. Одни и те же формы выступают в обеих функ­
циях. Единственная причастная форма, засвидетельствованная нами,—
голъа, которая способна сочетаться и с другими глагольными* формами:
эл1ийо голъа «говоримый».

П р и м е р ы :  ужи т1от1ергьо «мальчик читает»; кедий симилди
бак1арзи йугьо «девочка кукурузу собирает»; гьес зокъвен уж и пуланав
ал1а «один был юноша в некотором селе»; гьайлъой зонез бару иду до ййжйн»
«он свою жену домой привез»; гьагзей бунгоме рекъел «они не давали (букв,
не делали) согласия»; бару иду хецен маг/ишат буваяз «жену дома осатвил
хозяйничать (букв, хозяйство делать)»; обуз зонес уж и эти (общ. вр.)
«отец своего сына любит»; гъверо-гулукъос омокъи кикаяз бигьаяб голъ «осла
кормить легче, чем корову и лошадь»; диж бетйогом иши «я не хочу яб­
лока»; хецийом де гьадиру «не оставь меня так»; де зокъвесме иду «я не
был дома»; гьайлъу' т1охъруд роц1ом «этим ножом не режь»; де бухан
магалу «я возьму хлеб»; Пазизно Загьидно акун юхно гьуне рува бикьиш
«Азиз и Загид лопату взяли, дорогу делать пошли», гьагзей бел1ра
километрома гьуне ру́ с «они на протяжении восьми километров дорогу
сделали»; гьобожи элзо хъвензагьодо гьунебе ру́ н голъ «теперь на все наши
хутора дороги сделаны»; гьагзедей б ежи л1оре буваяз т1адаб голъ «против
них большую войну вести (букв, делать) нужно»: де дебез нел1ан ди кед
«я тебе дам мою дочь». * * *

Таков материал по гинухскому языку, собранный во время непро'
должительного пребывания в среде гинухцев. Конечно, необходимо до­
полнительное собирание, которое позволило бы приступить к составлению
более или менее подробного грамматического очерка гинухского языка.
Нужно надеяться, что эта работа будет кем-либо выполнена, так как срав­
нительно-историческое изучение языков цезской группы требует и привле­
чения надежного материала гинухского языка1 .В качестве приложения к
настоящему предварительному сообщению приводится связный фольклор­
ный текст на гинухском языке.

1 Это предварительное сообщение было написано в октябре 1949 г. В настоящее
время гинухским языком серьезно занимаются работники Академии наук Грузин­
ской ССР Д. С. Имнайшвили и Э. А. Ломтадзе. Автору предварительного сообщения
удалось также продолжить свои занятия.
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Г И Н У Х С К А Я  С К А З К А

Записана 20 августа 1949 г. от колхозника с. Кидеро, Веденского
района, Хабибова Хасбула, 21 года, составителя песен на родном
языке.

Гьес зокъвен рекТве. Гьайлъос зокъвен ол1но ужи. Гьайиш эл1ин
Один был человек. У него было семь сыновей. Тогда сказали

гьагзей обухъор: «ме гьобожи элугьо седа бел1ес ол1но кед голъиш
они отцу: «Ты теперь нам одного дома, где семь девушек было,
мочин гьацик1о: бару йукъа ол1рагьон кези рйхъо. Гьайиш икъин
о месте позаботься: жену привести семерым надо. Тогда пошел
обу несагъорзо гьунекьо. Гъайи мочи, ол!но кед голъиш, башингом
отец однажды в путь. Такого места, где семь девушек было, не нашел
гьайлъохъо. Гъезор утин, нохно иду: «Ассалам алейк ди хехбиЬ .
он. Назад вернулся, пришел домой: «Мир вам, мои дети!».
«Алейкум силам, эли обу, се рйхъи?» «Гьайи мочи кези—бйхъйшме».
Мир тебе, наш отец, ьчто случилось?» «Такого места не попалось».
Икьин обу носодерзо гьунекьо, йшва голъа, акъен гьес вочодийу рек!ве.
Пошел отец до обеда в путь, когда ел, пришел один старый человек.

«Ассалам алейкум!» «Алейкум силам! Кйдй ичи!» «Ме ийдо улъиг
«Мир тебе!» «Мир тебе! Садись!» «Ты куда идешь,
гьуне кекиро дебез!» «Де икьийо ол1но кед мочи гьацик1а».
дорога да пустится тебе!» «Я иду семерых девушек место искать».
«Л1е, кедбижакъо эза!» Рази йхъно, г^езор икъиги у жаде]).
«Идем, на девушек смотреть!» Довольный стал, назад пошел к сыновьям.
«Ассалам алейкумЬ «Алейкум сали́м, эли обу! Гъа, се рйхъи?»
«Привет вам!» «Привет тебе, наш, отец! Ну, что случилось?»
«Валлагь, кези бйхъйш гьайи мочи». Гьобожи къач!ази — йхъ гулубен
«Ей-богу, попалось такое место». Теперь приготовили лошадей,
къекъвалибен, горно, б^ертенно садах гьайдо бикьаяв. Гьезор хецен
седло положили, на свадьбу вместе туда ехать. Сзади оставили
эгвенну гьезодос ужи. Гьаго: «хецийом — л1ен йжо ден».
меньшего последнего сына. Он: «Не оставляйте-мол, возьмите и меня».
Гьагзей йжйнгом. Гьобожи гьаго акьин гъагзехъор. «Межи бикьикьо
Они не взяли. Тогда он ругался на них. «Вы когда пойдете
пуланов шагьракьо, межуз кези-ййхъа голъ йежи аже. Гъибайлъу
по некоторой дороге, вам попадется большое дерево. До того
ажейл1ер дече хъема, л1аци, ише ййхъан —  бикъийом! Къор
дерева сколько дождя, ветра, снега случится — не ходите! Капкан
гонно йаша голъ межуз». Гьайиш бикьин гьагбе, гулубен рйк1но,
положенный найдете вьй». Тогда отправились они, на лошадей сев,
гьайлъу шагьракьо. Бакъейкьо кекинно кутакав ише, л!аци
по этой дороге. Когда они пошли, пустился сильный снег, ветер.
К1ол1ен гьагбе ажейл1ер. Бйкорей ажейхъо серухъ цал!ин.
Прыгнули они под дерево. Змея вокруг дерева обвилась
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боц1ерно. «Межи гьезор л1ехо голъа ол1ноэл1а ужи йкъо,
и не пускала. «Вы позади оставшегося седьмого сына приведите, тогда
межи кекиран гьунелъ». Гъаиш икьин гъес эсу гъаго йкьеаяз. Эл1ин
вас пропущу по дороге». Тогда пошел один брат его привести. Сказал
-гьайлъо ужихъор: «къач1ази — йхъ, гулу кьолози буво/ Me госме гъаиш
этому .мальчику: «готовься, лошадь седлай! Без тебя оттуда
гъагбе эсни кекиргьогомъ. Гъаиш икьин гьадо гьезор лТехо голъа эсу.
тех братьев не пускают». Потом пошел туда позади оставшийся брат.
Гьайлъой акъея данде, чурукьно бйк1но гулу, бйкоркъо
Он когда прибыл напротив, кнутом ударил лошадь, над змеей
кьерабито к1ол1ерно. Гъобожи гъагбен кекинно гъадо, акъо голъа
заставил прыгнуть. Теперь их пустила туда, приехавшего
эгвенну эсу оц1енно. Гъаиш гъагбе бикьин хандер ол1но кед
младшего брата задержала. Потом они пошли к хану семь дочерей
ол!ран эсуй ййкъваяз. Илърайно ййжй илъно кед, эжинуй —
-семью братьями взять. Шестеро взяли шесть дочерей; старший—
йежину, эгвенуй — йегвену, ол1одемой — йол1ос ййжйн. Ол1но эл1а
старшую, младший —младшую, средний —среднюю взял. Седьмую
йегвену эсу ййжийо зокъеен: «мен л!е-л1ен». Гъав йикьингом йквесме:
младшую сестру брали: «И ты и ди-мол». Она не шла, не видя:
«де ийкъиме— л1ен». Десул1а ашан: йжей госме, к1онц1у госме, бецав,
«Я не пойду-мол. Какой окажется: без глаз, без ног, слепой,
лекъав, айбав. Гъобожи рази йхъо йикъан». Гъагбе нохно ажейлТер.
хромой, увечный. Теперь если здоров, пойду». Они пошли к дереву.
«Гъаго эсу эгвенну кекирол1ен. Гъаго госме гъав ноххогом». Гъобожи
«Этого брата младшего пусти-мол. Без него она не идет». Теперь
гъагбен бикьин ал1адо, гъаго эгвеину эсун икьин гъав йегвену гьагзес
они пошли в село, и этот младший брат пошел эту младшую их
эсу ййжаяз идудо́. Лъоно жо гьайлъо ужиж кези—рйхъно гъунй.
сестру взять в дом. Три вещи этому мальчику попались на дороге.
Икьийё байдани ч!ен кекин, реценбе реквенно. Реценмозай
Когда шел по площади, огонь вспыхнул, муравьев зажег. Муравьи
эл!ин  гьайлъохъор: «гьибаду балагь ч1едос ме элукъос бйк1о. Гьа
сказали ему: «Это несчастье от огня ты от нас убери. Этот
гъибаду мусно девхъор. Девкьо балагь кези-бйхъо, ми эли нел1о голъа
волос тебе. Если у тебя несчастье случится, ты нами данный
мус бек1веро, дебез эли рйхъо лъик!лъимоз». Гъавно тол1но, кекино
волос зажги, к тебе мы случимся на счастье». Это дали, пустился
гьаду гьунегъо. Гъаиш икьийо ичин гьалъоз кези бйхъно чанахъаний
туда по дороге. Потом пошел, ему попалось, что охотник
бугьера улъин зеру. Гъайлъуй эл1ин гьайлъохъор: «гъибаду балагь
убить приготовился лису. Она сказала ему: «Это несчастье
дикъос ме бйк1о, гьаду мусно, дебез х1ал кези бйхъа, бек1веро.

с меня ты сними, этот волос, если у тебя положение случится, зажги.
Д е  кумакмоз бол1ехан». Гъайгии икьин гъадо. «Ассалам алейкум, ди
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Я на помощь приду». Потом пошел туда. «Мир тебе, мой
хан» «Алейкум силам». «Се къвара г!ези рихъно дебез?» «Диж йетин
Хан» «Мир тебе». «Что нужно тебе?» «Я полюбил
дебе йегвену кед». «Де дебез нел!ан, де элТийо голъа жо
твою младшую дочь». «Я тебе дам, если мною сказанную вещь
т1убази — руйа». Гъалъо обу тол1но гъалъоз лъоно х !а лт !и . Гъес —
исполнишь». Этот отец дал ему три работы. Первое—
къвена саржин осу гиримокъо кьере къимац! йашираяз, къоно—
в две сажени на высоком столбе яйцо положить, второе—
хъазамос гич!оре йкъ гдсме огно ц1ал1о-л1ен, лъоно — тол!но гъалъоз
чугунным без топорища топором руби-мол, третье — дал ему
т!егвос къили, ракъмокъо бет!ерно, гъес мугъ ками бумез
проса мерку, на земле рассыпав, ни одного зерна чтобы не недоставало,

6ак1аризи буво, нел1ан кед. Гьайиш гъаго имохъо шйдно йхно,
собери, отдам дочь. Тогда он по столбу наверх полез,
кьере къимац! йагиирно, зеруйн тол!о голъа мус бек!верно. Бол!ек!но
наверху яйцо положил, лисой данный волос зажег. Увидел (?)
зерун, зерус гонно мигъин огруз, ц !ал!ен. Гъайишгозо мусно,
лису, лисий приложил хвост к топору, стал рубить. Потом волос,

реценмозай тол!о голъа, бек!верно, рол!ек!но рецен5ен, бет!ергъо
муравьями данньйй, зажег, увидел муравьев, рассыпанную
голъа т!егвес къили гъес бухо, реценмозай мугъ кинабниги бут!ен,
проса мерку одну несут, муравьи зерна все собрали,
къили бич!но. Гьобожи тол!но кедно, гъезор кекинно гъаго ужи.
мерку полную. Теперь отдал дочь, обратно отпустил этого юношу.

С в я з н ы й  п е р е в о д  с к а з к и  <
Жил один человек. У него было семь сыновей. Сказали они отцу:

«Найди нам дом с семью девушками, жениться нам надо». Отправился
отец в путь. Не нашел он места с семью девушками. Вернулся назад
домой. «Мир вам, мои дети!» «Мир тебе, отец! Что нового?» «Не нашел
такого места».

С утра пошел отец опять в путь, после обеда помолился, стал обедать.
Пришел старик: «Мир тебе!» «Мир тебе! Садись». «Куда ты идешь? Счаст­
ливого тебе пути!» «Иду искать дом с семью девушками». «Идем смотреть
на девушек». С радостью пошел он назад к сыновьям: «Мир вам!» «Мир те­
бе, отец! Что нового?» «Нашел такое место». Приготовили лошадей, осед­
лали, отправились на свадьбу. Оставили дома только младшего сына. Он
просил: «Не оставляйте меня, возьмите с собой». Но они не взяли его с со­
бой. Тогда, он рассердился и стал предсказывать им: «Когда пойдете по
дороге, увидите большое дерево. А до дерева вам встретится большой дождь,
ветер, снег. Не ходите. Капкан по дороге попадется вам».

Сели братья на лошадей, отправились в путь. Когда отправились, по­
шел сильный снег, подул ветер. Спрятались они под дерево. А на нем змея
была, не пускала. Она говорит братьям: «Приведите сюда меныпего брата,
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который остался дома, тогда пропущу вас по” дороге». Тогда пошел за
ним один из братьев и говорит: «Готовься, седлай лошадей! Без тебя
остальных братьев не пропускают».

Отправился последний брат. Когда он прибыл к этому месту, ударил
кнутом лошадь, заставил прыгнуть ее к змее. Теперь она пропустила брать­
ев, но самого меньшего задержала. Отправились они к хану сватать семь
дочерей. Шестеро братьев получили шесть дочерей: старший —  старшую,
младший —  младшую, средний —  среднюю. Сватали и седьмую, самую
меньшую. «Иди и ты!» Но она не соглашалась, не видя жениха: «Я не
пойду, каким еще жених окажется, может быть, он слепой, или хромой,
или увечный; но если он здоров, то я пойду за него замуж».

Пошли братья опять к дереву, говорят змее: «Отпусти нашего млад­
шего брата, без него невеста не дает согласия». Отпустила его змея, пош­
ли они в село вместе с младшим братом сватать младшую дочь. Младшему
брату по дороге? попались три вещи. Когда он шел по степи, он увидел,
что большой огонь горит, и много муравьев гибнет. Муравьи стали просить
его: «Упаси нас от этого несчастья. За это тебе мы дадим волос, если ты его
зажжешь, мы явимся к тебе на помощь». Получил младший брат от них
волос и пошел дальше по дороге. Потом он увидел, как охотник преследо­
вал лису. Она обратилась к юноше: «Упаси меня от этого несчастья, я дам
тебе этот волос. Если у  тебя что-нибудь плохое случится, зажги его.
Я на помощь к тебе приду». [Рассказчик забыл сказать о третьей вещи, кото­
рую встретил юноша по дороге.]

Пришел юноша в село и говорит: «Привет тебе, хан!» «Привет и тебе!
Что тебе нужно?» «Я прошу твою младшую дочь замуж». «Я отдам ее тебе,
если ты исполнишь все, что я тебе скажу». И дал отец юноше три работы:
первое —  положить на высоком, в две сажени, столбе яйцо, второе —  на­
рубить топором без топорища, третье —  собрать мерку проса, рассыпан­
ного на земле, так, чтобы ни одного зернышка не пропустить. «Если сде­
лаешь все, отдам тебе дочь». Полез юноша по столбу наверх, положил
наверху яйцо. [Рассказчик забыл сказать о том, что именно помогло юноше
выполнить это трудное задание хана.] Зажег он потом волос, данный
лисой. Явилась лиса, юноша взял лисий хвост вместо топорища и стал
рубить. Потом он зажег волос, данный муравьями. Явились муравьи, все
зерна собрали, несут ему мерку, полную проса. Тогда отдал отец свою
дочь за этого юношу и отпустил его домой1 .

1 Основные грамматические формы данного текста легко понять на основании
грамматического очерка, приведенного в настоящей статье. Некоторые, более сложные
явления здесь не комментируются, так как эта работа, являясь предварительным сооб­
щением, не имела целью дать полную грамматическую характеристику языка.
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СИСТЕМА ГРАММАТИЧЕСКИХ КЛАССОВ В БАЦБИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В дагестанских языках число грамматических классов не превышает
пяти (например, в андийском, чамалинском языках), в бацбийском мы
находим восемь грамматических классов1 .

1 Под грамматическим классом условно мы подразумеваем два однородных или
разнородных показателя, один из которых выражает единственное, а другой — мно­
жественное число одного и того же имени. Такое разграничение грамматических
классов позволяет более полно выявить процессы, происходящие в системе грамматиче­
ских классов бацбийского языка. Повидимому, раньше в вейнахских языках было
столько грамматических классов, сколько было их буквенных обозначений. Сейчас
в этих языках существуют всего четыре буквенных показателя (в, б, д, й), из сочетания
которых (однотипных или разнотипных) для выражения единственного и множествен­
ного числа и оформляется грамматический класс (грамматический род). Повидимому,
смешение этих четырех показателей и дальнейшая дифференциация грамматических
классов представляют собой относительно позднейшее явление.

Ниже мы приводим таблицу грамматических классов бацбийского язы­
ка, при помощи которой можно яснее представить себе современное состоя­
ние системы грамматических классов в бацбийском языке и процесс раз­
рушения этой системы.

Грамматические классы в бацбийском языке
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Сущность системы грамматических классов в бацбийском языке со­
стоит в следующем. Все имена делятся на восемь грамматических родов.
Грамматический род имени выявляется не в самом имени, не по формаль­
ному признаку имени, как в русском языке, а по* формальному признаку
глагола, прилагательного, наречия, числительного, которые [вступают с
именем в синтаксическую связь. Таким признаком часто служит префикс
глагола, прилагательного, иногда наречия, изредка числительного. В ка­
честве такого префикса для всех восьми грамматических классов в совре­
менном бацбийском языке выступают четыре звука: б, й . Например:

К л а с с  м у ж ч и н  К л а с с  ж е н щ и н
К1нат чул в-ахи1 . Поотцуин чу й-ахи.

1 Классные префиксы (показатели) везде выделены полужирным шрифтом.
2 Классными мы называем такие слова .(глаголы, прилагательные, наречия), ко­

торые принимают в качестве префикса классные показатели тех имен, с которыми они
согласуются (вступают в синтаксическую связь). Те слова (глаголы, прилагательные,
наречия), которые не принимают этих классных показателей, мы называем неклас­
сными.

Парень домой пошел. Женщина домой пошла.
KiHamu чу б-ахи. Пст/еи чу д-ахи.
Парни домой пошли. Женщины домой пошли.

Классное2 определение получает показатель того класса, к которому
относится определяемое имя

К л а с с  м у ж ч и н
О се в-аккхуин вашо в-а.
Он мой старший брат.
Оби се 6-аккхуин важар б-а.
Они мои старшие братья.

К л а с с  ж е н щ и н
О сей-аккхуин йашо й-а.
Она моя старшая сестра.
Оби се д-аккхуин йажар д-а.
Они мои старшие сестры.

В тех случаях, когда составные части сложного глагола, причастия,
прилагательного являются классными, к каждой из них присоединяется
классный показатель определяемого имени:

Окхус йетт б-ух-б-ерц1-б-иэ.
Он корову вернул (пригнал) обратно.
Здесь сказуемое б-ух-б-ерц1-б-иэ состоит из классного наречия бух

«обратно», классного возвратного глагола" б-ерц1-ар «(по)вернуться» и
классного переходного глагола б-ар «делать». В этих трех составных час­
тях сказуемого б-ух-б-ерц1-биэ звук б выступает в качестве классного по­
казателя слова йетт «корова». Если мы заменим слово йетт словом дру­
гого класса, например, словом пстГуин «женщина», то и сказуемое-
глагол получит другой классный показатель, т. е. й: окхус пст1уин-й-ух-
йерц1-й-иэ «он женщину привел (повернул) обратно».

Однако не все глаголы, прилагательные, наречия принимают классные
показатели:
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Окхус г!азе кхор кхосир сон.
Он хорошее яблоко бросил мне.
Окхус мосси бодз чутепхо абст!арло.
Он (она) плохой столб вбивает в землю.
В этих предложениях нет никакого указания на грамматический род

имен существительных (кхор «яблоко», бодз «столб»), хотя при них имеются
определения (г!азе «хорошее», мосси «плохой») и сказуемые-глаголы
являются переходными (кхосир «бросил», чутепхо «вбивает»).

Прилагательные —  определения г!азЪ «хорошее», мосси «плохой» и
глаголы кхосар «бросить», чутепхар «бросать, прыгать вниз»—  неклас­
сные, т. е. они никогда не принимают классного префикса (классного по­
казателя) имени, с которым они вступают в синтаксическую связь.

Перейдем к детальному разбору каждого грамматического класса.
Первый класс включает в себя имена, обозначающие лиц мужского пола1 .

В единственном числе показателем этого класса служит префикс в: се да&
чу в-ахи «мой отец домой пошел», се дад в-аккхун ст !ак! в-a, «мой отец ста­
рый человек». Во множественном числе класс мужчин представлен пре­
фиксом б*. тхе дади чу бахи «наши отцы домой ушли», тхе дади б-аккхи
б-а  «наши отцы старые (старики)».

1 Класс мужчин и женщин К. П. Услар называл классами разумных существ муж­
ского и женскрго пола. Часто этим грамматическим классам присваивали наименова­
ния классов социально-активных существ или членов общества мужского и женского
пола (например  ̂ С. Л. Быховская). Мы пользуемся здесь терминами «класс мужчин»,
«класс женщин», отмечая при этом отсутствие принципиального различия между вы­
шеперечисленными наименованиями исследуемых грамматических классов.

Однако мы находим существенные отклонения от этой нормы. Бадер
«ребенок» (мужского пола) представляет исключение и включается в
класс д/д. Но если того же ребенка называют вохъ «сын», к1нат «сын,
мальчик», то его переключают в класс мужчин. Другим существенным
отклонением является отнесение слов хьашо —  хьаши «гость», накъбист! —
накъбист1и «товарищ», мастхов —  мастхуи «враг» к классу д/д в тех
случаях, когда говорящий не знает,* о ком идет речь,—  о мужчинах или
женщинах. Если же в число хьаши «гости» (накъбист!и «товарищи», маст­
хуи «враги») входят и мужчины, и женщины, ϊο  и в этом случае употреб­
ляется класс д/д. Даже в том случае, когда известно, что речь идет о муж­
чине, слово хьашо включают в класс д/д. Так, например, автор настоящей
статьи присутствовал при следующем диалоге бацбийки и бацбийца:

—  хьашо д-а хього?
—  Гость у тебя?
—  Χ ία ', хьашо да сего.
—  Да, гость у меня.

Что же касается слова муша-муши «рабочий (наемный рабочий)», то
оно всегда употребляется в классе д/д. К классу д/д относится и бацбий-
ское слово лац!мар— лац!мари «больной», когда оно употребляется по от­
ношению к классу мужчин. По отношению к лицам мужского пола исполь-
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зуются показатели классов природы и вещей, если они употреблены в
уничижительном, презрительном, оскорбительном и ругательном зна­
чении. В этом значении чаще всего употребляют классы did и б Id. Напри-
мер, и α ηίακί пхьак1ал d-a «этот человек —  заяц (т. е. трус)» и т. д.

Нами не установлены факты употребления показателей класса женщин
по отношению к лицам из класса мужчин в уничижительном, презритель­
ном значении (как это имеет место в других вейнахских языках).

В бацбийском языке обнаруживаются омертвелые (застывшие) клас­
сные префиксы в словах в-охъ «сын», в-ашо «брат», не осознаваемые сейчас
как классные префиксы.

Принадлежность слов к грамматическому классу женщин характери­
зуется в единственном числе префиксом й-, а во множественном числе —  d-
например, в составе связки):

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о  М н о ж е с т в е н н о е  ч и сл -о
Се ncm iyuH  чухь й -а . В аин  ncm ieu  чухь  д-а.
Моя жена дома (есть). Наши жены дома (есть).

К лицам женского пола также могут быть применены классы 61 d и
did в уничижительном, оскорбительном, презрительном, ругательном,
значении.

Омертвелые классные префиксы обнаруживаются и в словах класса
женщин: йохь «дочь, девочка- девушка», й-ашо «сестра». В настоящее вре­
мя их не осознают как классные префиксы.

Следует отметить, что в бацбийском языке класс мужчин и ‘класс жен­
щин четко противопоставлены друг другу. Это противопоставление ^после­
довательно проводится даже в личных местоимениях. В о всех трех лицах
единственного и множественного числа по отношению к мужчинам упо­
требляется класс мужчин, а по отношению к женщинам—  класс женщин1 :

1 Характерно, что в остальных вейнахских языках нет такого четкого, последо­
вательного противопоставления класса мужчин и класса женщин. В восточновейнах-
ском, например, по отношению к именам как мужского, так и женского классов во
множественном числе одинаково употребляется один и тот же классный префикс б:
са ваш ва «у меня есть брат», са веж ари б-а «у меня есть братья»; са йиша йа «у меня
есть сестра», са йиж ари б-а «у меня есть сестры». Классным префиксом б пользуются
при выражении третьего лица множественного числа, в то время как по отношению
к первому и второму лицу множественного числа употребляют префикс д ·

1. К л а с с м у ж ч и н

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о М н о ж е с т в е я н о е ч и с л о
1 лицо: Со чухь в-а

Я нахожусь дома ·
1 лицо: Тхо  (эксклюзив) чухь б-а

Мы находимся дома
2 лицо: Х ьо чухь  в-а

Ты находишься дома
1 лицо: В ай  (инклюзив) чухь б-а

Мы находимся дома
3 лицо: О чухь в-а

Он находится дома
2 лицо: Ш у чухь б-а

Вы находитесь дома
3 лицо: Оби чухь  б-а

Они находятся дома.
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Таким образом, в классе мужчин по отношению к  первому, второму
и третьему лицу единственного числа употребляется классный префикс
β-, а во множественном числе—б ·. Такую же последовательность в употреб­
лении классных префиксов мы находим и в классе женщин:

2. К л а с с ж е н щ и н

Е д н н с т в е н н о е  ч и с л о М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о
1 лицо: Со чухъ и-а

Я нахожусь дома
1 лицо: Тхо (эксклюзив) чухъ д-а

Мы находимся дома
2 лицо: Хъо чухъ й-а

Ты находишься дома
1 лицо: Вай (инклюзив) чухъ д-а

Мы находимся дома
3 лицо: О чухъ й-а

Она находится дома
2 лицо: Шу чухъ д-а

Вы находитесь дома
3 лицо: Оби чухъ д-а

Они находятся дома

В целом класс мужчин и класс женщин в бацбийском языке резко про­
тивопоставлены всем остальным грамматическим классам, в чем ярко
проявляется своеобразие природы самой системы грамматических классов.

Если в первых двух классах, т. е. классах мужчин и женщин, более
или менее ясно обнаруживается основная семантика классификации имен
(социальный и половой признак), то в остальных классах мы не обнару­
живаем такого признака. В этих классах в настоящее время мы не находим
такого критерия, из которого можно было бы всегда исходить при класси­
фикации вещей, предметов, явлений природы и общества, инструментов,
существ животного мира, частей тела, понятий. Вместе с тем при распре­
делении имен по этим грамматическим классам нельзя руководствоваться
ни формальными признаками слов, ни их внешней формой1 . Не выдержи­
вает научной критики мнение о том, что будто бы распределение наимено­
ваний явлений природы, предметов, вещей и т. д. по грамматическим клас­
сам происходит на основании внешних признаков этих предметов, вещей
(т. е. в зависимости от их величины, объема, формы и т. д.). В этом мы
легко убедимся, если обратимся непосредственно к фактам языка, к клас
сификации имен.

1 Чтобы показать это ясно, мы приводим все имена и в единственном, и во множе­
ственном числе. Так, сначала слово пишется в единственном числе, затем через тире
дается это же слово во множественном числе: до — дуй (б/д) «лошадь».
14 труды Ин-та языкознания, т. I

Третий класс представлен показателем й  в единственном и во мно­
жественном числе. В этот класс включаются: улакъ — улкъи «лошадь
вообще», саат — саати «часы», τηιβρκι — miepKiu «кучер», хъаир — хъа-
релч (хьараилч) «мельница», йехк/ — αχκιαρ «гребешок», йуб — йуби «шило»,
топ — топаир «ружье», нагтеб — наг1би «сливки», кир «рассол из-под
сыра», гага — гагни «яйцо», ш ур— шури «молоко», кгуркт — кгургнуй
«жолудь и дуб», К1актал — ктактли «грецкий орех», каниз «виноград»
(плод и куст).



210 Ю. Д , Дешериев

Это небольшое количество слов, входящих в один грамматический
класс, ясно показывает, что их объединение не основано на одинако­
вом звучании, на общих семантических оттенках, на однородных фор­
мальных признаках. В самом деле, что общего в таких словах, как
улакъ «лошадь», хьаир «мельница», шур «молоко», йуб «шило», KiypKi
«жолудь и дуб»? Разновидности слов, включаемых в данный класс,
этим не ограничиваются. К классу ге/й относятся также слова, обозна­
чающие явления природы: къар— къаруи «дождь», пшел — пшелуи «холод»,
а также духьа «весна» (в этом значении чаще употребляется заимствованное
из грузинского языка слово газапхула), сттабо — стгабуи «осень», 1урдна —
турднаиш «утро», а также а’ — аиш «степь, поле», сатиб — сатиби «луг»,
квекъана — квеакъанаиш «мир» (груз, квекъана), ха — хани «время», зг/ва —
зггва́иш «море» (груз. зг1ва). Сюда же относится и цте — цтари «огонь».

В класс й/й входят наименования некоторых частей организма чело­
века, животных, птиц: царкг — иаркги «зуб», цгамцтам— цтамцтами «бровь»,
дзоло — дзоли «кость», тгиум — тлуми е «костный мозг», ко — кони «сало
вообще», мардзил — маирдзели «десна и коренной зуб», талкю — чталктуй
«копыто», М1ъау— М1ъауй «рог», юкъ — юкъи «талия», чтата —
шатни «тонкая кишка», ктамх — шамхи «череп», йохъкотг — йохькотшуй
«лицо», дзок — дзоки «клюв», чтаникт — члаинкти «подбородок», кюцюл —
кюц/ли «коса женская», напар — напри «грива», мугт— магтуир «хвост»,
мач! — мачт «ус».

Из пространственных понятий данный грамматический класс охваты­
вает: чекх — чекхаиш «даль», гарга — гаргаиш «близость», барч — барчата
«почетное место».

Из огородных культур: Kiumip — Kiumrpu «огурец»; из полевых сор­
няков: джокъар — джокъри «бурьян, сорняк»; из древесных источников
волокна: халар — халри «волокно вообще», отсюда — цацхуй халар
«липовое волокно»; из пород деревьев и из растений: К1унел — hi учли
«боярышник», гал — гали «береза», хъаншал — хьанк/ли «шиповник» (куст
и плод), мачгбак ·— мачтбаки «одуванчик», сюда же включается зокг—
зокгуй «гриб».

К грамматическому классу ' τί/й относится и руджул — руджули
«религия».

В третий класс входят многие инструменты, орудия труда как древ­
ние, так и новые: наджакх — наджакхи «маленький ручной топорик»,
xiuKi — xiaKiaup «деревянная ручка топора», гута — гутни «плуг вообще»,
хтачеч — хтачечи «горный деревянный плуг», актамз — актамзи «ткацкий
станок нового образца», кхвед — кхведи «зубило, долото», кхепыи «весло
и железная лопата», ктвер — Kieepu «молоток», браг — браги «старинный
молоток для насекания жорнова» (но такой же молоток нового образца —
идеракв — щеркви— относится к классу Э/Э), acmiu — аистшни «тесло»,
кюмбал — кюмбли «деревянная палица», бадебади «сетка для ловли рыб»,
падар — падри «плетеная корзинка с закругленными концами для ловли
рыбы», cmiaxbo — сттахьуи «цепь вообще». К этому классу принадлежит
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къагт — къагти «запас мяса на зиму, сушеное мясо вообще» и далее:
нав — нави (груз, нави) «лодка», хо-хони «старинное деревянное круглое
корыто из цельного дерева для теста», ботл — ботли (груз, ботли)
«бутылка», румб — румби «бурдюк из кожи крупного рогатого скота».

Из наименований холодного и огнестрельного оружия, относящихся к
третьему классу, отметим: шурдгтул — шурдгщли «праща», шалт — шалти
«кинжал», дамбач — дамбачи (дампчи) «старинный одноствольный малень­
кий пистолет», леволвер — леволвери «револьвер».

Грамматический класс й / й  включает в себя следующие названия
болезненных выделений организма: гиатг — шатгуи «мокрота», нотшкъ —
нотгкъаирч «гной»; из болезней: къутури «лишай», кец — кеци «чесотка»,
куртул (груз, куртули) «ящур», чтр «чума», хорша — харши «малярия,
лихорадка вообще».

Кроме того, этот класс охватывает названия некоторых предметов
упряжи: агвир — аугри «уздечка» (груз, агтвири), садаве — садави (груз.
садави) «удила», а также машина — машинаиш «машина вообще».

В этот же класс входят новые для бацбийцев слова: mieamin — mi β­
ατή ipu «театр», KiuHo — кшнуи «кино», μ π ιρ κ ι— цшркти «цирк».

Значительно меньше имен входит в четвертый класс — класс б/б'.
Из сравнительно немногочисленных слов этого класса отметим: йетт —
жабо «корова», бараг — барги «обувь из шкуры рогатого скота» (охваты­
вающая со всех сторон ступню и обтянутая сверху шнурами, сделанными
из той же шкуры); безум — безми «разновидность шерсти», кака — какни
«весенняя шерсть».

В этот класс могут быть включены условно имена, не употребляемые
во множественном числе, а в единственном числе требующие префикса б г
пса} «просо», борц «ячмень», нитт «крапива», бгьастг «дикое растение»
(съедобен молодой стебель), цу «толокно», >чам «вкус», цюмал «порох»
(но цтомали «лекарство» относится к классу б/d), кхуй «сноп», саперх
«верховая лошадь», хьагт «ненависть».

По отношению к некоторым именам параллельно употребляют грам­
матические классы б/б и б/d, например, шабаш— шабши «сычуг».

Подавляющее большинство имен относится к пятому (д/д) и шестому
(б/d) классам. Как указывалось выше, из разумных существ к пятому
классу принадлежат: хьашо— хьаши «гость», накъбистт — накъбистши
«товарищ», мастхов — мастхуи «враг» (когда подразумевают и муж­
чин, и женщин или когда не знают, о ком идет речь — о мужчинах
или женщинах), бадер — бадри '«ребенок», муша — муши «наемный
рабочий».

Из домашних животных в класс д/д включаются: бакъо — бакъуи
«жеребенок», 'ас — аси «годовалый теленок», аса — асуи (асауи) «теленок в
возрасте от одного года приблизительно до трех лет», чуих — чухуи
«барашек до первой стрижки» (но тахроб — iaxpu «барашек после первой
стрижки до года», табу — табаирч «баран в возрасте больше одного
года», цтину — цтнуи «овца в возрасте больше одного года» относятся к

14*
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к классу б/d), борш — баршуй (бугт — буг/ерч) «бугай до трех лет»,
чтечткъ — чгечткъи «бычок», а также масор — масаирч «серна».

В  пятом грамматическом классе широко представлены названия птиц:
арцтив — аирцтви «орел», куир — кораилч «ястреб», мерцхала— мерцхалуи
(груз, мерцхали) «ласточка», лекъва — лекъви (лекъвуи) «перепелка», та-
таб — татби «куропатка», чютт — чютти «сорокопут»; зверей: лом —
ломи «лев», вепхв — вепхви «тигр», ктверн — ктверни «куница», цтав— цтави
«выдра», акх — акхи «зверь вообще»; насекомых: кил — калби «мелкая
вошь», тант — танти «муравей», т айла— тайлауй «саранча», гарт-
ил — гартли «моль», тетел — тетли «бабочка».

В класс д/д включаются названия таких древесных пород, как:
тарцхил — таирцхли «граб», мух — мухи «бук», тхил — тхили «мелкий
лесной орех» (плод и куст), щипел — цтипли «чинара и чинаровый
орешек». Сюда же относятся: дос — дасиш «дрова», кхав — кхави «нива»,
а также злаки: симинд — симинди (груз.) «кукуруза», свил — свили
(груз.) «рожь»; продукты питания: чхьог — чхьоги «сыр лучшего сорта»,
датте — даттни «масло», кито— катби «курдюк», дакъар— дакъари «пища
вообще», мацт — моцти «мед», туих — тухун «соль», хьаир — хъараилч
«мука», тут — кгути (к/атби) «мякоть» (мяса), дитх — дитхуи «мясо».

Многие орудия труда и инструменты входят в пятый класс: тег — теги
груз.) «зубило нового образца», токх — токхи «мотыга», шатл — шагти

«старинные деревянные вилы», вилт — вилти (русск.) «железные вилы»,
ακιβα — актвни (груз, атвни) «колыбель, люлька», сабервел — сабервели
(груз, сабервели) «кузнечные мехи», зинда —  зиндани (груз, зиндани)
«наковальня», немстав— немстави (груз, немстави) «удочка», чангал —
чангли (груз, чангали) «большой крючок для ловли больших рыб»,
ботт — баттиш «кобура», дурбинд — дурбинди «бинокль», самовар —
самовари (русск.) «самовар», абжонтл абжонтги (груз.) «стремя»,
нал — нали (груз, нали) «подкова», татткъ — татткъи «лук», цгак — цтак
«стрела», герц! — герщи «оружие вообще» (а также «орудие, снаряжение»),
мела — мелни (груз, мелани) «чернила», камалд — камалди «бумага»,
сашб — сатин (груз, сатони) «мыло», тализ — таилзи «ъумкя при седле»
(а также «переметные сумы»), χακί — хати «старинный мешок», мешот —
мешти (русск.) «мешок», ттитчюр — ттитчтри «маленький бурдючок
из козьей шкуры на два-три литра», ведр — ведри (русск.) «ведро»,
дурт — дарктби «деревянное ведро», къаитю — къаттаирч «пружинящие
ножницы для стрижки овец», сазетв — сазетви (груз, сазетави) «молот
для отделки земляной крыши», нет — нети «нож», xium  — xiama-up
«ручка топора», матартга — матартлани «ножницы».

Из наименований частей тела к этому классу принадлежат: дот —
дети (датми) «сердце», гага — гагуй «спина от пояса до ягодицы»,
ха — хаивни «ляжка», дегт — дегти «тело», чтипт — чгипги «пуп», дтъе —
дтъеи «печень», тткърит — тлкърити «селезенка», аихь — ахьуй «толстые
кишки», чюмагг — чтамгти «щека», цтките кгут — татби «икра ноги»,
искарцхо — искарцхуи «складчатый желудок» (дословно: девять платьев).
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Из названий болезней, по отношению к которым употребляется грам­
матический класс д/д, следует назвать следующие: д/ъа — дгъаи «язва,
рана», мавал — мавли «желтуха», къоал — къоил || къуили (груз, къвавили)
«оспа», кхеин — кхитхнигии «зараза», шамар — ктаимри «экзема», Hami-
къоре муц!ук — мущукт «гнойное ядро нарыва», лащар — лацтри «болезнь
вообще», дзирдзигша — дзирдзипиуй «чирей, фурункул».

Наконец, к этому классу относятся многочисленные имена, не поддаю­
щиеся группировке по каким-либо общим признакам: шурбла' — цщпбли
«пиявка», Kiu6 — ктбуй «рак», гтимшра — гтаимшрауй «летучая мышь».
девё ларк! — деве ларкш «ракушка», хлик! — хликти «ящерица», гвел-
вегиат — гвелвешти (груз.) «большая змея», доги — догини «слово»,
дукъ — дукъи «ярмо», чхиндур — чхиндури «носки, чулки», cmiuep — cmuiepu
«свирель», К1луб — шлуби «клуб», котам — котми «курица», чал — чали
«камыш», дурмустг — дурмустти «щавель», ктанап (груз, κι ан а пи) «ко­
нопля», KiopKiomi — кюркютт  «каша». К этому же классу относится
заимствованное из грузинского языка слово пап— папи (груз, паям), обоз­
начающее «каша», ία — iauzu (/аниги) «зима», хкю  — хкюиги «лето»,
хюэрпла — XI аэрш лани́  «аэроплан», лш — щенбуй «дом», сак id ар— сак i  да­
ри «церковь».

Таким образом, в многочисленных и разнообразных примерах, при­
веденных выше, мы не находим общих признаков, характеризующих
пятый класс (д/д). Не находим мы здесь также и указания на первич­
ную семантику исследуемого грамматического класса.

Пожалуй, ни один грамматический класс бацбийского языка не охваты­
вает столько имен, сколько их включает в себя шестой класс б j д.
К этому классу принадлежат из домашних животных: кхадал — кхадали
«кобыла», кха — кхарш «свинья», до — дуй «лошадь», газа — газар «коза»;
из насекомых: мац! — мацт «вошь», псик! — ncuKiu «блоха», miymi —
miymiu «муха»; из частей тела: гавг — гавги «локоть, колено», букъ —
букъби «спина», пЪ — пени «бок», корто — кортми «голова», жй — жини
«почки», гийи — гиини «вымя», къанкъратм — къанкъратпгуй «горло, гортань»,
Ч1ОЧ1 — чюч1ми «рот» * (полость), хамшхамша' — хамп'хамтгии «хрящ»,
накх — накхи «нёбо», марлъ — марлъи «нос».

В шестом классе широко представлены различные орудия труда,
инструменты и их части: газ — гази «щипцы», маги — магии (груз, магиа)
«щипцы», парцха — парцхи (груз, парцхи) «борона», мукъ — макъуир
«рукоятка кинжала», капкир каипкри «цедилка», махат — мхати «боль­
шое шило», гиурлепсуин чхугм — чхутт «старинная деревянная масло­
бойка», чалх — чалхи (груз, чаржи) «точильное колесо», маркхил —
маиркхли (груз, мархили) «сани», дакъар дехк1уин чхутл — чхутли
«бочка из цельного дерева для засыпки семян», макъол — макъли «боль­
шая бочка из цельного дерева» (на 30— 40 пудов зерна), намгал — намгли
(груз, намгли) «серп», цел — цели (груз, цели) «коса», гам — гами «нож
с загнутым острием для скобления деревянной посуды», херхе — херхи
(груз, херхи) «пила», борбол — борбли «колесо», сол — соли · «ступица»,
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л а т  — лат а  «лестница», табит — ю ибт и  «ложка», Kiamio — таттеирч
(груз.) «ковш, черпак», бочтт — бочткти (русск.) «бочка», ктдба — ктидбни
«сундук».

Чтобы дать читателю полное представление о разнообразии имен,
входящих в грамматический класс б / д, приведем еще примеры: ш а р —
4iapu «рыба», сасо —сасуи «головастик», лахь — лахьи «змея», δαχκι —
дахкгаирч «мышь», eupmaeea* — виртагви «крыса», б!ъорцг — бтъарцюлч
«волк»,· цтивчг — цгивчги «воробей», ботх — батхиш  «работа», бехк —
бехкиш  «вина, проступок», апуш — аипъаи «ложь», пал пали «сказка»,
ницгкъ — ницткъи (ницткъаирч) «сила», мах — махи «цена», тегам — тегми
«мир», бухь — бухьи «война», кхерлъом — кхерлъми «опасность», сатив —
сативи «стог сена», кюр — кюри кгур — тури  «дым», т а т и т  —
Kianeumu «копейка», х'е — хени «бревно, дерево на корню», бриндж —
бринджи «рис, плов», о’ — ои «семя, зерно», пар — пари «щит», гюндзил —
гтаиндзели «черемша», марц1къи—марц1къви «земляника, клубника», чш м —
чтими «свинуха (гриб)», кхор — кхори «яблоко», ехал — ехали (груз.
мсхали) «груша», урем — урми (груз.) «арба», бричт — бричт и (русск.)
«бричка», ланейт  — линейт и  «линейка», пургу(н) — пургуни «фургон»,
мад — мадни «шрам», кхакхол — кхакхоли «зоб» (болезнь), лам — ламни
«гора» и т. д.

Лишь считаное количество имен включается в седьмой грамматиче­
ский класс б / й :  пиъа — ппъани  «крыло», бак — баки «рот», пхьаитт —
пхъаттуй «легкое» (орган), буй — буирч «кулак руки», ппъентт — ппъен-
тгаир «ребро», мгъаир — мтъарелч «ноготь», бтъарт — бтъаркги «глаз»,
пхьарс — пхъарсй «плечо», гох — гохи «каменная глыба». По отношению
к Ч1къемпю — чткъемтаир «горло» употребляют параллельно граммати­
ческие классы б ) и  и б /d .  Вот все обнаруженные нами слова, отно­
сящиеся к данному грамматическому классу. Как мы видим, все эти
слова, за исключением гох «каменная глыба», обозначают наименования
частей тела.

Из слов, принадлежащих к восьмому грамматическому классу д / й ,  мы
можем привести только два: баттр — багтри «губа», ларт  — ларкш  «ухо».

В итоге обстоятельного разбора* всех грамматических классов бацбий-
ского языка мы исчерпали почти все имена, относящиеся к первому
(в I б), второму (и  / д), четвертому (б / б), седьмому (б / й )  и восьмому
(О I й )  классам. Таким образом, остаются полностью не представленными
третий ( й /й ) ,  пятый (д / д) и шестой (б / д) классы, по которым распре­
деляются многочисленные названия животных, растений, деревьев, пред­
метов, вещей, инструментов, средств передвижения, продуктов питания,
явлений природы и общества, абстрактных понятий и т. д. и т. п., так
как объем статьи не дает возможности охватить все слова, относящиеся
к этим классам.

Новые слова, вошедшие* в бацбийский язык со. времени Великой
Октябрьской социалистической революции, распределяются по граммати­
ческим классам следующим образом: телефон — телефона, д / д «телефон»
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(в восточновейн. телефон — телефонам, и /  й); депеш — депеши, д / д
«телеграмма» (в восточновейн. телеграмма — телеграммаш, и  / й); радио,
д «радио» (в восточновейн. радио, й ) ;  τηιρακτηιορ— пирактлори, и  / и ;
«трактор» (в восточновейн. трактор — тракторш, й  /й ) ;  тганкг — m i ан-
кт , б  [ й  и б /д  «танк» (в восточновейн. танк — танкаш, й /ге ); кюл_
лектлив — кюллекттваиш, и  / и  «колхоз» (в восточновейн. колхоз — колхо­
зам, й / й); сабчю — сабтуиш, й / й  «совет» (в восточновейн. совет—
советам, й / й ) ;  пгарттия — птартлиш, й / й  «Партия» (в восточновейн
парти — партиш, й  / й); Kiooniepamiue(a) — кюошератливш (кюопера.
mieauui), й  / й  «кооперация» (в восточновейн. коопераци — кооперации-
й  / й); матларобел — матларобли, и  f u  «поезд» (в восточновейн. цтер-
пошт — цтерпошташ, й  / й); вагон — вагона, й / й  «вагон» (в восточно­
вейн. вагон — вагонаш, й  / й); таравоз — шаравози (а также груз.
ортклмавал — ортклмавали), 6 j d  «паровоз» (в восточновейн. паровоз —
паровозаш, б / д); машина — машинаши, й / й  «машина» (в восточновейн.
машина — машинам, й  / й )  и т. д.

$ * $

Анализ языкового материала убедительно показывает, что система
грамматических классов бацбийского языка с древнейших времен под­
вергалась постоянным изменениям. Она разрушалась. Звуки в, б, й , д,
которые выступают в роли классных показателей, когда-то, повидимому,
представляли собой значимые слова, имена. После того, как эти значи­
мые слова (имена) утратили свое первоначальное значение и преврати­
лись в формальные показатели классов имен, процесс разрушения систе­
мы, грамматических классов развертывался с наибольшей интенсивностью.
Этому способствовало прежде всего то, что были забыты первоначальные
принципы классификации имен. Вследствие этого классные слова стано­
вились неклассными. Этот процесс перехода классных слов в неклассные,
т. е. процесс разрушения системы грамматических классов, продолжается
и сейчас. Уже окончательно перешли из категории классных в катего­
рию неклассных следующие наиболее употребительные глаголы (форма
повелительного наклонения): хац/ «услышь», хет «покажись», ха' «узнай»,
лаа  «делай», мотт «думай», макт «будь подходящим, годным», эш «будь
в недостатке», къастг «отделись», хилъ  «бывай», лел(а) «ходи (вообще)»,
арл «обмолоти», хьакх «помажь», малъ «пей», эккх «прыгай», umi «бегай»,
кхетт  «встань, поднимись», теш «поверь», чуха' «сядь, садись», ιαχ
«лай», отт «остановись», хъачт «посмотри», кхач «достань, будь доста­
точным», кхерлъ «побойся», кхет  «пойми», лат «поборись», их «ходи»,
латт  «стой», тох «ударь», кхос «брось, кинь», кхепс «бросай, кидай»,
ах  «паши», тепх «бей», алъ «скажи», либ «дай», телъ «давай», αχκι
«вскопай», зц «возьми, купи».

Однако большинство глаголов относится к классным. Вот наиболее
употребительные из них (формы повелительного наклонения): д-акъ «ешь»,
да'- «принеси», d-acmi «развяжи», д-m i  «уведи», д-атт «испеки, изжарь»,
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дотт «налей», пшел-д-еб «охлади», д-οχκι «продай», д-опх «одень», д-опх-
д-еб «согрей», д-ех «проси», д-άκι «гори», д-аж «пасись», д-арж «рас­
пространись, развернись», д-иттлиб «искупайся», д-етх «плачь», дел
«смейся», в-ах «живи», дек «гуди, реви», в-ис «останься», д-ектлиб «дрог­
ни», ахь-д-ож  «упади, падай», кхъекдеб «приготовь», в-ецг «люби», таг-
деб «делай», в-ол(а) «приди», д-ахълиб «отмерзни», д-ахь-д-еб «отморозь»,
в-ах «пьяней», д-ап/ц/ «ознакомься, изучи», и т. д.

Как мы отметили выше, процесс перехода классных глаголов в не­
классные продолжается и сейчас. Этот процесс можно показать на кон­
кретных примерах. Так, например, глагол «краснеть» в форме недавно­
прошедшего ц/аг-й^-али  «краснела, покраснела» (йохь цтег-й-али «де­
вушка покраснела») и давнопрошедшего времени Ц1аг-й-аилнор (йохь
цтег-й-аилнор «девушка покраснела, оказывается») употребляется с клас­
сным показателем (-д- в цтег-д-алар, -й -  в цтег-й-али и цгег~й-аилнор)>
Но формы повелительного наклонения настоящего, прошедшего и буду­
щего времени изъявительного наклонения этого глагола уже употребляются
без классных показателей, т. е. в этих формах глагол стал неклассным:
йохь, ма цгеглиб «девушка, не красней, не смущайся»; йохь ц/егла  «де­
вушка краснеет»; ицхуин о дахьщагла (ц/егла) «из-за этого она покрас­
неет». Другой пример: в предложениях ботх тегла «работа совершается
(завершается)», ботх тагла «работа совершится, завершится» (будущее
время), тагуила и ботх икх ханехь? «совершится (завершится) ли эта
работа в это время?» глагол-сказуемое имеет неклассную форму; формы
же масдара тег-б-алар, таг-б-алар недавнопрошедшего времени (ботх
тпаг-б-али ^«работа совершилась//завершилась») этого глагола употреб­
ляются все еще . с классным показателем (в данном случае с классным
показателем -б- имени ботх «работа»).

Вот еще аналогичный пример: ца элолла «молния сверкает» (настоящее
время), ца элолар «молния сверкала» (прошедшее очевидное). Напротив,
в формах недавнопрошедшего и давнопрошедшего времени этого глагола
все еще сохраняется классный показатель: ца элод-й-али «молния сверкала»,
ца элод-й-аилнор «молния, оказывается, сверкала» и т. д.

Разрушение системы грамматических классов происходило и путем
закрепления за словами классных показателей, вследствие чего слово с
омертвелым показателем или становится неклассным словом, или же пе­
реходит в определенный грамматический класс. Например, в в-ашо «брат»,
в-охь «сын» префикс в- представляет собой омертвелый классный показатель
единственного числа мужского рода. Это подтверждается и следующи­
ми фактами. В восточновейнахском языке за словом йист «край чего-
нибудь» закрепился классный показатель й ,  показывающий, что это слово
относится к  классу й ! й .  В бацбийском языке за этим словом закрепился
классный показатель б (бист! «конец»).

1 Полужирным шрифтом выделен классный показатель.
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Слово «тепло» в бацбийском (йопх) и восточновейнахском (йовхо) от­
носится к одному и тому же классу й !й .  Но когда подразумевают теплую
погоду (например, «сегодня тепло»), в восточновейнахском употребляют
выражение й-овха й-у (тахана й-овха й-у «сегодня тепло, жарко»). В этом
значении за словом й-овха закрепился классный префикс й ,  хотя в других
значениях он может быть заменен соответствующим классным префиксом
(например, чай довха ду «чай горячий»). Между тем в бацбийском языке
еще не установилось такое закрепление классного префикса. Как прави­
ло, говорят д-апхна д-а (тха д-апхна д-а «сегодня жарко»), но вместе с тем
можно сказать йопх йа. Таким образом, в гвосточновейн^хском языке за
этим словом (й-овха йа «жарко, тепло») уже закрепился классный префикс
ге, а в бацбийском —  префикс д в том же значении (д-апхна да «жарко»).

Как происходил процесс перехода классных глаголов в неклассные,
т. е. процесс разрушения системы грамматических классов, можно показать
и на следующем примере. Глагол д-угтар (e-yziapy й -yziap, б-yziap)
«кричать, реветь» в бацбийском языке всегда употребляется с классным
префиксом, т. е. этот глагол является классным глаголом. Напротив, в
восточновейнахском он уже утерял свое классное согласование: угтар
«реветь», угт «реви».

Так происходит в бацбийском языке процесс разрушения системы грам­
матических классов. Закономерности этого процесса, обнаруженные на­
ми выше путем анализа конкретного языкового материала, свидетельству­
ют о том, что переход классных слов в неклассные является процессом ре·
альным, живым, действующим и поныне, и что эти постепенные, медлен­
ные количественные изменения, связанные с уменьшением числа классных
слов и увеличением числа неклассных [слов, в конце концов, невидимому,
приведут к отмиранию системы грамматических классов, подобно тому,
как это произошло в грузинском и в некоторых дагестанских языках.
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1 Статья написана на основании материалов, собранных кавказской лингвисти­
ческой экспедицией 1948—1949 гг.

Гениальные труды И. В. Сталина по вопросам языкознания, поставив­
шие на подлинно научную основу изучение местных диалектов, явились
мощным толчком к  развертыванию широких исследовательски́х работ в
области диалектологии. В настоящее время - ведется большая работа по
изучению диалектов многочисленных национальных языков, в том числе
и младописьменных, к  числу которых относится и кабардинский язык.
Данная статья посвящена описанию некоторых особенностей бесленеев-
ского диалекта кабардинского языка.

На бесленеевском диалекте говорят жители двух аулов Черкесской ав­
тономной области — Бесленей и Вакожиле, двух аулов Успенского райо­
на Краснодарского края — Кургоковского и Коноковского, а также жи­
тели аулов Ходзь и У ляп Адыгейской автономной области. Отдельные
семьи бесленеевцев живут и в других аулах Успенского района Краснодар­
ского края и Черкесской автономной области (в кабардинских, абазин­
ских и ногайских).

СИСТЕМА СОГЛАСНЫХ БЕСЛЕНЕЕВСКОГО ДИ АЛЕКТА

Наиболее ярко черты бесленеевского диалекта обнаруживаются в си­
стеме согласных. Систему согласных бесленеевского диалекта составляют
56 фонем, что значительно превосходит фонемный состав кабардинского
языка. Такое преобладание объясняется наличием твердых и мягких ши­
пящих спирантов и аффрикат и специфических согласных звуков, свой­
ственных бесленеевскому диалекту.

По месту образования согласные бесленеевского диалекта, как и во
всех адыгейских языках, делятся на губные, зубные, твердонебные, мяг­
конебные и гортанные. Каждое из этих делений знает еще более мелкие.
Так, губные различают еще губо-губные, губо-зубные, зубо-зубные и ла­
теральные, твердонебные различают переднетвердонебные, среднетвер­
донебные, заднетвердонебные, а гортанные — надгортанниковые и
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между связочные. Мягконебные не имеют дополнительных делений, так как в
диалекте представлены только переднемягконебные согласные. По спосо­
бу образования согласные распадаются на сонорные, вибранты, спиранты,
мгновенные и аффрикаты. Последние три группы согласных в большинстве
случаев образуют троечный ряд: звонкий, глухой и надгортанный; однако
это не выдерживается в шипящих спирантах, где надгортанные отсутству­
ют. Пробел этот в шипящих спирантах восполняется значительным раз­
витием щипящих аффрикат и путем разграничения твердости и мягкости
шипящих спирантов.

Остановимся на характеристике шипящих согласных бесленеевского
диалекта.

Система шипящих спирантов и аффрикат в бесленеевском диалекте в
основном совпадает с адыгейской: она различает твердость и мягкость этих
звуков, как фонематическое явление, в результате чего получается тройное
соответствие^ аналогичным кабардинским согласным. Так, кабардинскому
спиранту ш » в бесленеевском диалекте соответствуют гиь, ш 1 .
Подобную же картину звуковых соответствий дает кабардинский шипя­
щий спирант ж з, которому в бесленеевском соответствуют ж«, ж ь , ж.

1 В обозначении шипящих использован адыгейский алфавит. Заменено обозна­
чение среднетвердонебного спиранта: вместо адыгейской буквы щ  использовано соче­
тание буквы ш  с мягким знаком (шъ). Дополнительно введена латинская буква Λ
для обозначения междусвязочного глухого спиранта.

Графически это бу́дет выглядеть так:

К а б а р д и н с к и й  я з ы к  В е с л е н е е в с к и й д и а л е к т

(гиъэ «сало»,

ш а (гиъэ «сто»)
ш ь  (шъы «три»)
ш  (гиэ «сало»)

гиъы «три»,
гиъэ «сто»)

К а б а р д и н с к и й  я з ы к

Ж Ъ  -----  — -----

В е с л е н е е в с к и й  д и а л е к т
— 1---------ж ъ (жъы «старый»)
-------------- ж ъ (жъы «ветер»)

(жъы «старый»,
—  ж  (жэ «рот»)

жъы «ветер»,
жъэ «рот»)

Итак, в обоих случаях одному шипящему спиранту кабардинского
языка соответствуют три самостоятельные фонемы бесленеевского диалек­
та, из которых последние две образованы путем разграничения твердо­
сти и мягкости. Акустико-физиологическая характеристика первых членов
обоих рядов, т. е. спирантов ш з и ж», ничем не отличается от характери­
стики этих же фонем кабардинского языка: как там, так и здесь, они яв­
ляются переднетвердонебными шипящими дорсального образования с
продольно выступающей лабиализацией, но различаются по глухости
п звонкости (первый — глухой, второй — звонкий).
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Если первые члены приведенных рядов совпадают с кабардинскими
фонемами, то последние члены по своей артикуляции резко отличаются
от них. Спиранты эти совпадают с такими же шипящими адыгейского
языка. Все четыре фонемы ш ъ  и ш , жъ и ж являются среднетвердонеб­
ными шипящими спирантами и образуют две пары: жъ и ш ъ , ж и ш ,
различаемые по твердости и мягкости. Эти пары состоят из звонкого со­
гласного и глухого (но не имеют третьего члена, надгортанного согласного^
как в кабардинском) и различаются по месту образования.

Заметим, что соответствие переднетвердонебных и среднетвердонебных
шипящих спирантов с адыгейскими выдерживается непоследовательно:
часты случаи отступления от этого. Там, где в адыгейском выступа­
ют шипящие спиранты, в бесленеевском диалекте, вместо ожидаемых
таких же спирантов, используются шипящие аффрикаты. Так, например,
слово шьэ «молоко» в адыгейском языке произносится с мягким спиран­
том ш ъ , а в бесленеевском диалекте — с мягкой аффрикатой чъэ  (молоко).

Замена шипящих спирантов аффрикатами роднит бесленеевский диа­
лект с хакучинским говором адыгейского языка: в этом говоре шипящим
спирантам адыгейского литературного языка соответствуют шипящие аф­
фрикаты.

В бесленеевском диалекте нет надгортанного шипящего спиранта и
вместо него используется подгортанный согласный. Поэтому кабардин­
скому шипящему надгортанному спиранту ш ъ !  будут соответствовать так
же, как и в предыдущих рядах, три самостоятельные фонемы, но, в отли­
чие от них, в этот ряд войдут не только спиранты, но и аффрикаты. Так,
кабардинскому надгортанному спиранту ш ъ !  соответствуют шипящий под­
гортанный спирант ш ъ  и шипящие аффрикаты ч ъ !  и чъ1 .

Графически это можно изобразить следующим образом:

К а б а р д и н с к и й  я в ы к

ш ъТ-----

(шъ1ы «делай»,
шъ1э «молодой»,
гиъю «дно»)

Б е с л е н е е в с к и й  д и а л е к т
----------шъ (гиъы «делай»)
----------ч ъ !  (чь1э «молодой»)
’----------ч ъ !  (чыэ «дно»)

Первый корреспондент подгортанный спирант ш ъ, который соответ­
ствует надгортанному шипящему спиранту ш ъ !  в кабардинском, является
реликтовым, как и замена надгортанного губо-зубного спиранта подгор­
танным спирантом в некоторых словах, например, вместо ф !ы  «хороший»
находим ф ы, t r q  вместо надгортанного ф !  произносится простой ф.

Последние корреспонденты по своей акустико-физиологической при­
роде совпадают с аналогичными адыгейскими звуками.

Шипящим спирантам ш  и ж кабардинского языка в бесленеевском диа­
лекте соответствуют шипящие аффрикаты, при этом звуковых корреспон­
дентов будет только два. Так, фонеме ш  соответствуют чъ и чъ, а фонеме
ж — джъ и джъ:
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К а б а р д и н с к и й  я з ы к  Б ес л е н е ев с к и й д и а л е к т
м —- ------------------ чъ (чъы «лошадь»)

:--------------------------чъ (чъэ «молоко»)
(шы «лошадь»,
шэ «молоко»)

джъ (джъэ «беги»)
джъ (джъэм «корова»)

(жэ «беги»,
жом «корова»)

В первой схеме бесленеевский диалект имеет общие черты с хакучин-
ским говором, в котором также кабардинскому спиранту ш  всегда соответ­
ствует шипящая аффриката. Однако хакучинский говор, в отличие от бес­
ленеевского диалекта, не различает твердых и мягких аффрикат.

Если мы к  вышеприведенной схеме прибавим и адыгейские звуковые
корреспонденты, то увидим, что звуковые корреспонденты бесленеевско­
го диалекта — звонкие аффрикаты, и в адыгейском языке им будут соот­
ветствовать глухие аффрикаты; в кабардинском же сложным звукам ады­
гейского языка и бесленеевского диалекта будут соответствовать простые
согласные, спиранты. Графически это будет выглядеть так:

А д ы г е й с к и й  я з ы к  Б е с л е н е е в с к и й  д и а л е к т  К а б а р ­
д и н с к и й

я з ы к
чъ -------------------------------------- дж ъ--------------- — __________ ж
ч ъ --------------------------------------дж ъ-------------------

Если вместо отдельных звуков мы подставим слова, в которых встре­
чаются эти звуки, то получим следующую картину:

А д ы г е й с к и й  Б е с л е н е е в с к и й  К а б а р д и н с к и й  я з ы к
я з ы к  д и а л е к т

чъэ------------------------- джъэ-----------------------------------жэ
«беги» «беги» «беги»

чъан —------------------ сжьан ------------ -—·------------------ жан
«острый» «острый» «острый»

Звонкость аффрикат отличает бесленеевский диалект от адыгейского
языка, а сложный характер этих шипящих — от кабардинского языка.

Описанное явление представляет собой самобытную черту бесленеев­
ского диалекта.

Для полноты характеристики системы согласных бесленеевского диа­
лекта следует остановиться на том, что кабардинским аффрикатам чТ ,
дж  и ч  в диалекте соответствуют взрывные к 1 , гъ и к ъ .

Фонематическое противопоставление твердых и мягких шипящих бес­
ленеевского диалекта обусловило появление своеобразной ассимиляции.
Своеобразие это состоит в том, что предшествующие шипящие согласные
уподобляются последующим, независимо от того, соседствуют ли они не­
посредственно или нет. Поэтому вместо ожидаемого гиъишь мы находим
шьишъ «триста» (сложное слово, состоящее из двух корней: шъэ «сто» с
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шипящим ш з  и шъы «три» с шипящим ш ь), где в силу регрессивной ассими­
ляции начальный согласный звук уподобился конечному. То же самое
наблюдается в слове жъыжъ «старый ветер», где под влиянием также рег­
рессивной ассимиляции произошло уподобление начального согласного
конечному.

Иногда в процессе ассимиляции происходят более значительные изме­
нения в характере звука: бывают случаи, когда сложные звуки, аффрика­
ты, уподобляются простым. При этом или сложные звуки заменяются про­
стыми, или, наоборот, простые осложняются, превращаясь в аффрикаты.
Такой процесс наблюдается в слове джьэчыэ «борода», где начальный
простой звук ж заменяется сложным джъ и палатализуется под влиянием
последующей аффрикаты.

Кроме описанных выше особенностей, в бесленеевском диалекте встре­
чаются и другие фонетические явления. Мы укажем на исчезновение
вибранта р  после гласных в предударных и ударных слогах, например:
натыху вм. на(р)тыху «кукуруза», мамысэ вм. мамы(р)ысэ «мамалыга»,
гьэшъ вм. гьэ(р) шь «фасоль»; на переход заднетвердонебного фрикативного
глухого х  в окончании множественного числа в простое придыхание, как
в малокабардинском говоре, и на частичное ослабление лабиализации со­
гласных.

Таковы главные фонетические особенности системы согласных бесле-
неевского диалекта.

Отмеченные фонетические особенности выдерживаются последователь­
но в языке старшего поколения бесленеевцев, в языке же школьников
наблюдаются отклонения то в сторону кабардинского языка, то в сторону
адыгейского, в зависимости от того, на каком из этих языков ведется обу­
чение в школе1 .

1 Если в школе обучение ведется на кабардинском языке, как, например, в аулах
Бес леней и Вакожиле, то в языке школьников обнаруживается больше кабардпнпз-
мов, и, наоборот, если обучение ведется на адыгейском, как в аулах Кургоковском и
Коноковском,— больше адыгеизмов.

Вообще же для языка младшего поколения характерна утрата твердо­
сти шипящих как спирантов, так и аффрикат, что сводит трехчленный ряд
соответствий кабардинским шипящим спирантам к двучленному.

Язык среднего поколения утратил некоторые архаические черты,
свойственные речи старшего поколения.

Наиболее последовательно фонетические особенности диалекта выдер­
жаны в языке жителей аулов Вакожиле и Кургоковского. В языке жите­
лей Кургоковского аула они представлены полнее и чище. Известные
отступления от этих норм наблюдаются в языке жителей аула Бесленеп
Черкесской автономной области, который граничит с кабардинскими
селами. Отступления идут по линии сближения с кабардинским языком.
Поэтому бесленеевцы, наряду с аффрикатами ч ъ !  и чъ1 , часто употребляют
и надгортанный спирант ш ь 1 , отличающийся от кабардинского аналогич­
ного согласного неполной надгортанностью. Такое произношение имеет
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место в языке аулов Ходзь и Уляп Адыгейской автономной области.
В языке же аула Коноковского, наоборот, больше адыгеизмов, что является
естественным следствием постоянной связи с адыгейцами.

Язык жителей аулов Ходзь и Уляп, который мы также относим к бес-
ленеевскому диалекту, дает еще больше отклонений от фонетических норм
последнего в сторону нивелировки с фонетической системой адыгейского
языка. В языке жителей этих аулов мы находим более развитую систему
шипящих спирантов, что устраняет необходимость прибегать к помощи
аффрикат. Поэтому в этом языке, как и в адыгейском, кабардинским ши­
пящим спирантам ж и ш  соответствуют не аффрикаты, как в бесленеев-
ском, а спиранты жъ и ш ъ, отличающиеся от кабардинских большей па­
латализацией. Такое отклонение в сторону адыгейского языка объясняется
тем, что аулы Ходзь и Уляп находятся в окружении адыгейских селений.

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАСНЫХ

Система гласных бесленеевского диалекта включает две краткие и пять
долгих фонем. То же мы находим и в кабардинском языке:

Таблица гласных

Подъем
Ряд

передний средний задний

Верхний и ы У
Средний е э о
Нижний а

Однако в бесленеевском диалекте гласные фонемы в зависимости от
фонетических условий претерпевают некоторые’ изменения, не свойствен­
ные фонемам кабардинского языка. Так, долгая гласная фонема а  полу­
чает полуторную долготу в предкопечном слоге под ударением, например,
матхд «пишет», баджъэ «лиса». Удлинение предконечного гласного соп­
ровождается частичной редукцией конечного гласного э . В частичной
редукции конечного краткого гласного э, вероятно, сказывается влияние
адыгейского языка, где происходит полная редукция этого, гласного в
конечном слоге, с сохранением конечного краткого гласного ы , который
редуцируется и в бесленеевском диалекте, и в кабардинском языке.

Более долго фонема а  произносится и в конце глаголов прошедшего
времени, что связано с отсутствием суффикса утвердительного наклоне­
ния -ш «, в результате чего предконечный слог оказался конечным.

В ударной позиции частично удлиняется и краткая гласная фонема ы.
Подтверждением может служить произношение данного гласного в словах:
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джьы́лэ гьы́дэ «топор». Здесь также происходит ослабление конеч­
ного краткого гласного э , вследствие чего увеличивается долгота ударного
гласного.

В системе гласных иногда наблюдается замена конечного краткого
гласного ы  кратким гласным э. Так, например, бесленеевцы слово гуэрым
«какой-то» произносят как гуэрэм с кратким гласным э  во всех слогах. Эта
особенность встречается и в бжедугском диалекте адыгейского языка1 .

1 Д. А ш х а м а ф .  Краткий обзор адыгейских диалектов, Майкоп, 1939, стр. 11.

Так же, как в адыгейском языке, в бесленеевском диалекте отмечается
замена гласного переднего ряда е  гласным заднего ряда а  (табэ вм. тебэ
«сковороды», Бата ́л вм. Бетсьл—  собственное имя). Характерно, что это
явление распространяется и на язык кабардинцев, живущих в бассейне
реки Кубани.

И, наконец, надо отметить, что краткая гласная фонема ы  в бесленеев­
ском диалекте встречается в начале слова в отличие от кабардинского, где
данная фонема никогда не встречается в этой позиции (ытх· «пишет»,
ычъ «его брат»).

ОСОБЕННОСТИ СПРЯЖЕНИЯ

Морфологические особенности бесленеевского диалекта наиболее ярко
проявляются в системе спряжения глаголов и сводятся к наличию неот­
чуждаемой формы личных префиксов и отсутствию суффикса утверди­
тельного наклонения -ш г.

Эти особенности в известной степени нивелируют глагольный и имен­
ной типы спряжения: окончания глагола в обоих спряжениях совпадают
в настоящем времени, и разница между ними сохраняется только в огла­
совке префиксов. В обоих типах во всех временах отсутствует предикатив­
ный суффикс-шг> в утвердительном наклонении, например: к1уа вм. кГу-
ашъ, кГуэгъа вм. кГуэгъашъ, круэен вм. к1уэншъ, кРуэну вм. кГуэнушъ от
глагола «итти».

Как можно видеть, в морфологии бесленеевский диалект свободно
обходится без суффикса - ш ,  который настолько часто употребляется в
кабардинском, что создает впечатление некоторой шепеляво́сти языка,
но зато в синтаксисе диалект ощущает потребность в нем, когда глаголь­
ные формы выступают в роли однородных членов. Тогда перед соедини­
тельным союзным суффиксом и  появляется междусвязочный глухой спи­
рант Λ, который произносится почти как придыхание. Приведем несколько
предложений, где это явление встречается: ар тхэнТги и къэкГуэджъын
«он попишет и вернется» или ар лэжьэн/ги зигъэпсэхун «он поработает и
отдохнет».

Кроме того, отсутствие суффикса-ш» сближает вопросительную форму
сказуемого с утвердительной: и в том, и в другом случае как глагол, так
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и имя, выступающее в роли сказуемого, будут иметь одинаковое
окончание.

Следовательно, сказуемое в вопросительном предложении ар к1уа?
«он пошел?» по форме будет совпадать со сказуемым в повествовательном
предложении ар к1уа «он пошел», которое является ответом на поставлен­
ный в первом предложении вопрос.

Личный префикс 3 лица единственного числа в продуктивных глаголах
представлен частицей ы , совпадающей с притяжательным префиксом ор­
ганической принадлежности. Префикс ы  употребляется только в начале
глагольной формы, т. е. когда префикс продуктивного субъекта является
в глаголе единственным. В остальных случаях употребляют параллельно
префиксы и  и ы, например: абы ытха «он написал», абыкъитха «он напи­
сал (сюда)».

Третье же лицо множественного числа выражается во всех случаях —
как в начале, так и в середине глагольной формы — префиксом а ,  который
по происхождению представляет собой также притяжательный префикс
органической принадлежности (абыхэм атх «они пишут», абыхэм атха
«они написали», абыхэм атхыну «они напишут»).

Морфологические особенности бе́сленеевского диалекта обнаруживают
ся не только в системе спряжения, но и в местоимении, где также сохра­
нились неотчуждаемые формы притяжательных префиксов. Подтвержде­
нием служат примеры использования префиксов сы  и ы  вместо с и  и и  в
таких словосочетаниях: сьспэ вм. си пэ «мой нос», сйнэвм. си нэ «мой глаз»,
сычъ вм. сичъ «мой брат», ычъ вм. ичъ «его брат».

Префиксы эти более древние, чем префиксы имущественной принад­
лежности. Подобное грамматическое явление — наличие неотчуждаемых
форм притяжательности наряду с имуще́ственной — засвидетельствовано
в Советском Союзе в адыгейском языке и в языках тунгусской группы —
ламтуском и нигедальском1 . Следы этого явления отмечены в марийском
языке. Кроме того, это же явление наблюдается во всех меланезийских
языках, в некоторых языках Центральной Африки (суданских) и во мно­
гих языках индейцев Северной Америки (прибрежных северо-западных
племен).

1 См.: Е. А. Б о к а р е в .  Эргативная конструкция предложения, Изд-во ино­
странной литературы, М., 1950.

16  Труды Ин-та явыковнания, т. I

Формы органической принадлежности в бесленеевском диалекте бли­
же к формам имущественной принадлежности. Эти формы не совпадают
с адыгейскими, представляющими собой наиболее древние формы, при ко­
торых личное местоимение теснее сливается с именем, например, спхъу
«моя дочь», сч1ап1э «мое место». Их постепенно вытесняют формы имущест­
венной принадлежности, становясь универсальной формой притяжатель­
ности.

В бесленеевском диалекте сохранилась в чистоте двадцатиричная систе­
ма счета, которой население пользуется наряду с десятиричной. В годы
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Советской власти под влиянием русского языка десятиричная система все
больше и больше вытесняет двадцатиричную. Этому способствует также
распространение письменности и письменной литературы на кабардинском
и адыгейском языках.

Принцип образования чисел по двадцатиричной системе прост: берет­
ся корень числа «двадцать» и к нему присоединяется корень нужной единицы
для обозначения количества соответствующих двадцаток. Так, число «со­
рок» образуется соединением — т1очь1 «двадцать» и тГу «два». В качест­
ве соединительного гласного используется ή . При этом единицы теряют
свои гласные, и в составе сложного слова сохраняются только согласные
элементы. В результате число «сорок» получает такую форму: т1очь1ит1.

Д в а д ц а т и р и ч н а я  с и с т е м а
тючьТит/ «сорок»
тючьишь «шестьдесят»
тгочыиптл/ «восемьдесят»

Д е с я т и р и 4jn а л  с и с т е м а
пл/ычьг
ХЫЧЪ[
пчЫей

В диалекте наличествует особая форма вопросительного местоимения
на ти (сти Пси вм. «сыт?» «что?»).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ

И. В. Сталин в своих гениальных работах по вопросам языкознания
разъясняет: «В отличие от надстройки, которая связана с производ­
ством не прямо, а через посредство экономики, язык непосредственно свя­
зан с производственной деятельностью человека так же, как и со всякой
иной деятельностью во всех без исключения сферах его работы. Поэтому
словарный состав языка, как наиболее чувствительный к изменениям,
находится в состоянии почти непрерывного изменения, при этом языку,
в отличие от надстройки, не приходится дожидаться ликвидации базиса,
он вносит изменения в свой словарный состав до ликвидации базиса и безот­
носительно к состоянию базиса»1 .

1 И . С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1950,
стр. 24—25.

Следовательно, лексика представляет собой наиболее активную, по­
движную часть языка, которая быстрее всего и заметнее всего меняется
в силу непосредственной связи со всей деятельностью человека. В ней наи­
более ярко отражаются социальные сдвиги, история народа, носителя язы­
ка, его отношения к другим народам, изменения в деятельности человека
во всех областях (появление новых орудий и форм труда, выведение но­
вых видов земледельческих культур и животноводства и т. д.). Одним
словом, лексика — это живая книга истории народа, его культуры, его
борьбы за счастье и свободу.

«Однако словарный состав языка изменяется не как надстройка, не пу­
тём отмены старого и постройки нового, а путём пополнения существующего
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словаря новыми словами, возникшими в связи с изменениями социаль­
ного строя, ‘ с развитием производства, с развитием культуры, на́уки
и т. п. При этом, несмотря на то, что из словарного состава языка вы­
падает обычно некоторое количество устаревших слов, к нему прибавляет­
ся гораздо большее количество новых слов. Что же касается основного
словарного фонда, то он сохраняется во всём основном и используется,
как основа словарного, состава языка»1 .

1 И. С т а л и н .  Марксизм и вопросы языкознания, стр. 25,

Основной словарный фонд бесленеевского диалекта в главнейших сво­
их чертах совпадает с основным словарным фондом кабардинского языка.
В словарном составе бесленеевцев много заимствований из адыгейского,
русского, абазинского, ногайского и других языков.

Подлинного расцвета лексика бесленеевского диалекта достигла в ус­
ловиях социалистического общества. Источником обогащения бесленеев-
ского диалекта, как и языков всех народов Советского Союза, слу­
жит великий русский язык. Особенно много русских слов проникло
в язык бесленеевцев в Годы Великой Отечественной войны, когда
все народы нашей родины тесно сплотились вокруг великого русского
народа в общей борьбе против немецко-фашистских захватчиков.
В эти годы в бесленеевский диалект проникли такие слова, как боец,
герой> салют и другие, ставшие родными и понятными словами для всех
народов.

Принципы новых лексических образований в бесленеевском диалекте
и в кабардинском языке однотипны. Однако своеобразная система соглас­
ных этого диалекта (особенно шипящих) определенным образом сказывает­
ся на звучании слов, чем и объясняется отличие многих бесленеевских слов
от кабардинских. Одни из них сходны с адыгейскими, другие — с шап­
сугскими и хакучинскими словами; часто можно встретить также и само­
бытные формы. Так, например: «парень» по-бесленеевски будет чь!алэ,
т. е. так же, как в адыгейском языке; «лошадь» — чъы, как в хакучинском
говоре; слово «корова» — джъэм не имеет соответствий ни в одном из ука­
занных языков.

Анализ лексического материала бесленеевского диалекта вскрывает
некоторые отклонения в способах образования новых слов. Отклонения
эти выражаются в разном подходе к наделению названиями вновь появ­
ляющихся в обиходе предметов и орудий. Новые предметы и орудия ка­
бардинцы называют иногда по одним признакам, а бесленеевцы — πσ дру­
гим (или с большей конкретизацией). Грабли, которые появились одновре­
менно как у тех, так и у других, носят разные названия: у бесленеевцев
они называются п'хъэ1эбжьа́нэ, что буквально означает «деревянный
ноготь», у кабардинцев — n'xbdlario «деревянный палец». В одном случае
грабли названы по ассоциации с ногтем, в другом— по ассоциации с паль­
цем. Когда появилось новое орудие — борона, бесленеевцы также на­
звали его граблями, но для разграничения сопроводили названия этих

15*
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разных предметов определителями: ц1ык1у «маленький» и шъхуэ «большой»,
подчеркивая разницу в размерах. При этом в названиях не отразилось
различие в функциях этих орудий, в особенности, масштаб выполняемых
работ. Кабардинцы же новое орудие назвали новым словом къитхъ, обра­
зованным от глагола со значением «бороновать», что более точно опреде­
ляет его функцию.

Почти аналогичную картину представляют названия дыни и огурца.
Появившуюся раньше дыню бесленеевцы назвали нашъэ, как и кабардин­
цы, на огурцы же было перенесено старое название — нашъэ «дыня» с
прибавлением характеристики шероховатой поверхности последних.
В результате огурец получил название нашъэбэгу, что буквально означает
«дыня с пупырышками», за дыней’ же сохранилось старое название —
нашъэ. Кабардинцы также перенесли на новую культуру старое название,
но без всякого определителя. Это же название осталось и за дыней, но
уже с прибавлением слова фэу «мед», что подчеркивает ее вкусовое от­
личие от огурца.

В лексике бесленеевского диалекта, с одной стороны, сохранились ар­
хаизмы, давно исчезнувшие в кабардинском языке, и, с другой —
уже отсутствуют или перестали быть активными языковыми средствами
такие слова, которые все еще употребляются в кабардинском языке. Наи­
более характерными архаизмами являются слова чъы «брат» (по отношению
к женщине) и гъавэ «просо в зерне». Первое в кабардинском языке сохра­
нилось только в слове зэш «братья», и то в адыгейской форме. Второе же
слово в бесленеевском диалекте имеет еще видовое значение, а в кабардин­
ском языке оно развилось в родовое понятие злака вообще.

Такие слова-понятия, как жъы «ветер», бжъэ «рот», которые еще
живут в кабардинском языке, исчезли или почти исчезли из лексики бес­
ленеевского диалекта, вытесненные новыми словами, производными от
первых: жъыбгъэ, бжъакъуэ.

Наблюдается своеобразное осмысление одних и тех же слов; так, сло­
во соц1ыху в бесленеевском диалекте используется в значении «знаю»,
а в кабардинском языке — в значении «знаком».

И, наконец, надо отметить наличие своеобразной перестановки слогов,
производимой, повидимому, для большего удобства произношения, что
меняет фонетический облик слов и делает их иногда неузнаваемыми, на­
пример: хъуынц1эбе́гъ вм. хъумп1эц1эдж «муравей», мачъхъэ вм. махъшэ
«верблюд».

Таким образом, подводя итоги краткой характеристики некоторых осо­
бенностей бесленеевского диалекта, мы приходим к заключению, что он
является диалектом кабардинского языка, сохранившим архаические чер­
ты, свойственные всему языку в прошлом.

Для иллюстрации приводим небольшой текст — отрывок из сказки,
записанный в 1948 г. одним из участников кавказской лингвистической
экспедиции от Дармилова Худа, 70 лет, жителя Кургоковского аула. Ус­
пенского района Краснодарского края.
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АДИЮХ

(Отрывок из сказки)

сАдиы́хук1Э зэ́гъэр бзылъхуы́гъэт'. ^Адиы́ху ы ́лш м  чъ'ы́бзыр къ'ы́хут'
Адиюх звали женщину. Адиюх ее муж кобылиц пригонял по ночам.
джьэ́шькыэ. Чъ'ы́пэ́р п'сым къызэп'ырихуы́ну лъэмы́джъым къышъырихуы́-
Коней реку через чтобы перегнать к мосту когда пригонял, Адиюх свою
лгалс, сАдиы ́ху ыюр гиъхъэгъуы́мбджъэм дичь'иы ́кьшрт'. сАбы ы́тэм ы
руку в окно выставляла. Ее руки ее свет мост освещал, и муж коней
ьурым лъэмы́джъыр къыгъэнёхут'и л ш м  чъ'ыр къыззп'ыры́хут'. ЗэгуЗрэм
фы́зымрэ лш м рэ зэшьыхъа.
перегонял. Однажды жена и муж поссорились.

— Сэ къызбгъэху чъ'ыр — джьыта фызым.
—Я помогаю тебе пригонять коней, — сказала жена.
— Хьэуэ, сэра къэзъгхур — джъьиа лш м .
— Нет, я сам пригоняю, — сказал муж.
— 'Ami& сеп'лъы́н сэры́нчъ'эу уэ къыээры́п’хуым — джъьиа фызым
— Тогда посмотрю без меня ты как пригонишь,— сказала жена. Этого

—-Абы ы уы́жьк1Э л ш р  аргуэ́руэ чъ’ыбз къыхуы́ну къгуа. Ч'ъыр
его после муж снова кобылиц пригонять поехал. Коней гоня, к берегу
къы́хуутрэ — п'съиъфэм къэса. Лъэмы́джъым чъ'ыр къы́шьыт'е́хьэм 'Адиы́ху
подъехал. На мост кони когда начали вступать, Адиюх свою руку про-
ъиэр ычъ’йри лъэмы́джъыр къыгъэнэхуа. Чъ'ы́бзыр лъэмы́джъым къыт’ехва
тянула и мост осветила. Кобылицы на мост вступили, после того свою
нэуы́жь Ы́1эр руыхы́жъриза́нчъгу кыыф! къэхъуджъа. Кыыф! къызэрыхъу́у
руку убрала, и сразу темно стало снова. Темно как только стало,
чъ'ы́еэ́р зэрызехьэу хуёжьэри п'сбри п ’сым хёхуэри ыт'хьъла. Чъ'ы́п'эм
кони метаться стали и все в реку попадали и утонули. С конями вместе
ачыыгъу́у л ш р и  ыт'хьэла п'сым.
и муж утонул в реке.

С в я з н ы й п е р е в о д

Адиюх звали женщину. Муж Адиюх по ночам пригонял табуны кобы­
лиц. Когда он подъезжал к мосту, чтобы переправить лошадей через мост,
она выставляла свою руку в окно. Свет, который исходил от ее руки, осве­
щал мост, и муж спокойно переправлял коней по мосту через Кубань.
Однажды муж с женой поссорились.

— Я помогаю тебе лошадей пригонять,— сказала жена.
— Нет, я сам пригоняю, — ответил муж.
— Тогда я посмотрю, как ты без меня пригонишь,— сказала жена

мужу.
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После этой ссоры муж снова поехал за кобылицами. С табуном кобылиц
он подъехал к берегу. Когда первые кони ступили на мост, Адиюх вы­
ставила руку в окно и осветила ею, а когда весь табун оказался на мосту,
она убрала руку и снова стало темно. В темноте кони стали метаться,
все попадали в реку и утонули. Вместе с конями утонул и муж.
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